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INTRODUCTION INTRODUCCIÓN
1.	The Government of El Salvador, pursuant to the provisions of article 73 of the International Convention on the Rights of All Migrant Workers and Their Families, submits to the Committee on the Rights of All Migrant Workers and Their Families its initial report, which contains information pertinent to the steps taken and the progress made in ensuring respect for the rights recognized in the Convention.
2.	The present report was prepared in accordance with the Provisional Guidelines on the form and contents of the reports due from States parties under article 73 of the Convention (HRI/GEN/2/Rev.2/Add.1).
3.	The information contained in the report is the outcome of the work of an inter-institutional team representing 23 institutions, coordinated by the Ministry of Foreign Affairs; the following bodies and persons are represented: the Legislative Assembly, the Supreme Court of Justice, the Ministry of Public Security, the Ministry of the Interior, the Directorate-General for Migration and Aliens, the Ministry of Labour and Social Insurance, the Ministry of Public Health and Social Welfare, the Ministry of Education, the Office of the Deputy Foreign Minister for Salvadorans Abroad, the National Civil Police, The Supreme Electoral Tribunal, the Office for Oversight of the Financial System, the Office for Oversight of the Pensions System, the National Institute for the Comprehensive Development of Children and Adolescents, the National Institute for the Advancement of Women, the National Council for Culture and the Arts, the National Social Security Institute, the Directorate-General for Statistics and Censuses, the Directorate for Prisons, the National Vocational Training Institute, the National Registry of Natural Persons, the Office of the Procurator-General of the Republic, and the Office of the Attorney-General of the Republic.
4.	It should be pointed out that the Office of the Procurator for the Protection of Human Rights was invited to take part in this exercise, but it declined to assist for obvious reasons of independence and the incompatibility of its oversight duties with regard to the rest of the institutions of the State with this kind of inter-institutional work.
5.	El Gobierno de El Salvador, en cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 73 de la Convención Internacional sobre la protección de los derechos de todos los trabajadores migrantes y de sus familiares, presenta al Comité de Protección de los Derechos de Todos los Trabajadores Migrantes y sus Familiares su informe inicial, que contiene datos relevantes sobre las medidas adoptados y los progresos realizados, con el fin de asegurar el respeto a los derechos reconocidos en la Convención. 
El Informe que se presenta ha sido elaborado, atendiendo las Directrices Provisionales relativas a la forma y el contenido de los informes que deben presentar los Estados Partes en virtud de lo dispuesto en el artículo 73 de la Convención internacional sobre la protección de los derechos de todos los trabajadores migratorios y de sus familiares (HRI/GEN/2/Rev.2/Add.1).
La información que contiene es el resultado del trabajo de un equipo interinstitucional  conformado por 23 instituciones, coordinado por el Ministerio de Relaciones Exteriores e integrado por los siguientes: Asamblea Legislativa, Corte Suprema de Justicia, Ministerio de Seguridad Pública, Ministerio de Gobernación, Dirección General de Migración y Extranjería, Ministerio de Trabajo y Previsión Social, Ministerio de Salud Pública y Asistencia Social, Ministerio de Educación,  Viceministerio de Relaciones Exteriores para los Salvadoreños en el Exterior, Policía Nacional Civil, Tribunal Supremo Electoral,  Superintendencia de Sistema Financiero, Superintendencia del Sistema de Pensiones,  Instituto Salvadoreño de Desarrollo Integral de la Niñez y Adolescencia; Instituto Salvadoreño para el Desarrollo de la Mujer; Consejo Nacional para la Cultura y el Arte; Instituto Salvadoreño del Seguro Social; Dirección General de Estadísticas y Censos; Dirección de Centros Penales, Instituto Salvadoreño de Formación Profesional,  Registro Nacional de Personas Naturales, Procuraduría General de la República y Fiscalía General de la República.
Cabe hacer la observación que se invitó a participar en este esfuerzo a la Procuraduría para la Defensa de los Derechos Humanos, declinando su asistencia por manifestar razones de incompatibilidad e independencia entre el trabajo de fiscalización que realiza al resto de instituciones del Estado y su involucramiento con este de tipo de labor interinstitucional
La migración internacional ha tomado mayor importancia a nivel mundial, tal como se ha reflejado en los informes del Banco Mundial, el PNUD, el ACNUR, y otras instituciones de carácter humanitario que realizan investigaciones al respecto. La migración ha provocado diversas transformaciones en los Estados, tanto si son predominantemente de origen, transito o de destino.  Ello ha provocado que la comunidad internacional fije su atención ante tal situación y surja la necesidad de crear instrumentos que puedan garantizar el respeto de los derechos humanos de las poblaciones migrantes en el mundo.
La Convención Internacional sobre la protección de los derechos de todos los trabajadores migratorios y de sus familiares, fue ratificada por El Salvador el 13 de marzo de 2003, esta promueve que los países miembros de la misma generen un informe que muestre los avances que se han realizado sobre su aplicación. En esta oportunidad, El Salvador se suma a esta obligación como Estado Parte de la Convención.
El informe presentado intenta reflejar la situación actual del Estado en cuanto a la migración. El Salvador es conciente de que se presenta como un país altamente emisor de trabajadores migratorios, así como de destino y de tránsito aunque en menor medida. También es conciente de las consecuencias que trae consigo el ser un país altamente emisor, como es el surgimiento de victimas del delito de trata de personas (con todas sus modalidades), y del tráfico ilícito de migrantes, así como de la inestabilidad migratoria que afecta a la población salvadoreña indocumentada en otros países. Debido a ello, el Estado salvadoreño dirige en lo posible, políticas que atiendan a las necesidades de la población migrante salvadoreña, tanto de aquella que se encuentra en el exterior, como de aquella que retorna vulnerable.
Así mismo, el Estado salvadoreño es conciente de que como país de destino y de transito  de migrantes, debe realizar acciones encaminadas a la protección de los derechos de esta población.
International migration has been acquiring greater importance world-wide, as may be seen from the reports of the World Bank, the United Nations Development Programme En ese sentido, el Estado de El Salvador ha realizado grandes esfuerzos para abordar la temática migratoria, y constituye un reto para el país garantizar el respeto absoluto de los derechos humanos de la población migrante. (UNDP), the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees (UNHCR) and other humanitarian bodies carrying out research in this area. Migration has caused a number of changes in States, be they States of origin, transit or destination. This prompted the international community to turn its attention to the situation and created a need for instruments to guarantee respect for the human rights of the world’s migrants.
6.	The International Convention, which  ratified on 13 March 2003, requires States parties to produce a report on the progress made in applying its provisions.  is now fulfilling its obligation as a State party to the Convention.
7.	The present report seeks to reflect the current status of migration in El Salvador, which is aware that it is a State which sends out large numbers of migrant workers to destination countries and, although to a lesser extent, to transit countries. It is also aware of the consequences of this status, such as the emergence of victims of the crimes of trafficking in persons (in all its forms) and of the illicit transport of migrants, as well as the instability affecting undocumented Salvadoran migrants in other countries. Accordingly, as far as possible  pursues policies to attend to the needs of its migrant population, both those migrants living abroad and those returning home in vulnerable circumstances.
8.	 is further aware that as a destination and transit State for migration it must take steps to protect migrants’ rights.
9.	It has therefore made great efforts to address the topic of migration; it is a challenge to the country to guarantee absolute respect for the human rights of migrants.
INFORMATION OF A GENERAL NATURE
A.  Socio-demographic description of 
10.	The Republic of  has an area of 21,040 square kilometres. It is located in the south-east of Central America on the Pacific coast; it is the only country of the region lacking a coast on the . It is contiguous to the north and east with the  of , to the west with the  of , and to the south with the . Its population numbers 6,756,800, with a population density of 321 persons per square kilometre according to the multi-purpose household survey conducted by the Directorate- General for Statistics and Censuses (DIGESTYC) in 2004. It has unemployment rates of 6.5 per cent in urban areas and 7.2 per cent in rural areas.
Figure 1.  Map of 

Figure 2.  Geographical location of El Salvador in Central America


B.  Current status of the practical implementation of the Convention
1. 	Legal and structural framework
11.	Article 144 of the Constitution of 1983 stipulates that the international treaties concluded by  with other States or with international bodies become laws of the Republic on entry into force. The law may not amend or derogate from what has been agreed in a treaty which is in force for ; in the event of a conflict between a treaty and a law, the treaty prevails.[footnoteRef:3] [3:    Reformulated in the 1992 Peace Accords. A copy of the Constitution will be found in annex 1.] 

12.	 has a Migration Act dating from 1959: it was enacted to establish control of migration and contains provisions on the entry and departure of persons into and from the national territory. There is currently in existence a draft migration and aliens act which is intended to replace the 1959 Act in its entirety in order to incorporate the relevant provisions both of the Constitution and of the migration instruments ratified by . The Directorate-General for Migration (DGME) and Aliens has been created to deal with these matters.[footnoteRef:4] [4:    See annex 2.] 



13.	El Salvador also has an Aliens Act dating from 1863, which was amended in 1986 to bring it into line with the Constitution and other, secondary, laws; it had been enacted to give effect to article 100 of the Constitution, which provided that the status of aliens shall be regulated by a special act. The Aliens Act will also be replaced by the new migration and aliens act in order to bring together in a single piece of legislation matters affecting migrants and those affecting aliens in general.[footnoteRef:5] [5:    See annex 3.] 

14.	The year 2004 saw the creation of the Office of the Deputy Foreign Minister for Salvadorans Abroad as an agency responsible for formulating, applying and coordinating public policies for Salvadorans living abroad; it focuses on the following areas: human rights and legal assistance, migrant stability and family reunification, remittances and local development, social and humanitarian assistance, economic integration, consular services, links to organized communities abroad, and political participation and national identity.
15.	 has also ratified other international human rights instruments which support the application of the Convention:
	(a)	The International Covenant on Civil and Political Rights;
	(b)	The International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights;
	(c)	The International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination;
	(d)	The Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishemnt;
	(e)	The Convention on the Rights of the Child;
	(f)	The Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the involvement of children in armed conflict;
	(g)	The Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the sale of children, child prostitution and child pornography;
	(h)	The Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women;
	(i)	ILO Convention No. 182 concerning the prohibition and immediate action for the elimination of the worst forms of child labour (1999);
	(j)	The United Nations Convention against Transnational Organized Crime;
	(k)	The Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children, supplementing the United Nations Convention against Transnational Organized Crime;
	(l)	The Protocol against the Smuggling of Migrants by Sea, Land and Air, supplementing the United Nations Convention against Transnational Organized Crime;
	(m)	The International Convention for the Suppression of the White Slave Traffic;
	(n)	The Convention for the Suppression of the Traffic in Persons and of the Exploitation of the Prostitution of Others;
	(o)	The  Convention on Consular Relations;
	(p)	The American Convention on Human Rights;
	(q)	The Additional Protocol to the American Convention on Human Rights in the Area of Economic, Social and Cultural Rights;
	(r)	The Inter-American Convention to Prevent and Punish Torture;
	(s)	The Inter-American Convention on International Traffic in Minors;
	(t)	The Inter-American Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Persons with Disabilities.
16.	 is also a party to a number of bilateral arrangements, including the following:
	(a)	Agreement between the Ministry of the Interior of the Republic of El Salvador and the Secretariat for the Interior of the United Mexican States for the orderly, swift and safe repatriation of Salvadoran nationals by land from Mexico;[footnoteRef:6] [6:    Instrument attached. See annex 4.] 

	(b)	Memorandum of Understanding between the Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of El Salvador for the protection of persons, especially women and minors, victims of illicit trafficking and transport;[footnoteRef:7] [7:    Instrument attached. See annex 5.] 

	(c)	Arrangements to facilitate the orderly, swift and safe repatriation of Salvadoran nationals by land from Mexico agreed between the Directorate-General for Migration and Aliens of the Republic of El Salvador and the Directorate-General for Migration of the Republic of Guatemala;[footnoteRef:8] [8:    Instrument attached. See annex 6.] 

	(d)	Memorandum of Understanding between the Republic of El Salvador and the Republic of Guatemala on the protection of victims of trafficking in persons and illicit transport of migrants;[footnoteRef:9] [9:    Instrument attached. See annex 7.] 

	(e)	Memorandum of Understanding between the Republic of El Salvador and the Republic of Guatemala on implementing the migration mechanism for the temporary protection and regularization of Guatemalans and Salvadorans in irregular situations and proving their settlement in the country of destination;[footnoteRef:10] [10:    Instrument attached. See annex 8.] 

	(f)	Memorandum of Understanding between the Governments of the United Mexican States, the Republic of El Salvador, the Republic of Guatemala, the Republic of Honduras and the Republic of Nicaragua on the decent, orderly, swift and safe repatriation by land of migrant Central American nationals.[footnoteRef:11] [11:    Instrument attached. See annex 9.] 

C.   Characteristics of migratory flows
17.	 is considered to be a country of origin, transit and destination of migrants all at the same time, although the first two categories predominate - unsurprisingly since they have been expanding over the years. 
18.	Migration is associated with factors of community, family and personal well-being, which in turn may be associated with the various socio-economic, geopolitical and other factors which may influence community and personal life.
19.	Where history and culture are concerned, migration research has established that resident indigenous groups and itinerant groups such as traders, tlamenes,[footnoteRef:12] corredores,[footnoteRef:13]and calpizque,[footnoteRef:14] were involved in all aspects of daily and religious life, and this facilitated the movement of migrants. [12:    Persons who transport food and ceramics.]  [13:    Persons responsible for maintaining the Temascal or sauna bath tradition.]  [14:    Tax collectors.] 

20.	In this context of migratory movements for community, family and even personal reasons, the indigenous communities of this region were drawn involuntarily into another migratory flow alien to their customs, economies, religious beliefs, etc. The year 1542 saw the birth of a New World, which in turn generated fresh migrations, now not just regional but continental in scale. The resulting new contacts encouraged various historical processes which in turn gave rise to new flows of migrants, ever stronger and more continuous, from other continents, bringing in new aspects of human development.
21.	Those migratory flows were similar to the present ones; in other words, history witnessed the reception of large numbers of migrants seeking knowledge, expansion, dominion, trade, etc., but also the migration of Salvadorans who saw at that time, as today, the possibility of realizing similar desires in foreign lands and who set out under better, similar or more difficult travel conditions.
22.	Research into international migration by Salvadorans must take the historical factors into account, for in some cases the behaviour and movement of migrants may have their roots in very distant periods. The current international migration of Salvadorans has one of its roots in contemporary history as shaped by the First World War, which even today still affects a number of social, economic, political and cultural circumstances, above all the causes and motives of migration.
1.	El Salvador as a country of origin
23.	At the beginning of the XXth century the migration of Salvadorans to Central American countries was caused chiefly by shortages of land and of job opportunities, especially in rural areas. Those migrants set out for the north of , to the banana plantations of the United Fruit Company. Some 25,000 Salvadorans migrated in the 1930s; in the next decade the figure was 40,000. The 1950s and 1960s saw migration on a massive scale as a result of the departure of peasants from the coastal zones which were being occupied for the large-scale cultivation of cotton; in this case Salvadorans went not only to work but also to settle permanently in . By the 1970s there were already 350,000 migrants.
24.	Salvadorans began to migrate to the  and  during the Second World War. At that time the United States needed unskilled labour to produce armaments, food and supplies for the troops and their allies fighting the war; the United States formally entered the war in 1941 and its men went to battle, leaving their places in the factories to be occupied by women and by workers from Mexico, Central America and the Caribbean who entered the country to take some of these jobs at good rates of pay. Some of the Salvadorans who migrated to the  area had already been port workers in Acajutla. Others went to work in construction on the , taking their families with them. One category of migrants from ’s middle and upper classes went to the  and  for reasons of education, tourism, health, etc.
25.	In July 1969 the so-called Hundred Hours War (the conflict between  and ) marked a turning point in Salvadoran migration, for those Salvadorans living and working in the farming areas of  had to return home owing to violations of their human rights. This period was marked by other important events, such as the break-up of the Central American Common Market and mistakes and omissions in maintaining respect for civil and political rights. These events caused thousands of refugees to go in search of work, health, education and other basic social benefits. In short,  found itself in a situation of social, economic and political instability.
26.	Many social factors, such as the lack of land to work, unemployment, political violence before and during the civil armed conflict, and social insecurity, prompted many Salvadorans to abandon the country for good. The flow of migrants during this period was constant and intense and it had the  as its destination. The migrants of that time were professionals, skilled workers, members of religious orders, community leaders, and members of the political opposition and trade unions.
27.	In the 1970s the  embarked on a process of economic restructuring. The radical change in the structure of production caused by microelectronics altered the profiles of the skills required, thus creating two categories of employment. One consisted of jobs calling for a high degree of specialization and the other of routine jobs.[footnoteRef:15] [15:    The review Entorno, Technological University of El Salvador, No. XXIII, February- March 2002, p. 8.] 

28.	There are two studies which tried to describe systematically the profile of the Salvadoran migrant who left to go to work in the  in the 1970s. The chief characteristic found were that this was both urban and rural migration. The education level of Salvadoran migrants in this moment of history was only middling, and lower than that of Mexicans and other Central Americans in the same circumstances. The scale of the involvement of women at this time was greater than had been thought, for women had begun to migrate in larger numbers to other countries and it was women who initiated the migration networks.
29.	The Salvadoran migrants in the  formed migration networks which came to have great importance in later years.  legislation allowed these new citizens to legalize their own and their families’ status rapidly (between 1970 and 1979), and the networks combined to help Salvadorans to enter the  with their undocumented families, relations and friends. The road to the “American dream” had been opened.
30.	The widespread violence generated by the civil armed conflict between 1980 and 1991 lead to instability in all sectors and increased migration to the United States, where it was easy to obtain migrant status if relatives were already settled there; another factor in those years was the assistance programmes of European countries, together with Canada and Australia, for persons persecuted for political reasons.
31.	The commonest route to the  in this period was the irregular one taken by “wetbacks” travelling on their own resources or brought in by traffickers and other irregular carriers. The other reason for the increased migration to this destination was the improvements furnished from 1986 by the Immigration Reform and Control Act (IRCA), which facilitated family reunification and the legalization of many migrants but prevented employers from giving work to persons in irregular situations.
32.	The armed conflict came to an end in the 1990s, and the Peace Accords were signed in 1992 in . Many Salvadorans who had left the country for whatever reason returned; the economy became a little more stable, and politics took a turn for the better with the participation of the opposition armed front in a political party. However, despite the signature of the Peace Accords and the other positive changes, the economic difficulties persisted, and some people decided to migrate once more. The situation was aggravated by world problems such as the decline in coffee prices, and natural calamities such as Hurricane Mitch and the 2001 earthquakes, not to mention the post-war crime rate.[footnoteRef:16] [16:    More information on the history of international migration will be found in the Human Development Report, El Salvador 2005: A new look at ourselves. The impact of migrations.] 

33.	According to information drawn from consular records, some 2.9 million Salvadorans are living abroad; their distribution is shown in table 1.
Table 1.  Salvadorans living abroad[footnoteRef:17] [17:    Ministry of Foreign Affairs, 2005: Salvadoreños en el exterior. Data from www.rree.gob.sv/website/comunidades/asociaciones/datossalmun.pdf.] 

	Country or region
	Numbers

	Canada
	135, 500

	United States
	2,584,767

	Mexico
	28,015

	Central America and 
	137,449

	South America
	2,956

	Europe
	42,254

	Asia, Africa and 
	19,285

	Total
	2,950,126



34.	Some sources hold that Salvadoran migration may have increased by 70 per cent.[footnoteRef:18] And the destinations have changed, for now 93 per cent of those who leave go beyond , as against 24 per cent in the 1960s. One of the current difficulties is to determine in statistical terms the percentage migrating beyond the region and what proportion of this population migrates to the . [18:    Information from Maguid, A., “Gente en movimiento: dinámica y características de las migraciones internacionales en Centroamérica”, 2003. Taken from www.siemca.iom.int/descargas/documentos/siemca06.pdf.] 

35.	The fact is that any Salvadoran who can go to the  does so, to such an extent that about 1,070 Salvadorans leave the country every day; not all of them arrive at their destination, but many of those who return keep trying until they succeed.[footnoteRef:19] [19:    Statistics produced by DIGESTYC for 1951-1995, IOM for 1981-1995, and SIEMMES/DGME for 1996-2005. Data taken from Human Development Report, El Salvador 2005: A new look at ourselves. The impact of migrations.] 

36.	It may be concluded from the foregoing information that  needs a national information system on which it can rely. A national population and housing census, including questions about the migration status of Salvadoran families, was due to be carried out in 2007. The multi-purpose household survey conducted in 2004 produced data which gives some idea of the impact of remittances on Salvadoran households; the number of rural households receiving remittances totalled 130,018, for the metropolitan area the figure was 106,605, and for other urban areas 232,171.
37.	The number of Salvadorans in the United States is an expanding minority: Salvadorans account for as much as 4.9 per cent of all Latin American migrants and for 2.6 per cent of migrants who reach the United States; in any statistical terms the number of Salvadorans in the United States is in the ascent; this exodus may be attributed to economic, social, socio-economic, political, social security and other problems. The networks of Salvadoran migrants have also expanded, facilitating the arrival of more of their compatriots; at the start of the new century the United States recorded a total of 655,165 Salvadorans and many more than 180,000 new migrants since the preceding decade.[footnoteRef:20]  In 2002 the United States Immigration Service determined that 1,272,000 recorded but undocumented Salvadorans were settled in the country.[footnoteRef:21] It is apparent that the  has conflicting data on migratory flows. [20:    Figures taken from Human Development Report, El Salvador 2005: A new look at ourselves. The impact of migrations.]  [21:    Andrade-Eekhoff, K, Mitos y Realidades. El impacto económico de la migración en los hogares rurales, 2003.] 

38.	American FactFinder ( census information) reports a total of 817,336 Salvadorans; and the Mumford Institute of the  of  reports the presence of 1,117,960 Salvadorans in the . A revision of the Mumford Institute census reduced the 2002 figure for Salvadorans to 958,487.[footnoteRef:22] [22:    Ibid.] 

39.	The exodus of Salvadorans has fostered economic growth as a result of the remittances. This contribution from Salvadorans living abroad represents a subsidy for their families and helps to boost levels of consumption and reduce poverty. It should be pointed out that since 1970, the year in which Salvadoran migration started to increase, the volume of remittances increased as well, but remittances to families are effected by both formal and informal means, and those in the latter category are not recorded by the country’s financial authorities.[footnoteRef:23] [23:    Morales Barahona, “Análisis Histórico-Económico del Impacto de las Remesas Familiares en la Macroeconomía. El Salvador, 1980-2004”. Thesis for a master’s degree in economics, 2005.] 

40.	Many different States may be regarded as final destinations of Salvadoran migrants, including , , , , ,  and .
41.	It may be concluded from all of this that  is very much a country of origin, but it is a country of transit and destination as well.
2.	El Salvador as country of destination
42.	As a country of destination  is undergoing a process of Central-Americanization as a result of the vast flows of Guatemalans, Hondurans and especially Nicaraguans who are settling in  permanently and without documents, drawn by the opportunities available there to work in agriculture and construction in the jobs vacated by Salvadorans who have quit the country.
43.	The Migration Act establishes a number of categories of migrants entering the country according to their reasons for entering and settling in :
	(a)	Tourists: persons entering for tourism purposes are granted a tourist visa or tourist card which enables them to remain in the country for 90 days;
	(b)	Temporary residents: persons entering in order to carry on some kind of remunerated activity for a specified period or persons who change their migrant status in accordance with the legal requirements;
	(c)	Permanent residents: persons who enter in order to engage in remunerated activity for an unspecified period, provided that they satisfy the legal requirements.
44.	The town of Santa Rosa de Lima in the Department of , in the eastern part of the country on the frontier with Honduras, offers an example of the flow of Nicaraguans into El Salvador, which is due also to the ease of entry provided under Agreement CA-4,[footnoteRef:24] because persons crossing between Honduras and El Salvador via the El Amatillo frontier post are required to produce only an identity card; they are allowed to remain in El Salvador for 90 days as tourists without stating their true reason for entering, which is to work. At the end of the 90 days some persons return to  to deliver their earnings to their households, but others decide to remain irregularly, without applying for work permits. This makes it difficult to establish the exact numbers of Nicaraguans, Hondurans and Guatemalans working in  Salvador.[footnoteRef:25] [24:    Regional Agreement CA-4 on Migration Procedures (issuance of the single Central American visa under the Framework Treaty on Movement of Persons in the Region of July 2005). See annex 10.]  [25:    See the online newspaper elfaro.net, 17 to 23 April 2006.] 

45.	They are also attracted by the dollar wages paid by various employers for work in, for example, cooperatives, the farming and domestic sectors, and the construction of the  Unión, which are double the wages earned in their countries of origin.
46.	It is important to mention one feature of the eastern part of the country, and of some of its towns in particular, namely that it is young Salvadorans who have emigrated and the relatives who stay behind are not prepared to work for the wages offered or to do work which they regard as too arduous; they prefer to wait for the money remitted to them or to join their relatives abroad. Jobs are therefore available for others to take, and they are taken by Central Americans.
47.	For all these reasons  is becoming a host country for Central Americans, but the information on these migratory flows is not very clear.
3.	El Salvador as a country of transit
48.	 is considered to be a country of transit because of the numbers of people who use Central America as a corridor to , from where they cross the border into the .
49.	Officers of the Frontiers Division of the National Civil Police (PNC) carry out migration-control procedures designed to “locate”[footnoteRef:26] persons crossing through  without documents. In 2004, for example, 2,332 persons without documents were located, in 2005 - 2,255, and up to June of 2006 - 739,[footnoteRef:27] making a total of 5,326. They were of various origins: from South America, Europe, Asia,  (predominantly), and from other continents. [26:    “Located persons” - designation of persons entering El Salvador illegally who are caught during the PNC control operations.]  [27:    Data supplied by the PNC Frontiers Division.] 

50.	Entry into the country with false documents has been legally characterized as the offence of moral or material forgery,[footnoteRef:28] which consists of the manufacture of public or certified documents which are wholly or partially forged or altered copies of authentic documents; any person who forges documents for this purpose is punished in accordance with this characterization. Both nationals and foreigners have been prosecuted for the offence of material forgery: from 2000 to June  total of 486 persons (15 foreigners and 471 nationals); prosecutions for the offence of moral forgery totalled  the same period (11 foreigners and 502 nationals).[footnoteRef:29] There is also the offence of use or possession of false documents,[footnoteRef:30] committed by persons using a forged or altered document, be it public, certified or private; a total of 109 prosecutions for this offence was recorded from 2000 to June 2006 by a number of magistrate’s courts.[footnoteRef:31] [28:    Article 283 of the Criminal Code states: “A person who makes a public or certified document which is wholly or partially forged or alters an authentic document shall be sentenced to imprisonment for three to six years. If this act is committed in relation to a private document the same sentence shall be imposed if the perpetrator acted with the intent to cause harm to a third party.
	Any person authorized by the Tax Administration to affix an official stamp on documents relating to the administration of the tax on the transfer of movable property and the provision of services who produces, facilitates, circulates or makes available any of the documents in question in the name of a person not listed in the Register of Taxpayers of the Directorate-General for Internal Taxation or a document containing information or details which do not pertain to the taxpayer in whose name it is issued shall be sentenced to imprisonment for four to six years.
	If a person behaving in the manner described above is not authorized by the Tax Administration to affix an official stamp on documents relating to the administration of the tax on the transfer of movable property and the provision of services, the sentence to be imposed shall be increased to two thirds of the maximum penalty stipulated.”
	Article 284 of the Criminal Code states: “A person who with the intent of issuing or authenticating a public or certified document inserts or causes to be inserted a false statement concerning a fact which the document purports to prove shall be sentenced to imprisonment for three to six years. If this act is committed in relation to a private document, the same sentence shall be imposed if the perpetrator acted with the intent of causing harm to a third party.
	A person issuing or delivering documents relating to the administration of the tax on the transfer of movable property or the provision of services who declares that he has performed an operation which he has not performed or who in performing an operation declares amounts or details different from the true ones shall be sentenced to imprisonment for four to six years.
	If a document referred to in the preceding paragraph certifies as signatory a person not listed in the Register of Taxpayers of the Tax Administration or contains information or details which do not pertain to the taxpayer in whose name it is issued, the sentence shall be increased to one third of the maximum sentence indicated in the preceding paragraph.”]  [29:    Data supplied by the Supreme Court of Justice, as reported by 25 magistrate’s courts. See annex 11.]  [30:    Article 287 of the Criminal Code states: “A person who having knowledge of an act of forgery without having participated in it, uses or has in his possession a forged or altered document, either public, certified or private, shall be sentenced to imprisonment for three to five years.
	A person who, having knowledge of an act of forgery without having participated in it, has in his possession or has used documents relating to the administration of the tax on the transfer of movable property and the provision of services which certify as signatory a person not listed in the Register kept by the Tax Administration, when it is proved that the documents were not issued or ordered to be stamped by the taxpayer to whom the documents pertain, shall be sentenced to imprisonment for four to six years.
	The same sentence shall be imposed on a person who uses for commercial purposes documents relating to the administration of the tax on the transfer of movable property and the provision of services without being authorized by the Tax Administration to print such documents or who is so authorized but it is proved that the documents were not requested by the taxpayers to whom they relate.
	In both cases, if the document certifies as signatory a person not listed as a taxpayer in the Register of the Tax Administration or contains information or details which do not pertain to the taxpayer whom they certify, the sentence shall be increased to one third of the maximum sentence indicated in the preceding paragraph.”]  [31:    Data supplied by the Supreme Court of Justice. See annex 12.] 

Table 2.  Prosecutions for forgery of documents between 2000 and June 2006
	Offence
	Number of prosecutions

	Material forgery
	486 (15 foreigners and 471 nationals)

	Moral forgery
	513 (11 foreigners and 502 nationals)

	Use or possession of forged documents
	  109



51.	 The Government carries out a number of measures to combat the illicit transport of persons, for it is a known fact that huge amounts of money are charged for transporting migrants to the United States and that the promises are often not kept and the migrants abandoned to their fate; and in some cases transnational criminal networks and trafficking in persons are involved. Since 2004 the illicit transport of persons has been legally characterized as an offence, in article 367-A of the Criminal Code, which reads:
	“A person who himself or through another person or persons, in contravention of the law, attempts to introduce or introduces aliens into the national territory, or shelters, transports or guides them, with the intent of evading the migration regulations of El Salvador or other countries, shall be sentenced to imprisonment for four to eight years.
	The same sentence shall be imposed on a person who shelters, transports or guides Salvadorans with the intent of evading the migration regulations of  or other countries.
	The same sentence shall be incurred by persons who, with false or forged documents, attempt to secure or secure the departure from the country of Salvadorans or nationals of any other country and by persons who use authentic documents belonging to another person.
	If as a result of the commission of this offence the passive subjects suffer deprivation of liberty abroad, are victims of offences of any kind, or die from violent or other culpable causes, the sentence shall be increased by two thirds.”
52.	The Unit to Combat Illicit Transport of Persons, which was established in the Office of the Attorney-General of the Republic in April 2004, reports the following activity: in 2004, 150 persons arrested; in 2005, 515 criminal cases opened; in 2006 (up to June), 236 cases opened.
53.	In 2004 trafficking in persons was legally characterized as an offence in article 367-B of the Criminal Code,[footnoteRef:32] which reads: [32:    Establishment of the shared responsibility of the beneficiary family requires: acceptance and voluntary signature of an agreement by the mother or father or the responsible person; satisfaction by the chief woman beneficiary and administrator of the basic preventive health requirements, attendance at training courses, enrolment of children of nursery-school to sixth-grade age, and participation in community development.] 

	“A person who himself or as a member of a national or international organization with the intent of obtaining an economic benefit recruits, transports, transfers, harbours or receives persons, within or outside the national territory, in order to carry out an act of sexual exploitation, to put such persons to forced labour or service in circumstances analogous to slavery, to remove organs, or to conclude fraudulent adoptions or forced marriages shall be sentenced to imprisonment for four to eight years. Any person who facilitates, promotes or encourages any of the acts described above shall be sentenced to imprisonment for three to six years.
	When the acts described above are carried out in commercial premises or in premises of any kind which require a permit from a competent authority, the permit shall be revoked and the premises closed immediately.”
54.	This offence may be accompanied by aggravating circumstances, which are also addressed in the Criminal Code, in article 367-C, which reads:
	“The offence referred to in article 367-B of this Code shall attract the maximum corresponding penalty increased by one third of such maximum penalty and disqualification of the perpetrator from engaging in his occupation for the duration of the sentence, in the following cases:
1. When the offence is committed by a civil servant, public or municipal employee, public authority, agent of an authority, or member of the National Civil Police;
2. When the victim is aged under 18 years or lacks legal capacity;
3. When the offence is committed by a superior of the victim in a relationship of trust, domestic association, education, work or any other relationship;
4. When as a consequence of the commission of the offence the passive subjects suffer deprivation of liberty abroad, are victims of offences of any kind, or die from wrongful or culpable causes.”
55.	The offence of trafficking in persons is also handled by the Unit to Combat Illicit Transport of Persons of the Office of the Attorney-General. In 2004, 12 persons were arrested in one operation, which was the first experience of dealing with this problem since the reform of the Criminal Code which established trafficking as an offence; in 2005, 33 investigations were opened and warrants for the arrest of 23 persons were issued; up to June 2006 there were four cases at the stage of consideration by an examining magistrate, and 29 investigations were opened, involving the arrest of 12 persons.
D.  Difficulties in the practical application of the Convention
56.	 is facing the following challenges in its application of the Convention:
	(a)	Building a country, in a context of shared international responsibility, which offers its inhabitants the conditions for securing a decent life and attaining their full potential as the only approach consistent with human rights, with the objective of suppressing irregular migration;
	(b)	Establishing a system of up-to-date information which can furnish reliable and sufficient statistics to make good the lack of basic data on the phenomenon of internal migration, as well as describing the characteristics of the migrant population and of migration for work, with a view to the provision of information to facilitate the formulation of suitable public policies;
	(c)	Conducting a population census in  an effort to acquire a more accurate record of citizens who are outside the country;
	(d)	Where legislation is concerned, adapting the country’s laws to the commitments contained in the Convention. It may be noted here that the draft migration and alien affairs act takes the humanitarian and human rights approach established by the Convention;
	(e)	Recognizing that, in a addition to these challenges, there is a need to intensify the training of migration officials and police officers to enhance their knowledge of the Convention and other human rights instruments. It will also be necessary to include the personnel of the judicial system and the general public in this exercise;
	(f)	Reinforcing the joint work being done with other State institutions and civil society;
	(g)	Improving coordination with international bodies working in this area;
	(h)	Coordinating and improving the joint work being done with other countries of the region.
E.   Measures to overcome the difficulties
57.	El Salvador now has its Government Plan for a Secure Country, the aim of which is to enhance the country’s human capital and the dignity of each and every Salvadoran by satisfying their most basic needs and providing them with the necessary tools to take advantage of opportunities; work is proceeding to this end in the areas of  education, health, housing and social and family development.
58.	The State is carrying out the following programmes as a response to these social challenges:
1.	Anti-poverty programme
59.	The Social Opportunities Plan was established to enable every Salvadoran to have access to a decent life, with their basic needs satisfied by means of the measures now described.
60.	The Fund for Health (FOSALUD) expands the medical services provided in the health units, with special attention given to mothers and children, low-risk deliveries, oral health, and emergency surgery. This programme also provides integrated health and nutrition services, especially in rural areas; it guarantees families health protection focused on reducing inequalities in coverage and providing free access to and use of better-quality health services. One aim of this programme is to reduce maternal and infant mortality.
61.	FOSALUD was launched on 18 April 2005. Its operational funding is provided by taxes on cigarettes, alcohol and weapons.
62.	Attention is drawn to the programme known as CONÉCTATE (Get connected), under which the Ministry of Education, as the programme’s lead agency, provides sustainable support for the efforts to construct a top-quality education system for Salvadorans by making productive use of information and communication technology. This programme seeks to facilitate modernization and encourage competition in the education system over the next four years.
63.	The CONÉCTATE programme will be divided into specific components:
	(a)	Computer rooms. Under this component the Ministry intends to equip the public schools with computer centres where teachers and pupils can receive training. The project includes training in information technology for teachers;
	(b)	“Edunet”. This component will seek to connect up 30 per cent of the country’s total of 5,100 public schools, especially the secondary schools and schools in rural areas;
	(c)	“Computers for my school”. The purpose of this project is to collect and recondition computers donated by private business and the public sector.
64.	The JÓVENES (Young people) programme encourages the integrated development of young Salvadorans by opening up spaces for their participation and connecting them to opportunities which will enable them to develop and achieve prosperity. The following are the focuses of the National Plan for Youth 2005-2015:
	(a)	Youth independence: youth employment, scholarships, skills development, “Expo U”, “Edupuntos” and housing for young people;
	(b)	Youth welfare: integrated health care, secure environment, youth in the park, opportunities during holidays, football and sports in general;
	(c)	Youth citizenship: youth camps, youth leadership, volunteer network, youth solidarity, student councils and municipal youth committees;
(d)	Youth creativity: youth month, youth power festival, youth creativity festival, youth talent, youth agenda and excellence.
65.	This programme is run by the National Secretariat for Youth.
66.	The MICROCRÉDITO programme helps to boost family incomes by furnishing financial support to production units such as micro-enterprises and new enterprises; in specific terms it seeks to give the most vulnerable families an opportunity to generate income as a means of securing their definitive and sustainable escape from poverty. This component encourages and supports the development of new sources of income from self-employment.
67.	The basic concept of micro-financing is the provision of financial services such as loans, savings, insurance, and transfers to low-income households. The aim is also to expand the availability of credit in all the departments of the country in the form of loans made through specialized micro-finance institutions already in the market.
68.	The RED SOLIDARIA (Solidarity network) programme, which is run by the Social Investment Fund for Local Development (FISDL) brings education, health, improved nutrition and basic services to extremely poor rural families. This programme endeavours to provide services directly to some 100,000 Salvadoran families living in extreme poverty. The aims are to secure a comprehensive improvement in these families’ living conditions by expanding their opportunities and providing the necessary resources, by means of: (a) improvement of the network of basic social services (nutrition, health and elementary education); (b) improvement of housing, water supply and basic sanitation, electricity supply, and rural roads; and (c) delivering access to production-development and micro-finance programmes. The programme has the three main components described below.
69.	Component No.1, the family solidarity network, is the pillar of the programme. It consists of measures focused on families living in extreme poverty in the priority municipalities and includes earmarked transfers for the mother of household, training and shared responsibilities.[footnoteRef:33] [33:    See www.crmsv.org.] 

70.	 Component No. 2, the core services network, seeks to boost the availability of basic services in education, basic health, and nutrition. It also includes a heavy emphasis on core infrastructure and a commitment to provide a water supply, lighting and basic sanitation to 100 per cent of schools and health units and posts.
71.	Component No. 3, the family sustainability network, concentrates on production and micro-credit projects as key tools for helping small farmers to diversify their sources of income and increase their productivity, as well as for improving the management of the environment.
72.	The programme’s specific objectives include inter alia enhancement of the health and nutrition status of children aged 0 to 5 years by improvements in the areas of diet, vaccinations, and monitoring of growth, upgrading of the living conditions of extremely poor mothers, better education for the 6-14 age group, and expansion of the supply of basic services (drinking water, sanitation, decent housing, etc.) in order to increase the access of extremely poor families to these services in the municipalities and communities covered by the programme.
2.	Training
73.	A series of training activities concerning the human rights of migrants and refugees has been carried out by international bodies such as the International Organization for Migration (IOM) and UNHCR for migration officials and members of the National Civil Police and the exterior service.
3.	Links to civil society organizations
74.	This section describes the various activities carried out jointly with civil society organizations.
Civil society
75.	Activities have been coordinated with civil society organizations in specific areas such as the ones described below.
76.	Welcome Home programme. This programme was introduced in 1999 as a pilot project of the Regional Conference on Migration as a means of addressing the situation of all those Salvadorans who were deported following the reform of  immigration legislation in 1996.  was chosen as the location for the project because it was the Central American country with the largest number of nationals deported from the . It was supported from the outset by funding from the  channelled through IOM. It was implemented by Catholic Relief Services and supported in  by a technical committee consisting of representatives of governmental and non-governmental bodies, the private sector, and academic and ecclesiastical circles.
77.	The Government assumed charge of the project’s institutional arrangements in  order to restore it as an integrated and sustainable undertaking; the Programme of the Integrated Development Foundation took over in 2005.
78.	The components or areas of activity of the Welcome Home programme have been focused chiefly on providing emergency care for Salvadorans returning home in vulnerable circumstances.
79.	On arrival, all such persons are referred to the Welcome Home office at the international airport, where they are interviewed for entry in the programme’s database. The assistance furnished to them may be summarized as follows:
	(a)	Initial information/orientation;
	(b)	Accommodation/assistance;
	(c)	Urgent medical care;
	(d)	Documentation;
	(e)	Assistance with education matters;
	(f)	Jobs guidance.
80.	Between the start-up of the Welcome Home programme in 1999 and June  total of 35,842 Salvadorans was assisted (12 per cent female and 78 per cent male).
81.	Repatriation of the sick, wounded and deceased. Following the increase in the number of deaths of migrants travelling irregularly to the  by land, a meeting was convened by the Central American Resource Centre (CARECEN) and the Foreign Ministry to try to find a solution to the problem of repatriation of the bodies. This meeting led to the creation of the Fund for the return of wounded or seriously ill Salvadoran migrants who are in vulnerable circumstances or have died on their journey to countries of destination; this initiative was vested with formal status in 2003 by the signature of a memorandum of understanding between the Ministry of Foreign Affairs, IOM and CARECEN. The institutional aspects of the Fund have now been further reinforced by the Office of the Deputy Foreign Minister for Salvadorans Abroad.
82.	Publicizing of the Convention. In 2004 information on the content of the Convention was disseminated by means of several workshops held in conjunction with the Human Rights Institute of the José Simeón Cañas University of Central America (IDHUCA) for the benefit of public officials from the Interior, Labour, Health and Foreign Ministries and representatives of the National Civil Police and the Offices of the Procurator-General, the Attorney-General and the Procurator for the Protection of Human Rights. IDHUCA was assisted with the production and distribution of posters.
83.	In addition, in 2005 the Foreign Ministry joined forces with IDHUCA to conduct a consultation exercise for the drafting of the document entitled “Implementation of the International Convention on the Protection of the Rights of All Migrant Workers and Their Families in ”. The purpose of this document was to address the harmonization of national legislation and policies with the content of the Convention, and it was brought to the attention, with a view to their taking action on it, of the ministries involved in the application of the provisions of the Convention.
84.	Assistance for victims of trafficking. The Shelter for Victims of Trafficking in Persons was opened on 30 November 2005, following the signing of a Memorandum of Understanding between the Government, IOM and the Huellas Foundation on the execution of the project “Shelter for assistance to victims of trafficking in persons in El Salvador: a pilot project”. The Shelter is managed by the Huellas Foundation in conjunction with the Inter-institutional Subcommittee of the National Committee against Trafficking in Persons.
85.	Minimum platform of migrants’ rights. The Office of the Procurator-General for the Protection of Human Rights and the Ministry of Foreign Affairs met with the bodies members of the Office’s Standing Committee on Migrants to draft a joint programme of work to address the various situations described in the minimum platform of migrants’ rights. This platform, formulated by the Standing Committee, contains recommendations on matters requiring stronger action by the State:
	(a)	Migrants in transit;
	(b)	Interception on route;
	(c)	Treatment by foreign authorities;
	(d)	Deportation to El Salvador;
	(e)	Reception and reintegration;
	(f)	Length of stay abroad;
	(g)	Remittances;
	(h)	Migrants from Central America and outside the region in ;
	(i)	Migrants from Central America and outside the region passing through  Salvador.
International organizations
86.	In conjunction with a number of institutions the Government has made several visits to the frontier between  and ; one such visit took place in August 2002 and the most recent ones on 25-27 July 2005 and 25-28 September 2006. The purpose of these visits was to study the situation of migrants at the frontier in terms of the treatment of Salvadorans detained for trying to emigrate without proper documentation, as well as to learn more about the illicit transport of migrants and trafficking in persons.
87.	International organizations including IOM, UNICEF and UNDP took part in the visits.
88.	These visits to frontier zones established the need formulate a communication strategy on the question of migration with a view to addressing it in an integrated manner. UNDP, IOM, UNICEF and Meridiano 89 participated in this undertaking, which was coordinated by the Office of the Deputy Foreign Minister for Salvadorans Abroad.
89.	This strategy is now being formulated: the aim is to produce campaigns to combat the illicit transport of migrant children and adolescents and trafficking in persons and to publicize the consequences and risks of travelling without documents (neglect of children, physical and sexual abuse, sale of organs, illegal adoptions, abduction, etc.). These campaigns will be directed at the consular offices of  in the ,  and  and at the general public, as well as at public and private schools, municipal town halls, cultural centres, and children’s NGOs.
90.	Meetings have already been held with the competent institutions, at which agreement was reached on the production of posters, leaflets, videos and advertising spots.
91.	In addition, in 2005 the Office of the Deputy Foreign Minister in conjunction with Ministry of Education and UNICEF launched the campaign entitled “The dangers of the road to the north” as part of a strategy to make people aware of the risks of irregular migration. This campaign is aimed at children in the country’s primary and secondary schools and uses wall posters and leaflets. It has also been conducted in communities of Salvadorans abroad in a number of the places where they settle (, Long Island, ).
Work at the regional level
92.	The aim of the coordination of activities at the regional level is to prevent the duplication of efforts, in both financial and human terms.  is convinced that an integrated and regional approach, through the Regional Conference on Migration (CRM), is a better way of dealing with international migration.
93.	The Regional Conference on Migration.  has taken an active part in the CRM, which met for the first time in  in 1996. It was founded by the countries which make up the region of North and Central America (, , , , the , , , ,  and ). In 1999 the CRM agreed to the Dominican Republic’s request for membership, so that it now comprises 11 countries. In addition, five countries participate as observers: , , ,  and Peru. A number of international organizations, including IOM, UNHCR and ECLAC, are also involved, simply because of their knowledge of the subject. NGOs of member countries are also invited.
94.	The first meeting considered the situation of migration in the region, which was exhibiting an increase in migratory flows to the  and , illicit transport of migrants from within and outside the region, and xenophobic attitudes to migrants in the countries of destination, even including clear infringements of their human rights. It was on this occasion that the Mechanism of the Regional Conference on Migration (the Puebla Process) was established and the first meeting of Deputy Ministers was held: it was attended by the Deputy Ministers for Foreign Affairs or the Interior of the 11 member States.
95.	 has been a leader in this forum in terms of its active participation and its defence of the interests of its migrants at the various CRM meetings. It provided the acting chairman in both 1999 and 2006.
96.	The CRM activities include the analysis of the existing thinking on the basic standards relating to information, the issuance and security of migration documents at the regional level, the establishment of coordinated training exercises as an ongoing CRM activity, the use of some of the communications media to publish the results of the efforts and programmes to prevent the illicit transport of migrants and trafficking in persons.
97.	Coordination arrangements have also been established with regard to consular protection and national legislation; a start has been made on the implementation of bilateral and regional agreements on the humane, orderly and safe return by land of the region’s migrants; there is a programme of multilateral cooperation for the assisted return of migrants from outside the region stranded in countries members of the CRM;[footnoteRef:34] projects have been formulated for the reintegration of repatriated migrants in society and the labour market, and measures of regional cooperation have been adopted to prevent and combat violations of the human rights of migrants, including refugees, by means of campaigns to publicize those rights. All these measures are designed to boost public awareness as a means of promoting respect for migrants’ dignity, combat anti-migrant attitudes, and suppress illegal acts against migrants. This list of activities is not exhaustive. [34:    These countries include Guatemala, Honduras, El Salvador and Nicaragua.] 

98.	These arrangements include a plan of action structured as follows: (a) migration policies and management; (b) respect for the human rights of migrants; and (c) migration and development.
99.	 is also a member of the Tuxtla Mechanism, comprising  and the countries of , under which the question of migration is discussed in the political affairs committee; progress has been made in combating the illicit transport of migrants and trafficking in persons, as well as in securing respect for the human rights of migrants.
100.	Participation in the Central American Commission for Migration (OCAM). OCAM (the acronym was formed at the first meetings when this body was called Organización Centroamericana de Migración) was established in October 1990 at , at the request of the Presidents of the Central American countries in the context of the Central American Economic Plan of Action (PAECA).  has been a member of this Commission from its inception.
101.	The purpose of OCAM is to provide a regional mechanism for coordination and consultation on matters of international migration.  This was why OCAM was established within the Central American Integration System (SICA); in the early days SICA was the body responsible for providing secretariat services. In January 1999 IOM took over the function of technical secretariat for OCAM under an agreement with the OCAM general secretariat, with a view to supporting the regional work on migration which the Commission was performing.
102.	OCAM had initially been set up both as a response to the need to facilitate the transit of migrants between the countries of the region and also in recognition by the member countries that migration was a vital process in Central American integration and therefore required a stronger coordination machinery to boost the positive contribution of migration to the region’s economic and social development.
103.	OCAM was also a response to the need to furnish effective answers to the shared problems of migration. From the outset OCAM promoted concerted action to obtain and process information on migrants, train officials of the migration agencies of the member countries, modernize the administration of migration, introduce common tools and procedures for dealing with migration, promote efforts to standardize the requirements for the entry of aliens, ensure the humane, safe and orderly return of migrants from within and outside the region, and combat the illicit transport of migrants and trafficking in persons, as well as working on other topics of common concern.
104.	The main agreements concluded under the Commission’s auspices include:
	(a)	Introduction of the phased and progressive issuance of the single Central American passport in order to harmonize and standardize migration procedures (visas and requirements for entry of aliens). To this end the countries signed in June 2005 the CA-4 Regional Agreement on procedures relating to issuance of the single CA visa, the scope of the Framework Treaty, and movements of persons in the region;
	(b)	Introduction of free transit through the CA-4 countries from 1 June  accordance with the Declaration of Panama;
	(c)	Strengthening of the common technical migration arrangements and integrated migration controls and the introduction of the single Central American visa;
	(d)	Fulfilment of various plans and commitments acquired under the “Secure Central America” initiative, such as the regional strategy for social action to prevent violence and rehabilitate and reintegrate young people at risk or in conflict with the law, the regional action plan to combat the activities of criminal gangs, the ad hoc plan to combat trafficking in persons and the illicit transport of persons, and the regional plan to combat organized crime. Issuance of an instruction to the Security Committee to continue and expand its work on matters connected with regional anti-crime measures, movement of weapons, trafficking in persons, international criminal prosecution, frontier security, and the fight against criminal gangs, as well as incorporating in its agenda questions relating to the Central American arrest warrant and crimes against women.
105.	The following are some of the matters on which agreement was reached at the meeting in March 2006:
	(a)	Formulation of a consolidated version of a memorandum of understanding on the humane, safe and orderly return of migrants within the region;
	(b)	Provision of training by IOM for migration officials and members of other key bodies on trafficking in persons and care of its victims;
	(c)	Drafting of a regional agreement on the humane, safe and orderly return of the Cuban boat people in the Central American region, which was signed in May 2006 at the 11th meeting of the CRM, following consultation of the Central American foreign ministries;
	(d)	Presentation of a project for the establishment and/or upgrading of shelters to accommodate migrants from outside the region during the return process.
II.  INFORMATION IN RELATION TO EACH OF THE ARTICLES
OF THE CONVENTION
A.  General principles
1.  	Articles 1 (para. 1) and 7:  Non-discrimination
106.	Article 3 of the Constitution of the  states: “All persons are equal before the law. Where the exercise of civil rights is concerned, no restrictions shall be established on the basis of differences of nationality, race, sex or religion.
107.	 applies both internal and external legislation to prevent any kind of act of discrimination, including ILO Convention No. 111 of 1958 concerning discrimination in respect of employment and occupation, which was ratified by  in 1995.
108.	There is also the Special Unit on gender and prevention of discrimination in employment of the Ministry of Labour and Social Insurance, which has to date not received any reports of discrimination against migrant workers; if such a report is submitted, the labour inspection procedure is followed, in accordance with article 1 of ILO Convention No. 111.
109.	It should also be pointed out that, in accordance with the Constitution, the Directorate-General for Migration and Aliens (DGME) makes no distinction as to sex, race, colour, language, religion or beliefs, or opinions of a political or other nature in respect of persons seeking temporary or permanent residence; the only requirement is satisfaction of the provisions of the Migration Act.
110.	With regard to discrimination in employment, article 246 of the Criminal Code provides: “A person who commits an act of serious discrimination in employment on the basis of sex, pregnancy, origin, civil status, race, social status or physical condition, religious or political beliefs, membership of a trade union or acceptance of its agreements, or kinship with other workers in the enterprise and who does not restore the situation of equality before the law, after having been required to do so or following administrative sanction, by making good any economic harm resulting from such an act shall be sentenced to imprisonment for six months to two years.”
2.	Article 83: Right to an effective remedy
111.	Article 17 of the Constitution establishes this right in the following terms:
“No organ, authority or official may assume jurisdiction of cases pending before the courts or reopen terminated cases or proceedings. In the event of reversal of a decision in a criminal case, the State shall compensate in accordance with the law the victims of duly verified errors of justice.”
112.	This article also provides for compensation for delays in the administration of justice: the law must establish the direct responsibility of the official and, secondarily, of the State.
113.	The Code of Criminal Procedure provides for the remedy of appeal, which may be lodged against an executory sentence at any time with a view to prevention of errors of justice leading to the wrongful conviction of an innocent person. Article 431 of the Code lists the cases in which appeals may be lodged.[footnoteRef:35] Successful recourse to this remedy may result either in the release of the convicted person or the ordering of a precautionary measure in accordance with 435 of the Code.[footnoteRef:36] The sentence may be quashed if it is found that the conviction contained an error, and an order may be made for restitution of any amount paid as a pecuniary penalty and of confiscated items, when possible. The revised sentence automatically rules on compensation for any damage or harm caused by the quashed sentence, to be paid by the State either to the convicted person or to his or her heirs, in accordance with article 439 of the Code.[footnoteRef:37] [35:    Article 431: “An appeal may be lodged against any executory sentence at any time, but only in the interest of the convicted person, in the following cases:
	1.	When the facts on which the sentence is based are incompatible with the facts established in the sentence or in another executory criminal sentence;
	2.	When the contested sentence is based on documentary evidence or testimony declared to be false in a subsequent executory sentence;
3.	When the sentence was handed down as a result of perversion of justice, bribery, violence or some other wrongful act, whose existence is declared in a subsequent executory sentence;
	4.	When the sentence directly and manifestly violates a constitutional guarantee;
		5.	When subsequent to the imposition of the sentence new facts or evidence come to light which alone or in conjunction with the facts already examined in the proceedings demonstrate that the offence did not exist or that the convicted person did not commit it or that the act committed is not punishable by law; and
	6.	When a more favourable criminal law is applicable.”]  [36:    Article 435 (Suspensive effect): “While the appeal is being processed the court may suspend the enforcement of the sentence imposed and order the release on bail of the convicted person or a precautionary measure which does not restrict that person’s liberty.”]  [37:    Article 435 (Damage and injury): “The new sentence shall automatically rule on compensation for damage or injury caused by the quashed sentence. Such compensation shall be paid by the State, except when the convicted person contributed wrongfully or culpably to the judicial error. Civil compensation may be awarded only to the convicted person or his or her heirs.”] 

114.	Article 49 of the Code sets out the procedure for civil claims against the State.[footnoteRef:38] Article 50 addresses questions of civil claims against officials enjoying constitutional privilege in criminal cases.[footnoteRef:39] Lastly, article 58 of the Code sets out the procedure to be followed in a civil claim against a judge of first instance.[footnoteRef:40] [38:    Article 49: “Civil claims against the State shall be submitted to the civil courts of the first section of the Centre, which shall hear them in first instance as a preliminary measure. Claims against municipalities, the Salvadoran Social Security Institute or decentralized entities of the State shall be lodged before the ordinary courts.”]  [39:    Article 50: “Civil claims against officials enjoying constitutional privilege in criminal cases shall be submitted in first instance to the civil courts of first instance of the first section of the Centre, regardless of the nature or origin of the contested right and the specified or unspecified value of the claim. If a claim is lodged against any of the judges of the courts of first instance, it shall be heard by a court of second instance of the same section. Both in these cases and in the case described in the first part of the preceding article the decisions handed down by the courts shall be heard in second instance by the Civil Division of the Supreme Court of Justice, and appeals shall be heard by the Plenary Court, subject to the exclusion of any judges of the Division who handed down the contested decision.”]  [40:    Article 51: “A civil claim against a judge of first instance shall be heard and ruled on by another civil judge, if there is one in the place of the proceedings, or otherwise by his deputy; if neither is available, it shall be heard by the nearest judge of the same status. In both cases, a court of second instance shall conduct any review of the decision if the amount claimed does not exceed five thousand colons and shall hear any appeal if the claim exceeds this amount or is unspecified.”] 

3. 	Article 84: Obligation to implement the provisions of the Convention
115.	Rule 34 of the rules of procedure of the Executive Branch of the Government stipulates that the Ministry of the Interior is responsible for justice, public security and other interior matters:
“To administer migration, to process applications for naturalization submitted by aliens and statements of renunciation and applications for restoration of Salvadoran nationality, to issue passports, and to carry out other measures called for under the migration policy.”
116.	In view of the commitment of States parties to adopt legislative and other measures for the effective application of the Convention,  has produced a draft migration and aliens act, which will replace the current acts regulating these matters. This legislation is at the stage of review by the Secretariat for Legal and Legislative Affairs of the Office of the President and will next be referred to the Legislative Assembly. It is consistent with the provisions of the Convention.
117.	Being a country which sends large numbers of its citizens to work abroad and being concerned about the rights of these Salvadoran nationals, in 2004  created the Office of the Deputy Foreign Minister for Salvadorans Abroad as a governmental agency within the Ministry of Foreign Affairs responsible for formulating, applying and coordinating public policies on Salvadorans abroad. It focuses on:
	(a)	Ensuring that Salvadorans are treated with respect and providing comprehensive protection of their rights and interests while they are abroad;
	(b)	Establishing conditions which promote the stability of Salvadoran migrants abroad and family reunification;
	(c)	Procuring reductions in the cost of sending remittances home and promoting local development with the communities of origin in ;
	(d)	Providing social and humanitarian assistance to respond to the needs stated by Salvadorans abroad and their communities of origin;
	(e)	Integrating Salvadorans abroad in the processes of economic and social development and investment in ;
	(f)	Improving the quality and coverage of consular services;
	(g)	Promoting projects with Salvadoran communities abroad and encouraging civic participation.
118.	In short, the mission of the Office of the Deputy Foreign Minister is to ensure the integrity of Salvadorans abroad, protect their interests and attend to their needs. It also has to implement this component of foreign policy in order to link Salvadorans abroad in the world with El Salvador, defend their rights, expand their opportunities, strengthen their ties, promote their projects, and strengthen their national identity.
B.  Part III of the Convention:  Human rights of all migrant
workers and members of their families
1.	Article 8: Right to leave and enter any State, including one’s State of origin
119.	Article 5 of the Constitution states: “All persons shall be free to enter and remain in the territory of the Republic and to leave it, subject to the restrictions established by law.” Article 2 of the Aliens Act is couched in similar language.
120.	Article 44 of the Migration Act provides that all permanent residents are free to leave and return to the national territory and to be absent from it for one year, but if they wish to remain abroad for longer than one year they must seek permission from the Ministry of the Interior through DGME, which grants such permission for a period of not more than two years; if the person concerned is outside the country he may apply through a consular office. Similarly, Article 33 of the Migration Act states: “Temporary residents may leave and return to the country but will lose their migrant status if absent for more than 90 days.”
2.	Articles 9 and 10: Right to life; prohibition of torture; prohibition of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment
121.	With regard to article 9 of the Convention, article 1 of the Constitution states: “ Salvador acknowledges the human person as the origin and end of the activity of the State, which is established to provide for justice, legal safety and the common good. It also recognizes every human being as a human person from the moment of conception.” Accordingly, the State has an obligation to guarantee the inhabitants of the Republic liberty, health, culture, economic well-being, and social justice.
122.	Article 2 states: “All persons have the rights to life, physical and moral integrity, liberty, security, work, and ownership and possession and the right to be protected in the preservation and defence of these rights.” Furthermore, article 27, paragraph 2, of the Convention prohibits every kind of torture: “Imprisonment for debt, life imprisonment, infamous punishments, proscriptive penalties, and all kinds of torture are prohibited.” All of these provisions are in compliance with the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, to which  has been a party since 1996, and with the
Inter-American Convention to Prevent and Punish Torture.
123.	This right is further reinforced in article 53 of the Labour Code, which reads:
“A worker shall have the right to terminate his labour contract for reasons attributable to the employer in the following cases:
(...)
4.	For an act of abuse by deed or word committed by the employer or the head of the enterprise or establishment against the worker or his or her spouse, ascendant or descendant relatives or siblings, provided that the employer or head was aware of the kinship.
	(...)
7.	For exposing the worker’s life or health to a serious hazard owing to poor conditions of hygiene in the workplace or in housing provided by the employer under the labour contract, and, in general terms, for failing to introduce the measures of prevention or protection prescribed by law or by an administrative order of a competent authority.”
124.	Article 244 of the Criminal Code characterizes as a criminal offence any infringement of the labour or social security regulations and prescribes a penalty of imprisonment for six months to two years; this covers cases when an employer, by deception or by taking advantage of a situation of need, recruits migrants to work for him under working conditions or social security arrangements which infringe, suppress or restrict the rights established in legislation or in individual or collective labour contracts.
3.	Article 11:  Prohibition of slavery and servitude
125.	The personal right to freedom is established in article 3 of the Constitution, which reads: “Everyone is free in the Republic. Nobody entering its territory shall be a slave, and nobody who trades in slaves shall be a citizen. Nobody may be subjected to servitude or to any other status which impairs his dignity.” Article 9 states: “Nobody shall be obliged to perform work or provide his personal services without fair remuneration and without his full consent, except in the event of a public emergency and in the other cases prescribed by law.”
126.	This article of the Convention is related to ILO Convention No. 29 of 1930 concerning forced or compulsory labour, which was ratified by  on 15 June 1995.
127.	El Salvador is a party to the Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children, supplementing the United Nations Convention against Transnational Organized Crime; in order to fulfil the commitments contained therein it established the National Committee against Trafficking in Persons by Decree No. 114, published in the Diario Oficial, No.224, Vol. 369, dated 1 December 2005; this Committee was sworn in on 6 March 2006.
128.	The Committee is made up of representatives of the following ministries and institutions: the Ministry of Foreign Affairs, the Ministry of the Interior, the Ministry of Finance, the Ministry of Education, the Ministry of Labour and Social Insurance, the Ministry of Health and Social Welfare, the Ministry of Tourism, the National Secretariat for the Family, the National Civil Police, the Directorate-General for Migration and Aliens, the National Institute for the Comprehensive Development of Children and Adolescents, and the National Institute for the Advancement of Women.
129.	The Committee has the following functions:
	(a)	To formulate a national plan of action to combat trafficking in persons which will establish the priority areas on which will be targeted the efforts to combat and prevent this problem and to rehabilitate and care for its victims in ;
	(b)	To carry out and coordinate the work of investigating and preventing this crime and caring for its victims through national institutions and international bodies;
	(c)	To introduce instruction and training activities on this subject, covering all the various modalities of trafficking in persons;
	(d)	To disseminate to the public information about the efforts to combat the scourge of trafficking in persons;
	(e)	To promote, through any member of the Committee and with the approval of the President of the Republic, any legislative initiatives which are deemed needed;
	(f)	To make recommendations to the representatives of governmental bodies on the Committee concerning actions and projects to advance the cause;
	(g)	To promote action to strengthen and facilitate the participation of public and private institutions in combating and preventing trafficking and caring for its victims;
	(h)	To collaborate, at the request of the Ministry of Foreign Affairs, in the production of the international reports on this subject required from the Ministry;
	(i)	To attend specialized seminars, courses and conferences at the national and international levels;
	(j)	To propose to the Chairman of the Committee initiatives to strengthen  Salvador’s participation in international forums dealing with this matter;
	(k)	To perform any other functions which the Committee deems necessary to the better attainment of its chief objective.
130.	It has been decided that the Committee should enjoy the advice and technical cooperation of IOM, ILO through ILO/IPEC, UNICEF, the Inter-American Commission of Women (CIM), PASCA/USAID and of any other bodies as the Committee deems necessary.
131.	In order to provide support for victims of trafficking, a donation from the United States and backing from IOM was used to open a shelter, following the signature of a memorandum of understanding between the Government, IOM and the Huellas Foundation on the execution of the project “Shelter for assistance to victims of trafficking in persons in El Salvador: a pilot project”, on 30 November 2005. The shelter began operations on 29 April 2006; it is run by the Huellas Foundation in conjunction with the Inter-institutional Subcommittee of the National Committee against Trafficking in Persons. Up to September  total of 72 persons of various nationalities and ages had received attention.
132.	There is also a Memorandum of Understanding between El Salvador and Guatemala on protection of the victims of trafficking in persons and the illicit transport of migrants, the aim being to establish joint coordination and cooperation activities to protect such victims in the frontier areas, especially women and minors, and a Memorandum of Understanding between Mexico and El Salvador on the protection of victims, especially women and minors, of trafficking and illicit transport, with the aim of establishing coordination arrangements to facilitate the efforts of the two States to combat this crime.[footnoteRef:41] [41:    Trafficking and the illicit transport of persons have been characterized as crimes in the national legislation (see para. 51 above).] 

133.	The Unit on Trafficking in Persons was created in the Frontiers Division of the National Civil Police in February 2004; in that year it recorded a total of 14 cases, followed by  2005 and 34 up to June  addition, a total of 53 minors of Nicaraguan, Guatemalan, Honduran and Salvadoran nationality was rescued.[footnoteRef:42] [42:    See table in annex 13.] 

134.	A handbook on trafficking in persons has been produced for the Foreign Service of El Salvador, with publication funded by ILO. The purpose of this handbook is to inform diplomatic and consular officers (members of the Foreign Service) and boost their awareness concerning the scourge of trafficking in persons. It includes information about what to do when brought into contact with possible victims, what information to obtain and which national institutions to notify; in addition, training in this subject has been provided for consular officers of  at the national seminars held every year.
4. 	Articles 12, 13 and 26: Freedom of expression; freedom of thought, conscience and religion; right to join freely any trade union
135.	With regard to articles 12 and 13 of the Convention, article 6 of the Constitution states:
“All persons may freely express and impart their thoughts, provided that they do not disturb public order or damage the morals, honour or privacy of others.
Exercise of this right shall not be subject to prior examination, censorship or security, but any person who in exercising it breaks the law shall be held liable for the offence committed.”
136.	And on the subject of the freedom of religion, article 25 states: “This Constitution recognizes the free exercise of all religions, subject to no other limitation than the requirements of public morals and order.”
137.	There are, however, restrictions on the freedom of expression: article 97, paragraph 2, of the Constitution states: “These restrictions are also specified in articles 3 and 8 of the Aliens Act.”
138.	The right to join any trade union is addressed in article 47, paragraph 1, of the Constitution, which reads: “Private employers and workers, without distinction as to nationality, sex, race, religious belief or political opinions and regardless of the activity or the nature of the work performed, have the rights to associate freely for the defence of their respective interests and to form professional associations and trade unions. Employees of official autonomous institutions have the same rights without distinction as to nationality, sex, race, religious beliefs or political opinions and regardless of the activity or the nature of the work performed.” Questions of training and functions are addressed in articles 204 to 234 of the Labour Code.
139.	The disbanding of such organizations may be ordered only in the cases and subject to the formalities specified by law, as set out in articles 235 to 254 of the Labour Code.
140.	There is a restriction on the participation of migrant workers in trade unions, for possession of Salvadoran nationality is one of the requirements for membership of a trade union’s board of management.
141.	Article 247 of the Criminal Code characterizes as a crime coercion with respect to the exercise of trade union freedoms and the right to strike and stipulates a sentence of imprisonment for one to three years for any person who uses coercion to prevent or limit the exercise of these freedoms or the right to strike. Sentences are also specified for persons acting as a group to coerce other persons to initiate a strike, work to rule or suspend work.
142.	As at the end of 2006 there was no database for determining how many migrant workers join trade unions. Some social organizations do have data on this point, but the data do not indicate the nationality of the members of trade unions.
5.	Articles 14 and 15: Prohibition of arbitrary or unlawful interference with
privacy, family, home, correspondence or other communications;
prohibition of arbitrary deprivation of property
143.	The following articles of the Constitution address the prohibition of arbitrary or unlawful interference.
144.	Article 2 states: “The right to honour, personal and family privacy and one’s own image is guaranteed. Compensation shall be paid, in accordance with the law, for injury of a moral nature.”
145.	Article 20 states: “The dwelling place shall be inviolable and may be entered only with the consent of the person living there, or by judicial warrant, or in cases of flagrante delicto or imminent danger of the commission of an offence, or in the event of a grave risk to persons. The violation of this right shall give rise to a claim for compensation for any damage or injury caused.”
146.	Article 24 states: “Correspondence of all kinds shall be inviolable; intercepted correspondence shall not be given credence or produced as evidence in any legal action, except in cases of receivership and bankruptcy. Interference and intervention in telephonic communications are prohibited.”
147.	With respect to attempts to infringe these rights, the Criminal Code characterizes as crimes calumny, defamation and insulting behaviour, either public or covert, for these acts are regarded as interference in the privacy of the person; migrant workers may report any such acts committed against them. The acts are regulated in articles 177 to 182 of the Criminal Code. Interference in private communications, interception of communications and unlawful entry into a dwelling are also classified as crimes and are regulated in articles 184, 186 and 188.[footnoteRef:43] [43:    See annex 30.] 

148.	Article 11, paragraph 1, of the Constitution recognizes the right of ownership: “No one may be denied the rights to life, liberty, ownership and possession or any other of his rights without first having been tried and judged in accordance with the law; nor may a person be tried twice on the same charge.” And article 103, paragraph 1, states: “The right to private ownership is recognized and guaranteed as a social function.”
149.	Article 106 of the Constitution regulates expropriation in the following terms: “Expropriation shall be admissible for reasons of legally proven public usefulness or social benefit, subject to payment of fair compensation.” The equality of all persons established in article 3 of the Constitution also applies here.
150.	Accordingly, a migrant worker may suffer expropriation of his property solely for reasons of public usefulness or social benefit, subject to payment of fair compensation.
151.	The Administrative Litigation Division has addressed the question of compensation for expropriation in the following terms:
“ Compensation is an integral element of expropriation which acts as a means of reparation for a unilateral act of expropriation executed by the State. In our legal system compensation is an essential element of expropriation established in article 106 of the Constitution, which states: “Expropriation shall be admissible for reasons of legally proven public usefulness or social benefit, subject to payment of fair compensation.” Compensation for expropriation acts as an essential means of reparation for a unilateral act of the State.
The decisions of 11 September 1998 (Ref. 26-I-96) and 26 May 1998 (Ref. 70-M-94) establish in their preambular parts the parameters of compensation, which, according to Marienhoff, must satisfy the criterion of objectivity, which holds that the amount of compensation must be equivalent to the cash value of the item in the market; this satisfies the condition of actuality and immediacy and is a derivation of commutation of values. This leads to the adoption of the criterion of cost of reproduction or replacement, meaning the amount which has be paid out to obtain a similar item.”
152.	Article 11 of the Constitution guarantees all persons due process, on the terms described above, before being deprived of any right, so that there can never be arbitrary denial of any of the rights of the person.
6.	Articles 16 (paras. 1-4), 17 and 24: Right to liberty and security of person; protection from arbitrary arrest and detention; recognition as a person before the law
153.	With regard to article 16, paragraph 1, of the Convention, article 2 of the Constitution states:
“All persons shall have the rights to life, physical and moral integrity, liberty, safety at work, and ownership and possession, and the right to protection in the preservation and defence of these rights.”.
154.	 has legislation which allows the reporting of acts which have caused harm to a person, provided that such acts are characterized as crimes in the Criminal Code. Accordingly, legal procedures begin with a report, which may be made to the National Civil Police or the Office of the Attorney-General or to a local magistrate, as appropriate. It is thus possible to obtain the effective protection of the State in any situation which impairs the right to personal liberty and security.
155.	With regard to the means of identifying migrant workers, DGME has established a procedure for obtaining authorization to reside in ; once this authorization has been given, the migrant worker and the members of his family are issued with residence cards proving the regularity of their status in the country.[footnoteRef:44] [44:    Article 47 of the Migration Act states: “An alien who enters as a permanent resident or has acquired that status in accordance with article 31 must present himself, within 15 days of his entry or the notification of his change of status, to the Directorate-General for Migration in order to be recorded as such in the Register, where he will be issued with a document certifying that he is legally resident in the Republic.”
      Article 49 states: “An alien registered as a temporary resident shall receive a special identity card certifying such registration, which shall constitute proof of his right to reside temporarily in the country.”
      Article 30 of the Regulations of the Migration Act states: “The documents and special identity cards referred to in articles 47 and 49 of the Migration Act shall be issued solely by the Directorate-General for Migration following entry in its registers. These documents and cards shall contain any information deemed necessary and shall be numbered consecutively and bear the stamp of the issuing office and the signature of the issuing official.”] 

156.	In order to prevent arbitrary arrest and detention and to deliver the guarantees due to persons subject to prosecution, article 11 of the Constitution stipulates: “No one may be denied the rights to life, liberty, ownership and possession or any other of his rights without first having been tried and judged in accordance with the law; nor may a person be tried twice on the same charge.”[footnoteRef:45] In addition, articles 1 to 18 of the Code of Criminal Procedure set out guiding principles and constitutional guarantees applicable in judicial proceedings to all persons residing in or in transit through the national territory.[footnoteRef:46] [45:    There is an exception in the case of the right to life. Article 27 of the Constitution authorizes the imposition of the death penalty but solely in the cases specified in military legislation in time of international war.]  [46:    Basic principles and constitutional guarantees: prior trial, legality of proceedings, impartiality and independence of judges, presumption of innocence, deprivation of liberty, no retrial on the same charge, status of accused, inviolability of the right to defence, defence counsel, provision of interpreter, victim, victim’s rights, equality, admissibility of evidence, failure to apply the guarantees, interpretation of law, general matters.] 

157.	Article 8 of the Criminal Code states: “The criminal law of  shall apply to culpable acts committed entirely or partially in the territory of the Republic or in places subject to its jurisdiction.” Accordingly, migrant workers are assured effective protection against acts of violence and other criminal acts committed in the national territory.
158.	This provision is acted on in practice. As already seen, El Salvador is a country of transit and, this being the case, many persons travelling irregularly are arrested every day, but at no time does the National Civil Police (PNC) act in such a way as to jeopardize the physical or mental integrity of “located” migrants: evidence of this is offered by the fact that such migrants are held in installations of the PNC Frontiers Division separately from other detainees; these installations have become a shelter rather than a place of custody.
159.	However, it is recognized that these installations are not of a sufficient standard to provide comfortable and decent accommodation for detainees; efforts are therefore being made, in coordination with DGME, to establish more suitable facilities for holding irregular migrants.
160.	Article 11 of the Constitution states: “No one may be denied the rights to life, liberty, ownership and possession or any other of his rights without first having been tried and judged in accordance with the law; nor may a person be tried twice on the same charge.” Paragraph 2 of this article establishes the guarantee of habeas corpus, which applies when any individual or authority unlawfully or arbitrarily restricts a person’s liberty and when any authority attempts to impair the dignity or the physical, mental or moral integrity of a detainee.
161.	The Constitutional Procedures Act of 1960 regulates specifically the remedy of habeas corpus and the cases and forms in which it may be used and its effect, which is the immediate release of the detainee (personal appearance), as well as the procedure to be followed by the Supreme Court of Justice. No authority, court or jurisdiction enjoys any privilege or exemption in this matter, according to article 74, and in any event a writ of habeas corpus is the primary guarantee of the integrity of the person, regardless of his nationality or place of residence.
162.	A specific example of the use of this remedy is provided by decision 10-J-9647 of the Constitutional Division of the Supreme Court of Justice, which admitted the complaint and decided in favour of five persons possessing the nationality of the People’s Republic of China who were being held by the PNC Frontiers Division for entering the country unlawfully on 9 January 1996. They were all tried by the magistrate’s court of San Luis Talpa for the offence of using false identity documents, and one of them for the offence of use and possession of false documents; the court decided to try them under an abbreviated procedure and sentenced them to imprisonment for one year; they were granted conditional suspension of the sentence and were ordered to return to their country of origin and banned from entering El Salvador for two years. Once the funds for purchase of their air tickets had been obtained, they were sent back to . In this specific case the Constitutional Division declared certain provisions pertaining to migration to be unconstitutional.[footnoteRef:47] [47:    See annex 14.] 

163.	The PNC Inspectorate-General is investigating the following three cases involving improper procedure by members of the Ports and Airports Division:[footnoteRef:48] [48:    Data supplied by the PNC Inspectorate-General.] 

	(a)	On 19 October 2003 there was a case of use of improper procedure to the detriment of Colombian citizens carrying false documents: the officers concerned did not follow the internal procedure setting out the steps to be taken on detection of irregularities in documents such as passports, visas and birth certificates;
	(b)	On 19 September 2004 there was a case concerning a Peruvian citizen, Julio R. Melgar Salomón, who arrived at El Salvador Airport from Lima; he presented to the immigration officer his Peruvian passport, which was due to expire in 2007 and contained a valid visa issued by the consulate of El Salvador in Washington; the official nevertheless asked him to produce his green card to prove his residence in the United States. As he did not have his green card with him he produced other documents, including his driver’s licence and his labour contract with the Ministry of Public Works, where he was employed as a consultant. But the officer still demanded the green card, saying that he had to enter its serial number in the system. In the end he called over another officer so that they could put Mr. Melgar Salomón on a return flight to . The complainant later made inquiries to DGME, and he learned from the airline COPA that DGME had refused him entry because he had not given satisfactory answers to the questions put to him, which according to him was untrue. He had been obliged to buy a new ticket but encountered no problems on his return to  airport;
	(c)	Lastly, a complaint was received from the Ambassador of Peru, Sergio Tristsky, in which he stated that a Peruvian citizen, Walter Marratuch, who had been issued with a
650-day visa to come to settle his affairs before returning to Nicaragua, where he had a contract. On 13 October 2004 he arrived by land at the El Amatillo frontier post, where improper questions were put to him. The officer dealing with him said that he was the competent authority and that he would allow him 30 days; in the end he allowed 55 days.
164.	These three cases are being investigated by the PNC Inspectorate-General to determine for disciplinary purposes the liability of the officers concerned before proceeding in accordance with the PNC disciplinary regulations.
165.	When it comes to arresting persons whose papers are not in order, the PNC has an established procedure to be followed in conducting checks of migrants in order to “locate” such persons, a procedure which treats them with due respect:
	(a)	Through the personnel of its Frontiers Division stationed at the various points of entry into El Salvador the PNC coordinates its efforts with the migration control patrols operated by DGME; checks are carried out in the vicinity of the country’s various frontier posts (La Hachadura, Chinamas, Anguiatú, San Cristóbal, El Poy and El Amatillo);
(b)	In addition to this coordinated work with the DGME patrols, the PNC also collaborates with the joint El Salvador-Guatemala police force to mount round-the-clock patrols at various “blind spots” near the frontier posts;
	(c)	Once the control points have been set up on the roads through the frontier posts, checks are made on the papers of persons crossing either in vehicles or on foot in order to detect the persons of other nationalities crossing without documents or in some other irregular manner;
	(d)	Checks are also made on hotels and other places of resort concerning which information has been reported by citizens or by police intelligence in order to track down and “locate” persons without documents;
	(e)	“Location” is effected in accordance with article 60 of the Migration Act currently in force. “Located” aliens are then referred to DGME, which decides whether they should be repatriated or qualify for some kind of migratory status in ;
	(f)	The consular office of the embassy of the country of origin is notified in order for it to issue the necessary papers and verify at the same time whether the person in question holds the nationality which he claims to hold. If he so wishes, the person may speak to his consulate, in accordance with article 36 (b) of the Vienna Convention on Consular Relations;
	(g)	INTERPOL is contacted in order to verify the person’s identity and establish whether any kind of arrest warrant has been issued against him in any country;
	(h)	The person is then held in custody at central headquarters while DGME resolves the issue of his status in , always in collaboration with the Department for Persons in Irregular Situations of the Frontiers Division and in strict compliance with the person’s guarantees and rights.
166.	This procedure ensures that no collective arrests are made and that every person who enters the country irregularly is treated as an individual case as his situation requires.
167.	In addition, articles 3 and 4 of the Aliens Act contain the following provisions, which are designed to ensure the proper application of the corresponding procedures:
“Article 3.  Aliens in the national territory shall enjoy the personal guarantees on an equal footing with nationals, subject to the limitations established in the Constitution and by the country’s secondary laws.
Article 4.  From the moment they enter the national territory aliens shall be obliged to respect the Constitution, the secondary laws and the authorities of the Republic and shall acquire the right to be protected by them.”
168.	The procedure applicable to migrant workers in transit who are found without documents is for the PNC Frontiers Division to transfer them to police headquarters and place them at the disposition of DGME, which then completes the administrative procedure for their departure from the country. Migrant workers arrested for unlawful entry are kept separate from persons detained for criminal offences. They remain subject to the procedure described above until sent back to their own countries.[footnoteRef:49] [49:    See the procedure followed by the PNC Frontiers Division (para. 49).] 

169.	One improvement made in this area is that migrant children and adolescents who are detained for entering without documents are transferred to the National Institute for the Comprehensive Development of Children (ISNA) or its Centre (CISNA) to be cared for until their consulates identify them and they are sent back to their countries of origin.
170.	El Salvador made progress in its efforts to attend to the needs of Salvadorans abroad by creating the Directorate for Humanitarian Services and Care of Migrants in the Ministry of Foreign Affairs, which carries out measures to provide efficient and effective services for Salvadorans abroad, as well as attending to the formalities and procedures connected with documentation and provision of the necessary funds to furnish assistance and protection to Salvadorans finding themselves in difficult or vulnerable situations.
171.	The procedure followed in the case of Salvadorans detained in irregular situations in other countries is for the Directorate for Humanitarian Services and Care of Migrants, in coordination with the country’s consulates, to verify the legal status of the persons detained abroad and the state of their health and then to seek their release or immediate deportation, helping them to obtain any necessary criminal or police records, birth certificates or other documents to facilitate their relationship with the migration, legal and police authorities of the foreign country and thus speed up their release, deportation or repatriation.

I. INFORMACIÓN GENERAL
A. Descripción sociodemográfica de El Salvador
La República de El Salvador tiene una superficie de 21.040 kilómetros cuadrados. Se encuentra ubicada al sudoeste de la América Central y sobre el litoral del océano Pacifico; es el único país de la región que no posee costa en el Océano Atlántico. Limita al norte y al este con la República de Honduras, al oeste con la República de Guatemala y al sur con el Océano Pacífico. Cuenta con una población de 6.756.800 habitantes, 321 personas por kilómetro cuadrado, según la Encuesta de Hogares de Propósitos Múltiples del año 2004, realizada por la DIGESTYC. Tiene una tasa de desempleo en el área urbana del 6,5% y en el área rural de 7,2%.
Figura 1: mapa de El Salvador








Figura 2: ubicación geográfica de El Salvador en América Central



B. Situación actual de la aplicación práctica de la Convención
1. Marco jurídico y estructural 
El artículo 144 de la Constitución de 1983 establece que los tratados internacionales celebrados por El Salvador con otros Estados o con organismos internacionales, constituyen leyes de la República al entrar en vigencia.  La ley no podrá modificar o derogar lo acordado en un tratado vigente para El Salvador y  en caso de conflicto entre el tratado y la ley, prevalecerá el tratado[footnoteRef:50].  [50:  Reformada por los Acuerdos de Paz en 1992. Se adjunta ejemplar de la Constitución, ver anexo 1.] 

El Salvador dispone de la Ley de Migración de 1959, creada para establecer un control migratorio y  contiene disposiciones sobre el ingreso y salida de las personas del territorio nacional. Actualmente existe un anteproyecto denominado Ley de Migración y Extranjería para sustituir completamente la actual, todo con el objeto de incluir las disposiciones contenidas en la Constitución y las convenciones ratificadas por El Salvador relacionadas al tema. Por ello, se crea la Dirección General de Migración y Extranjería[footnoteRef:51]. [51:  Véase anexo 2.] 

El Salvador cuenta también con la Ley de Extranjería de 1863, que fue modificada en 1986 con el objeto de armonizarla con la Constitución y otras leyes secundarias; y fue creada con el fin de dar cumplimiento al artículo 100 de la Constitución que dispone que la situación de los extranjeros este regulada a través de una ley especial. Asimismo esta ley será sustituida por el mencionado anteproyecto de ley de migración y extranjería, con el fin de unificar los aspectos migratorios y de extranjería en una sola ley[footnoteRef:52].   [52:  Véase anexo 3.] 

Por otro lado, se creó en el año 2004, el Viceministerio de Relaciones Exteriores para los Salvadoreños en el Exterior, como una respuesta institucional encargada de elaborar, desarrollar y coordinar la política pública para los salvadoreños en el Exterior, cuyos ejes de acción son: derechos humanos y asistencia legal, estabilidad migratoria y reunificación familiar, remesas y desarrollo local, asistencia social y humanitaria, integración económica, servicios consulares, vinculación con las comunidades organizadas en el exterior y participación política e identidad nacional. 
El Salvador a su vez, ha ratificado otros instrumentos internacionales en materia de derechos humanos que complementan la mejor aplicación de la Convención, siendo éstos los siguientes:
Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos;
Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y Culturales;
Convención Internacional sobre la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación Racial;
Convención contra la Tortura y Otros Tratos o Penas Cueles, Inhumanos o Degradantes;
Convención sobre los Derechos del Niño;
Protocolo facultativo de la Convención de los Derechos del Niño relativo a la participación de niños en los conflictos armados;
Protocolo Facultativo de la Convención de los Derechos del Niño relativo a la venta de niños, la prostitución infantil y la utilización de niños en la pornografía;
Convención sobre la eliminación de todas las formas de discriminación contra la mujer;
Convenio N.º 182 de la OIT sobre la prohibición de las peores formas de trabajo infantil y la acción inmediata para su eliminación, de 1999;
Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional;
Protocolo para prevenir, reprimir y sancionar la trata de personas, especialmente mujeres y niños, que complementa la Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional;
Protocolo contra el tráfico ilícito de migrantes por tierra, mar y aire, que complementa la Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional;
Convenio Internacional para la Represión de la Trata de Blancas;
Convenio para la represión de la trata de personas y de la explotación de la prostitución ajena;
Convención de Viena sobre Relaciones Consulares;
Convención Americana sobre Derechos Humanos;
Protocolo Adicional a la Convención Americana sobre Derechos Humanos en materia de derechos económicos, sociales y culturales;
Convención Interamericana para Prevenir y Sancionar la Tortura;
Convención Interamericana sobre Trafico Internacional de Menores;
Convención Interamericana para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra las Personas con Discapacidad.
Asimismo, El Salvador es parte de mecanismos bilaterales, como los siguientes:
Acuerdo entre el Ministerio de Gobernación de la Republica de El Salvador y la Secretaria de Gobernación de los Estados Unidos Mexicanos para la Repatriación Ordenada, Ágil y Segura de Migrantes Salvadoreños Vía Terrestre desde México[footnoteRef:53]; [53:  Se adjunta el instrumento. Véase anexo 4.] 

Memorando de Entendimiento entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Republica de El Salvador para la Protección de las Personas, especialmente Mujeres y Menores de Edad Víctimas de la Trata y Tráfico Ilícito[footnoteRef:54]; [54:  Se adjunta el instrumento. Véase anexo 5.] 

Mecanismos para la Facilitación de la Repatriación Ordenada, Ágil y Segura de Migrantes Salvadoreños Vía Terrestre desde México entre la Dirección General de Migración y Extranjería de la República de El Salvador y la Dirección General de Migración de la República de Guatemala[footnoteRef:55]; [55:  Se adjunta el instrumento. Véase anexo 6.] 

Memorando de Entendimiento entre la República de El Salvador y la República de Guatemala para la Protección de las Víctimas de la Trata de Personas y del Tráfico Ilícito de Migrantes[footnoteRef:56]; [56:  Se adjunta el instrumento. Véase anexo 7.] 

Memorando de Entendimiento entre la República de El Salvador y la República Guatemala para implementar el Mecanismo Migratorio de Protección Temporal y Regularización para guatemaltecos y salvadoreños que se encuentren en situación irregular y que demuestren su arraigo en el País de destino[footnoteRef:57]; [57:  Se adjunta el instrumento. Véase anexo 8.] 

Memorando de Entendimiento entre los gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos, de la República de El Salvador, de la República de Guatemala, de la República de Honduras y de la República de Nicaragua para la Repatriación Digna, Ordenada, Ágil y Segura de nacionales centroamericanos migrantes vía terrestre[footnoteRef:58]; [58:  Se adjunta el instrumento. Véase anexo 9.] 

C. Características de las corrientes migratorias
El Salvador es considerado en la actualidad como un país de origen, de tránsito, y de destino de migrantes, de manera simultánea; aunque predominan los dos primeros aspectos. Esto no es de extrañar ya que dichas categorías se ha consolidado a lo largo de los años.
La migración se asocia a factores de bienestar comunitario, familiar y personal. Factores que a su vez se pueden asociar a los diversos intereses socioeconómicos, geopolíticos y otros que se puedan aplicar a la vida colectiva o personal. 
Desde un punto de vista histórico-cultural, las investigaciones sobre migraciones han determinado que los grupos indígenas residentes y los grupos migrantes, tales como los comerciantes, tlamemes[footnoteRef:59], corredores[footnoteRef:60] y calpixque[footnoteRef:61]; tenían relaciones en todos los aspectos de la vida sagrada y cotidiana, permitiendo que las relaciones migratorias fluyeran.  [59:  Encomenderos: personas que transportan comida y cerámica.]  [60:  Corredores: personas encargadas de mantener la tradición del Temascal o baño sauna.]  [61:  Calpixque: recolectores tributarios.] 

En ese ambiente de flujos migratorios que incluían aspectos comunitarios, familiares e inclusive personales, las comunidades indígenas de esta región ingresaron involuntariamente en otro flujo migratorio ajeno a sus costumbres, economías, religiosidades y otros aspectos. El año 1542, da inicio a un Nuevo Mundo que a su vez generó nuevas migraciones, ahora ya no solo regionales sino continentales. Este nuevo contacto propició diferentes procesos históricos que también permitieron nuevos flujos migratorios cada vez más fuertes y continuos, desde otros continentes, generando nuevos aspectos del desarrollo humano.
Así tenemos que los flujos migratorios se asemejan a los actuales, es decir, tenemos la recepción de muchos migrantes con deseos de conocimiento, expansión, dominio, comercio y otros aspectos; pero también tenemos la migración de compatriotas que vieron en esos momentos, como hoy, la posibilidad de realizar similares deseos en tierras extranjeras y partieron con mejores, iguales o difíciles condiciones de viaje. 
Las investigaciones sobre migración internacional salvadoreña deben considerar los aspectos históricos; ya que en algunos casos, los comportamientos y flujos migratorios podrían tener sus raíces en períodos muy antiguos. Así tenemos que la migración internacional salvadoreña actual tiene alguna de sus raíces en la historia contemporánea generada por los resultados de la Primera Guerra Mundial, que aún hoy afectan diversos aspectos sociales, económicos, políticos, culturales; pero sobre todo los flujos, causas y motivaciones migratorias. 
1 El Salvador como país de origen
Observamos que a principios del siglo pasado, la migración de los salvadoreños a tierras centroamericanas obedecía principalmente a la falta de tierra y oportunidades de empleo, especialmente en las áreas rurales. Estos migrantes se encaminaban al norte de Honduras, a las plantaciones de banana de la United Fruit Company. Para la década de 1930, habrán migrado unos 25.000 salvadoreños; en la siguiente década fueron 40.000. En las dos décadas siguientes la migración fue masiva debido a la salida de campesinos de las zonas costeras, las cuales fueron ocupadas para el cultivo masivo de  algodón; de esta forma los salvadoreños no sólo fueron a trabajar, sino a residir de manera permanente a Honduras. En la década de 1970, ya eran 350.000 los migrantes.
La población salvadoreña para el período de la Segunda Guerra Mundial comenzó a migrar a los Estados Unidos de América y Panamá. El primer destino en este momento necesitaba mano de obra no calificada para proveer de armas, comida y mercancías a las tropas y sus aliados en la guerra; en 1941, Estados Unidos de América ingresa formalmente a combate y los hombres norteamericanos fueron a batalla, los puestos que dejaron en las fábricas fueron ocupados por las mujeres y población procedente de México, Centroamérica y el Caribe que llegaron a ese país, con buenas remuneraciones a cubrir algunos de esos puestos. Algunos salvadoreños que migraron a la Bahía de San Francisco ya eran trabajadores del Puerto en Acajutla. Otros se fueron a trabajar en la construcción del Canal de Panamá, junto con sus familias. Un grupo de migrantes provenientes de las clases medias y altas salvadoreñas, viajaron a Estados Unidos de América y Europa por razones educacionales, turísticas, salud y otras.
En julio de 1969, la llamada Guerra de las Cien Horas (conflicto entre El Salvador y Honduras) marca un hecho en la migración salvadoreña, ya que los que vivían y trabajaban en las zonas de cultivo en Honduras tuvieron que regresar al país debido al irrespeto de sus derechos humanos. En este período se generan otros hechos como el rompimiento del Mercado Común Centroamericano, errores y omisiones en el respeto a los derechos civiles y políticos. Todo esto desemboco en que miles de refugiados reclamaran trabajo, salud, educación y otros elementos sociales básicos. En resumen, El Salvador se encontraba en una situación socioeconómica y política inestable. 
Muchos elementos sociales como la falta de tierras para trabajar, el desempleo, la violencia política antes y durante el conflicto civil armado, la inseguridad social motivó a que muchos salvadoreños abandonaran por completo el país. En este periodo el flujo migratorio es constante e intenso y tiene como destino, Estados Unidos de América. Los migrantes para ese entonces son profesionales, obreros calificados, religiosos, lideres comunales, comunitarios; opositores, sindicalistas.
Por su cuenta Estados Unidos de América a partir de los años setenta inició una reestructuración económica. El cambio radical en la organización de la  producción causada por la microelectrónica modificó los perfiles de capacitación exigidos, creándose así dos ámbitos de empleos. Uno de ellos eran los puestos que exigían una altísima especialización  y en el otro extremo los empleos de rutina[footnoteRef:62].   [62:  Revista Entorno, Universidad Tecnológica de El Salvador, N.º XXIII, febrero – marzo de 2002, pág. 8.] 

Existen algunos estudios que han intentado sistematizar el perfil del migrante salvadoreño que dejó el país para irse a trabajar a Estados Unidos de América durante la década de 1970. Las características principales que se encontraron  es que se trataba de una migración de tipo urbana y rural. El grado de escolaridad de los migrantes salvadoreños, en ese momento histórico, era medio y menor al de los mexicanos y otros centroamericanos en las mismas condiciones. La magnitud de la migración  de la  mujer, en ese tiempo, era mayor de la que se pensaba, ya que fue la mujer quien comenzó a tener mayores índices de migración hacia otros países, y también fueron quienes iniciaron las redes de migración.
Los migrantes salvadoreños en Estados Unidos de América han generado redes migratorias que han tenido una gran importancia en años posteriores, la legislación estadounidense permitía legalizarse de forma rápida a estos nuevos ciudadanos junto con sus familias (entre los años de 1970 y 1979), y de manera conjunta las redes ayudaban a ingresar a salvadoreños junto con familia, parientes y amigos de forma indocumentada. Se iniciaba el camino al “sueño americano”.
La violencia en todo sentido generada por el conflicto civil armado entre 1980 y 1991, suscitó inestabilidad en todos los sectores, propiciando un mayor incremento en las migraciones hacia Estados Unidos de América con la facilidad de obtener un estatus migratorio debido a los parientes ya establecidos; agregándose a estos años los programas de ayuda de países europeos, así como de Canadá y Australia para las personas que eran perseguidas por razones políticas. 
La vía mas común en este período hacia Estados Unidos de América fue la irregular, los mojados, los que viajaban por su cuenta y los que se asociaban a traficantes o personas que transportan personas de forma irregular. La otra razón de este incremento hacia ese destino fue la mejora de la ley IRCA (a partir de 1986), que permitía la reunificación familiar, legalizar a muchos inmigrantes, pero no se permitía que empleadores le dieran trabajo a personas en situación irregular.
En la década de 1990 finaliza el conflicto armado y se firman los Acuerdos de Paz en 1992, en México y los salvadoreños que habían salido de El Salvador por diversas razones, retornan; la economía se vuelve un poco más estable, la política toma un giro con la participación del frente armado de oposición en un partido político. No obstante, la firma de los Acuerdos de Paz y los cambios positivos, persisten los mismos problemas económicos y algunos deciden volver a migrar, a esto se suman problemas económicos mundiales como la caída del café; problemas ocasionados por la naturaleza, como el huracán Mitch y los terremotos de 2001, sin olvidar la delincuencia posguerra que todavía se padecen[footnoteRef:63]. [63:  Los datos históricos sobre la migración internacional pueden ser ampliados en el Informe de Desarrollo Humano El  Salvador 2005. “Una Mirada al Nuevo Nosotros. El Impacto de las Migraciones”.] 

En base a las fuentes proporcionadas por los registros consulares, unos 2,9 millones de salvadoreños se encuentran en el exterior, a partir de la distribución que se presenta en el cuadro  siguiente:
Cuadro 1: Salvadoreños en el exterior[footnoteRef:64]. [64:  Ministerio de Relaciones Exteriores (2005) Salvadoreños en el exterior. Datos de www.rree.gob.sv/website/comunidades/asociaciones/datossalmun.pdf. ] 


	País o región
	Número

	Canadá
	135.500

	Estados Unidos de América
	2.584.767

	México
	28.015

	América Central y Caribe
	137.449

	América del Sur
	2.956

	Europa
	42.254

	Asia, África y Oceanía
	19.285

	Total
	2.950.126.



La migración salvadoreña se podría haber incrementado en un 70% según distintas fuentes[footnoteRef:65]. Y los destinos han cambiado, ya que ahora el 93% de quienes viajan, lo hacen fuera de Centroamérica, esto frente al dato de un 24% que arrojaba la década de 1960. Una de las dificultades en la actualidad es determinar de forma estadística que porcentaje viaja fuera de la región y cuanto de esta población lo hace con destino a los Estados Unidos de América.  [65:  Información obtenida de Maguid, A. “Gente en movimiento: dinámica y características de las migraciones internacionales en Centroamérica”, 2003. Tomado de www.siemca.iom.int/descargas/documentos/siemca06.pdf. ] 

Esto hace que cualquier salvadoreño que pueda irse a Estados Unidos de América, lo haga; a tal grado se habla que cerca de 1.070 salvadoreños por día salen del territorio, no todos llegan, pero muchos de los que regresan lo vuelven a intentar, hasta llegar[footnoteRef:66].  [66:  Estadísticas generadas por DIGESTYC para 1951-1995; IOM/OIM PARA 1981-1995, SIEMMES, DGME para 1996-2005. Datos recogidos del Informe de Desarrollo Humano El Salvador 2005. “Una Mirada al Nuevo Nosotros. El Impacto de las Migraciones”.] 

En base a la información anterior puede concluirse que el Estado de El Salvador necesita un sistema de información a nivel nacional sobre el cual pueda apoyarse. En el año 2007, se realizará en el país el Censo Nacional de Población y Vivienda que incluirá preguntas relativas a la situación migratoria en las familias salvadoreñas. La Encuesta de Hogares de Propósitos Múltiples, realizada en 2004, incluye datos que pueden proporcionar una idea sobre la incidencia de las remesas en los hogares salvadoreños; el total de hogares con remesas en el área rural es de 130.018, para el área metropolitana es de 106.605 y para el área urbana es de 232.171.

Por otro lado, la cantidad de salvadoreños en los Estados Unidos es una minoría en expansión, aún en relación con todos los migrantes latinoamericanos, los salvadoreños llegan a consolidar el 4,9% y de todos los migrantes que llegan a lso Estados Unidos representan el 2,6%; la población salvadoreña en dicho país visto de cualquier estadística representan números en ascenso; este éxodo se puede explicar a partir de problemas económicos, sociales socioeconómicos, políticos, seguridad social y otros. Además las redes de migrantes salvadoreños ha crecido, permitiendo la llegada de más compatriotas, los Estados Unidos registran para inicios del siglo XXI la cantidad de 655.165 salvadoreños, mucho más de 180.000 nuevos migrantes con respecto a la década anterior[footnoteRef:67]. En 2002, el Servicio de Inmigración de Estados Unidos de América, determinó que radican en ese país 1.272.000 salvadoreños contabilizados e indocumentados[footnoteRef:68]. Como vemos en los Estados Unidos existen datos divergentes sobre los flujos migratorios.  [67:  Datos numéricos recogidos del Informe de Desarrollo Humano El Salvador 2005. “Una Mirada al Nuevo Nosotros. El Impacto de las Migraciones”. ]  [68:  Andrade-Eekhoff, K Mitos y Realidades. El impacto económico de la migración en los hogares rurales, 2003.] 

El US Census American Factfinder informa de que son 817.336 salvadoreños; el Instituto Mumford de la Universidad de Albano informa de la presencia de 1.117.960 salvadoreños en Estados Unidos de América. Para 2002, en la revisión del Censo del Instituto Mumford, la cifra disminuyó a 958.487 salvdoreños[footnoteRef:69]. [69:  Ibíd.] 

La salida de salvadoreños ha provocado un efecto de crecimiento en el área económica a consecuencia del envío de remesas.  Esta contribución que llevan a cabo los compatriotas representa un subsidio para sus familias, permite elevar los niveles de consumo y contribuye a reducir la pobreza.  Es importante hacer mención que desde 1970, año en que se incrementa la migración de salvadoreños, el envío en conceptos de remesas sufrió un alza, sin embargo, la contabilización de las remesas familiares se hace a través de canales formales e informales; esto último escapa a los registros de las autoridades económicas del país[footnoteRef:70]. [70:  Morales Barahona, “Análisis Histórico- Económico del Impacto de las Remesas Familiares en la Macroeconomía. El Salvador, 1980-2004”. Tesis de Maestría en Economía 2005.] 

Pero por otro lado,  dada la diversidad de Estados que pueden ser considerados como destino final de algunos migrantes salvadoreños, se ha logrado identificar otros países de destino de algunos connacionales tales como: Belice, Canadá, México, Italia, Australia, Suecia y Noruega.
De todo ello, cabe concluir que El Salvador es fuertemente un país de origen, pero también lo es de tránsito y de destino.
2  El Salvador como país de destino
Como país de destino El Salvador está pasando por un proceso de centro americanización, debido a los enormes flujos de guatemaltecos, hondureños y especialmente nicaragüenses que radican en el país de forma permanente e irregular, debido a las facilidades que ofrece el Estado para laborar en el área agrícola y de construcción, aprovechando los espacios laborales que dejan los salvadoreños que han salido del país. 
La Ley de Migración establece diferentes calidades migratorias a las personas que ingresan al país, según sea el motivo de entrar y permanecer en el país; dichas calidades son las siguientes:
Turistas: que ingresan al país con fines de hacer turismo, se les otorga una Visa de Turismo o una Tarjeta de Turismo, ésta les permite permanecer en el país durante 90 días;
Residentes Temporales: son los que ingresan al país con el objeto de realizar alguna actividad remunerada por cierto período de tiempo, o los que cambian su situación migratoria conforme a los requisitos establecidos en la ley;
Residentes Definitivos: ingresan al país con la finalidad de realizar actividades remuneradas por un tiempo indeterminado, siempre y cuando reúnan los requisitos establecidos en la ley.
El pueblo de Santa Rosa de Lima, ubicado en el Departamento de la Unión, en la zona oriental del país, fronteriza con Honduras, es un ejemplo del flujo de nicaragüenses que están llegando al país, debido también a la facilidad que ofrece el Acuerdo CA-4[footnoteRef:71],  ya que al pasar entre Honduras y El Salvador por la Frontera de El Amatillo, solo se les solicita su documento de identidad, y se les permite permanecer en el  país por 90 días, como turistas, y no externan el verdadero motivo de su llegada, que es trabajar.  Algunos al cumplir este plazo vuelven a Nicaragua a dejar las remesas a sus hogares, sin embargo otros deciden permanecer en el país de forma irregular, sin solicitar su permiso de trabajo.  Esta razón dificulta establecer un número exacto de nicaragüenses, hondureños o guatemaltecos que trabajan en el país[footnoteRef:72].  [71:  Acuerdo Regional  de Procedimientos Migratorios CA-4 para la extensión  de la Visa Única Centroamericana Alcances del Tratado Marco y la Movilidad de Personas en la Región, de julio de 2005. Ver anexo 10.]  [72:  Véase periódico digital elfaro.net, 17 a 23 de abril de 2006.] 

También son atractivos los salarios en dólares, generado por diversas fuentes, tales como el trabajo en las cooperativas, en el sector agrícola y doméstico, la construcción del Puerto de la Unión, que duplican los generados en sus países de origen. 
Es importante mencionar que la zona oriental del país y algunos pueblos en especial, presentan la característica de que los jóvenes salvadoreños son los que han emigrado, los familiares que se quedan no están dispuestos a trabajar por los salarios ofrecidos o realizar labores que se consideran extenuantes, prefieren esperar las remesas que les envían o deciden reunirse con sus familiares en el exterior. Por tanto existen espacios para que otros laboren, y que son aprovechados por centroamericanos. 
En vista de todo lo anterior, El Salvador se convierte en un país receptor de centroamericanos, a pesar de no tener información muy clara de estos flujos migratorios.
3 El Salvador como país de tránsito
Se considera a El Salvador como un país de tránsito a causa, de los grupos de personas que utilizan a Centroamérica como corredor para llegar hasta México, y luego cruzar la frontera hacia Estados Unidos de América. 
Los agentes de la PNC, de la División de Fronteras, realiza operativos de control migratorio, encaminado a localizar[footnoteRef:73] personas que transitan por nuestro país de forma indocumentada. Es así que en el año 2004, fueron localizadas 2.332 personas indocumentadas, en el año 2005, se localizaron 2.255 y en el año 2006, hasta junio se localizaron 739[footnoteRef:74]; lo que da un total de 5.326 personas. Las nacionalidades varían, pueden ser de origen suramericano, europeo, asiático, centroamericano predominantemente y de otros continentes.  [73:  Localizados: forma de designar a las personas que ingresan al país de forma ilegal y que son encontrados en los operativos de control realizados por los agentes de la PNC.]  [74:  Datos proporcionados por la División de Fronteras de la PNC. ] 

Asimismo, el ingreso al país es por medio de documentación falsa, por ello se ha tipificado como delito de falsedad ideológica y falsedad material[footnoteRef:75], que consiste en la elaboración de  documentos públicos o auténticos, total o parcialmente falsos o alteración de uno verdadero, a partir de la tipificación de esta conducta delictiva se sanciona a quien elabora documentos falsos;  se han  procesado por el delito de falsedad material  a personas nacionales como extranjeros vinculadas a este delito, del año 2000 a junio de 2006 han sido un total de 486 personas (15 extranjeros y 471 nacionales); por el delito de falsedad ideológica del año 2000 a junio de 2006 se han procesado un total de 513 personas (11 extranjeros y 502 nacionales)[footnoteRef:76]. Asimismo, existe el delito de uso y tenencia de documentos falsos[footnoteRef:77], que sanciona al que porta o usa un documento falsificado o alterado, sea público, auténtico o privado; sobre este se registra del año 2000 a junio 2006 por algunos Juzgados de Paz del país, un total de 109 casos procesados[footnoteRef:78]. [75:  El artículo 283 dice así: "El que hiciere un documento público o auténtico, total o parcialmente falso o alterare uno verdadero, será sancionado con prisión de tres a seis años. Si la conducta descrita en el inciso anterior se realizare en documento privado, se impondrá la misma pena si el agente actuare con ánimo de causar perjuicio a un tercero.
El que estando autorizado por la Administración Tributaria para imprimir los documentos relativos al control del Impuesto a la Transferencia de Bienes Muebles y a la Prestación de Servicios, elaborare, facilitare, hiciere circular o pusiera a disposición cualquiera de los referidos documentos a nombre de persona no inscrita en el Registro de Contribuyentes de la Dirección General de Impuestos Internos, o que contenga datos o información que no corresponden al contribuyente con el que se vinculan, será sancionado con prisión de cuatro a seis años.
Cuando el que incurriere en las conductas establecidas precedentemente no estuviera autorizado por la Administración Tributaria para imprimir los documentos relativos al control del Impuesto a la Transferencia de Bienes Muebles y a la Prestación de Servicios, la sanción a imponer se incrementará en dos terceras partes de la pena máxima estipulada." 
El artículo 284 estipula: "El que con motivo del otorgamiento o formalización de documento público o auténtico, insertare o hiciere insertar declaración falsa concerniente a un hecho que el documento debiere probar, será sancionado con prisión de tres a seis años.  Si la conducta descrita en el inciso anterior se realizare en documento privado, se impondrá la misma pena si el agente actuare con ánimo de causar perjuicio a un tercero.
El que emitiere o entregare documentos relativos al control del Impuesto a la Transferencia de Bienes Muebles y a la Prestación de Servicios, haciendo constar una operación que no se realizó o que habiéndose realizado se hagan constar cuantías y datos diferentes a los reales, será sancionado con prisión de cuatro a seis años.
Si los documentos referidos en el inciso anterior acreditaren como emisores a sujetos que no se encuentran inscritos en el registro de contribuyentes de la Administración Tributaria; contengan datos o información que no corresponden al contribuyente con el que se vinculan en él, la sanción se incrementará hasta en una tercera parte del máximo señalado en el inciso anterior." ]  [76:  Datos proporcionados por la Corte Suprema de Justicia, según informe de 25 juzgados de paz del país. Ver anexo 11.]  [77:  Código Penal, artículo 287:"El que con conocimiento de la falsedad y sin haber intervenido en ella, hiciere uso o tuviere en su poder un documento falsificado o alterado, sea público, auténtico o privado, será sancionado con prisión de tres a cinco años.
El que con conocimiento de la falsedad y sin haber intervenido en ella, tuviere en su poder o hubiere utilizado documentos relativos al control del Impuesto a la Transferencia de Bienes Muebles y a la Prestación de Servicios que acrediten como emisor a un contribuyente inscrito en el Registro que lleva la Administración Tributaria, y se comprobare que los documentos no han sido emitidos u ordenada su impresión por el contribuyente a quien acreditan tales documentos, será sancionado con prisión de cuatro a seis años. 
Igual sanción se aplicará a quien comercializare con documentos relativos al control del Impuesto a la Transferencia de Bienes Muebles y a la Prestación de Servicios, sin tener autorización de la Administración Tributaria para imprimirlos o que teniéndola se comprobare que no han sido solicitados por los contribuyentes a quienes acreditan.
En ambos casos, cuando el documento acredite como emisor a un sujeto no inscrito como contribuyente en el Registro de la Administración Tributaria o contenga datos o información que no corresponde al contribuyente que acreditan, la sanción se incrementará hasta en una tercera parte del máximo señalado en el inciso anterior." ]  [78:  Datos proporcionados por  la Corte Suprema de Justicia. Véase anexo 12.] 

Cuadro 2: Delitos procesados por falsedad de documentos entre 2000 y junio de 2006
	Delito
	Número de casos procesados

	Delito de falsedad material
	486 (15 extranjeros y 471 nacionales)

	Delito de falsedad ideológica
	513 (11 extranjeros y 502 nacionales)

	Delito de uso y tenencia de documentos falsos
	109



El Gobierno realiza diferentes acciones para combatir a los traficantes de personas, ya que es sabido que para transportarlos hacia Estados Unidos de América cobran fuertes cantidades de dinero, muchos no cumplen su promesa y abandonan al grupo de migrantes a su suerte; o algunos están vinculados a redes transnacionales de delincuentes y la trata de personas.  Por ello, el tráfico ilegal de personas se encuentra tipificado como delito en el Código Penal desde el año 2004, en el artículo 367-A, el cual dice: 
“La persona que por sí o por medio de otra u otras, en contravención a la ley, intentare introducir o introduzca extranjeros al territorio nacional, los albergue transporte o guíe, con el propósito de evadir los controles migratorios del país u otros países, será sancionado con prisión de cuatro a ocho años.
Con igual pena, será sancionada la persona que albergue, transporte o guíe a nacionales con el propósito de evadir los controles migratorios del país o de otros países.
En igual sanción incurrirán las personas que con documentación falsa o fraudulenta trataren de hacer o hicieren salir del país a salvadoreños o ciudadanos de cualquier otra nacionalidad; o los que utilizaren documentación auténtica, cuyo titular es otra persona.
Si como consecuencia de la comisión de este delito los sujetos pasivos sufren privaciones de libertad en el extranjero, fueren víctimas de delitos de cualquier orden o fallecieren por causas violentas, o de naturaleza culposa, la pena se incrementará en las dos terceras partes.” 
En abril de 2004, se creó la Unidad contra el Tráfico Ilegal de Personas en la Fiscalía General de la República, quienes reportan las siguientes actuaciones: para el año 2004, 150 personas detenidas; para el año 2005, 515 expedientes abiertos por la comisión del delito, en 2006 (hasta el mes de junio), 236 expedientes abiertos. 
Del mismo modo, la Trata de Personas se ha tipificado como delito dentro del Código Penal en el año 2004[footnoteRef:79], en el artículo 367-B, el cual dice:  [79:  La corresponsabilidad que debe cumplir la familia beneficiaria: Aceptar y firmar voluntariamente un convenio, la madre o el padre de familia o persona encargada; la mujer principal beneficiaria y administradora debe cumplir con el protocolo básico de salud preventiva, participar en cursos de capacitación, matricular los hijos en edad de parvularia a sexto grado y participar en desarrollo comunitario ] 

“El que por sí o como miembro de una organización nacional o internacional con el propósito de obtener un beneficio económico reclute, transporte, traslade, acoja o recepte personas, dentro o fuera del territorio nacional, para ejecutar cualquier actividad de explotación sexual, mantenerlas en trabajos o servicios forzados, en prácticas análogas a la esclavitud, o para extracción de órganos, adopciones fraudulentas o celebración de matrimonios forzados, será sancionado con pena de cuatro a ocho años de prisión. Todo aquel que facilitare, promoviere o favoreciere cualquiera de las actividades anteriores será sancionado con pena de tres a seis años de prisión.
Cuando las acciones descritas se realizaren en locales comerciales o de cualquier naturaleza que requiera permiso de autoridad competente, ésta deberá revocarlo procediendo al cierre inmediato del mismo.”
Este delito presenta agravantes que también están reguladas en el Código Penal, en el artículo 367-C, que al respecto cita: 
“El delito al que se refiere el Art. 367-B del presente Código, será sancionado con la pena máxima correspondiente aumentada hasta en una tercera parte del máximo e inhabilitación del ejercicio de su profesión durante el tiempo que dure la condena, en los siguientes casos:
1.- Si fuere realizado por funcionarios, empleados públicos y municipales, autoridad pública, agente de autoridad y los agentes de la Policía Nacional Civil.
2.- Cuando la víctima sea menor de dieciocho años de edad o incapaz.
3.- Si fuere realizado por personas prevaleciéndose de la superioridad originada por relaciones de confianza, doméstica, educativa, de trabajo o cualquier otra relación.
4.- Si como consecuencia de la comisión del delito anterior los sujetos pasivos sufren privaciones de libertad en el extranjero, fueren víctimas de delitos de cualquier orden o fallecieren por causas de naturaleza dolosa o culposa."
A su vez,  la Unidad contra el Tráfico Ilegal de Personas de la Fiscalía General de la República  es quien atiende el delito de Trata de Personas. Para el año 2004 se dio la detención de 12 personas en un operativo, que fue la primera experiencia a partir de la reforma hecha al Código Penal, que dio vida a la tipificación de este delito; para el año 2005, se abrieron 33 expedientes de investigación, de los que se ordenó la detención de 23 personas; hasta junio de 2006, se cuenta con cuatro expedientes en donde los casos se encuentran en la etapa de instrucción del proceso penal, y se han abierto 29 expedientes de investigación por este delito, de los cuales se han detenido a 12 personas.
D. Dificultades en la aplicación práctica de la Convención
Para la aplicación de la Convención, El Salvador reconoce los siguientes desafíos:
Construcción de un país, en un marco de corresponsabilidad internacional, que ofrezca a sus habitantes condiciones para lograr una vida digna y alcanzar su pleno potencial como única manera apegada a derechos humanos, con el objeto de frenar la migración irregular; 
Elaborar un sistema informativo actualizado que presente estadísticas confiables y suficientes para solventar la carencia de datos básicos sobre el fenómeno  migratorio interno que contengan además las características de la migración laboral y de la población migrante, con el fin de contar con información que servirá para el fomento de políticas públicas adecuadas;
Realizar para el año 2007, un censo poblacional en el que se pretende recoger un   registro más exacto de las personas que se encuentran fuera del país;
En lo legislativo, es necesario adecuar las normas jurídicas salvadoreñas a los compromisos contenidos en la Convención. En este sentido se da a conocer que el Anteproyecto de Ley de Migración y Extranjería ha introducido el enfoque humanista y de derechos humanos que establece la Convención;
Además de los retos antes planteados, se reconoce que es necesario profundizar en las capacitaciones dirigidas a agentes migratorios y policiales en cuanto al conocimiento de esta Convención y otros instrumentos relacionados con los derechos humanos. Teniendo presente que también se deberá incluir en este esfuerzo a los funcionarios  judiciales y a la población en general;
Fortalecer el trabajo conjunto con otras instituciones del Estado y la sociedad civil;
Mejorar las relaciones de coordinación con organismos internacionales vinculados con la temática;
Coordinar y mejorar el trabajo conjunto con diferentes países de la región.
E. Medidas para combatir dificultades
El Salvador cuenta actualmente con el Plan de Gobierno País Seguro, que tiene por objetivo incrementar el capital humano y la dignidad de todos y cada uno de los salvadoreños, mediante la satisfacción de sus necesidades mas básicas y el otorgamiento de las herramientas necesarias para el aprovechamiento de oportunidades, por ello se trabaja en las áreas de salud, educación, vivienda y fortalecimiento social y familiar.
Para dar respuesta a estos retos sociales, el Estado de El Salvador se encuentra realizando los siguientes programas:
1 Programa de combate a la pobreza
El Plan Social Oportunidades es un plan creado para que cada salvadoreño tenga acceso a una vida digna y sus necesidades básicas puedan ser cubiertas mediante los  programas siguientes: 
El FOSALUD  amplía los servicios médicos en las unidades de salud, atendiendo al grupo materno infantil, partos de bajo riesgo, salud bucal y emergencias médico quirúrgicas. Asimismo con este programa se brinda una atención integral en salud y nutrición en la zona rural sobre todo; garantiza a las familias una protección social en materia de salud, enfocado en reducir desigualdades de cobertura, acceso y utilización de servicios de salud sin costo alguno y con mayor calidad. El fin del programa es disminuir la mortalidad materna e infantil.
Dicho programa fue lanzado el día 18 de abril de 2005. Los fondos para el funcionamiento se obtienen  de la recaudación del impuesto a los cigarrillos, el alcohol y las armas.
Cabe mencionar el programa CONÉCTATE, a través del cual el Ministerio de Educación como ente rector de éste programa, apoya de manera sostenible los esfuerzos por la construcción de una educación de primer nivel para los salvadoreños, mediante el uso productivo de las tecnologías de información y comunicaciones. Este programa pretende ayudar a modernizar e impulsar la competitividad en el sistema educativo durante los próximos cuatro años. 
El programa estará dividido en componentes específicos: 
a)	Aulas informáticas: Con este componente, el Ministerio pretende dotar a las escuelas públicas con centros de cómputo para que docentes y estudiantes se capaciten. El proyecto incluye formación sobre las tecnologías de la información para los docentes;
b)	Edunet: Este componente estará dirigido a la conectividad del 30% de las de un total de 5.100 escuelas públicas del país, especialmente en los centros educativos de nivel medio y del área rural;
c)	Computadoras para mi escuela: Es un proyecto que consiste en la recolección y reacondicionamiento de las computadoras donadas por la empresa privada y del sector público.
Mediante el programa JÓVENES, mediante el cual se impulsa el desarrollo integral de los jóvenes salvadoreños abriéndoles espacios de participación, conectándolos a las oportunidades que les permitan desarrollarse y alcanzar su prosperidad. Los ejes de Acción del Plan Nacional de Juventud 2005 – 2015 son: 
Autonomía Juvenil: empleo joven, becas, desarrollo de competencias, Expo U, Edupuntos y vivienda joven;
Bienestar Juvenil: salud integral, entornos seguros, juventud al parque, oportunidades en vacaciones, turismo joven, deporte y futbolista integral;
Ciudadanía Juvenil: campamentos juveniles, liderazgo juvenil, red de voluntariado, jóvenes solidarios, consejos estudiantiles y comités municipales juveniles; 
Creatividad Juvenil: mes de la juventud, festival fuerza joven, festival ingenio joven, talento joven, agenda joven y sobresaliente
Este programa es ejecutado por la Secretaría Nacional de la Juventud.
El MICROCRÉDITO contribuye a mejorar los ingresos familiares, dando apoyo financiero a unidades productivas como micro empresas y nuevos empresarios; concretamente busca dar a las familias más vulnerables una posibilidad de generación de ingresos, una herramienta que pueda convertirse en el escape definitivo y sostenible de la pobreza. Este componente fomenta y apoya el desarrollo de nuevas fuentes de ingresos a través del auto empleo. 
El concepto básico de las microfinanzas, se refiere a proveer de servicios financieros como préstamos, ahorro, seguros o transferencias a hogares con bajos ingresos. Además busca obtener una mayor prestación del crédito en todos los departamentos del país, mediante su otorgamientos a través de las instituciones micro financieras especializadas existentes en el mercado.
El programa RED SOLIDARIA, ejecutado a través del FISDL, acerca a las familias rurales en condición de pobreza extrema a la educación, a la salud, a una mejor nutrición y a servicios básicos. Este programa pretende atender directamente a unas 100.000 familias salvadoreñas que se encuentran en extrema pobreza.  Su objetivo de Red Solidaria es: mejorar, en forma integral, las condiciones de vida de las familias rurales en extrema pobreza, ampliando sus oportunidades y proveyendo los recursos necesarios, a través de: a) mejoramiento de la red de servicios sociales básicos (nutrición, salud y educación básica; b) mejoramiento de vivienda, agua y saneamiento básico, electrificación y caminos rurales) y c) acceso a programas de desarrollo productivo y al microcrédito. El programa cuenta con tres ejes:
El Eje 1, Red Solidaria a la familia, es el pilar del programa .Son acciones focalizadas a las familias que viven en condiciones de extrema pobreza en municipios priorizados e incluye transferencias condicionadas a la madre del hogar, capacitaciones y corresponsabilidades[footnoteRef:80]. [80:  Véase www.crmsv.org.] 

El eje 2, Red de Servicios Básicos, busca fortalecer la oferta de servicios básicos en educación, salud básica y nutrición. Asimismo, incluye un componente fuerte de infraestructura básica y compromiso de dotar de servicios de agua, alumbrado y saneamiento básico al 100% de las Escuelas y Unidades y Casas de la Salud.
El eje 3, Red de Sostenibilidad a la Familia, considera inicialmente proyectos productivos y al microcrédito como una herramienta clave para apoyar a los pequeños agricultores a diversificar sus fuentes de ingreso y aumentar la productividad, así como la gestión ambiental.
Dentro de los objetivos específicos del programa se pueden mencionar, el mejoramiento de las condiciones de salud y nutrición de la población de 0-5 años de edad mediante mejoras en alimentación, vacunación y acciones de control del crecimiento; mejoramiento de las condiciones de las madres en extrema pobreza; mejoramiento de la educación de la población en edad escolar entre 6-14 años; fortalecimiento de la oferta de servicios básicos (agua potable, saneamiento, mejoramiento de vivienda, entre otros) para mejorar el acceso de las familias en extrema pobreza a estos servicios, en los municipios y comunidades beneficiarias del programa; entre otros.
2 Capacitaciones
Se ha realizado una serie de capacitaciones en materia de derechos humanos de los migrantes y de los refugiados brindado por organismos internacionales como la Organización Internacional para las Migraciones (OIM) y el ACNUR, impartido a agentes migratorios y miembros de la Policía Nacional Civil y del servicio exterior.
3 Vinculación con rganismos de la sociedad civil
En este apartado se presentan las diversas actividades que se han realizado de manera conjunta con diversos organismos de la Sociedad Civil.
Sociedad civil 
Se ha trabajado de manera coordinada con organizaciones de la sociedad civil en determinados proyectos tales como los que se describen a continuación
Programa Bienvenido a CasaEn el año de 1999 se crea el Programa Bienvenido a Casa, como un proyecto piloto de la Conferencia Regional sobre Migración, a fin de poder enfrentar la situación de todos aquellos salvadoreños que eran deportados a raíz de las reformas a la Ley de Inmigración de EEUU. (1996).  Se escogió a El Salvador para implementar dicho proyecto debido a que era el país centroamericano que más recibía deportados de Estados Unidos de América. Desde su inicio fue financiado gracias al apoyo de los Estados Unidos de América, vía la Organización Internacional para las Migraciones (OIM). Dicho proyecto fue ejecutado por Catholic Relief Service (CRS) y apoyado por un Comité Técnico conformado por instancias nacionales, de carácter gubernamental, no gubernamental, sector privado, académicos y eclesiástico.
En el año 2002, el Gobierno asume la institucionalización del Programa, a fin de volverlo una iniciativa integral y sostenible; y a partir del año 2005, retoma el Programa la Fundación de Desarrollo Integral (FUNDI). 
Los Componentes o Áreas de Acción del Programa se ha centrado principalmente en la atención de emergencia a los connacionales que regresan al país en condiciones de vulnerabilidad.
Tras su arribo todos son trasladados al local de Bienvenido a Casa dentro del Aeropuerto Internacional y se les entrevista a fin de poder ampliar la base de datos del Programa.  La asistencia que se les brinda se puede resumir en los siguientes componentes: 
a) Información /Orientación Inicial; 
b) Albergue /Asistencia; 
c) Atención Médica de Emergencia; 
d) Documentación; 
e) Apoyo a nivel educativo; 
f) Orientación Laboral.
Desde el inicio del Programa Bienvenido a Casa  (1999) hasta junio de 2006, han sido atendidos un número de 35,842 salvadoreños, entre mujeres y hombres, siendo un 12%  mujeres mientras que un 78% son hombres.
Repatriación de enfermos, heridos y fallecidosA partir del incremento de muertes de migrantes que viajaban en situación irregular hacia Estados Unidos de América vía terrestre, se realizó una reunión entre CARECEN y la Cancillería para tratar de dar una solución a los aspectos de repatriación de los cadáveres. De esta surge la creación del Fondo para el Retorno de Migrantes Salvadoreños Heridos, Enfermos de Gravedad, en situación de Vulnerabilidad o que hayan Fallecido en su Tránsito a Países de Destino, y en el año 2003, se concretiza este esfuerzo a través de la firma de un Memorando de Entendimiento entre el Ministerio de Relaciones Exteriores, OIM y CARECEN. Actualmente este fondo ha sido institucionalizado por parte del Viceministerio de Relaciones Exteriores para los Salvadoreños en el Exterior. 
Difusión de la ConvenciónEn el año 2004, se ha difundido a través de diversos talleres el contenido de la Convención, en un trabajo conjunto con el Instituto de Derechos Humanos de la Universidad Centroamérica “José Simeón Cañas” (IDHUCA), dirigido a funcionarios públicos de las Carteras de Gobernación, Trabajo, Salud, Educación, Relaciones Exteriores, Policía Nacional Civil, Procuraduría General de la República, Fiscalía General de la República, Procuraduría para la Defensa de los Derechos Humanos. A su vez, se participó con el IDHUCA en la elaboración y difusión de afiches. 
Por otro lado, en el año 2005, la Cancillería participó con el IDHUCA en la ejecución de una consultoría para la elaboración del documento denominado “Implementación de la Convención Internacional sobre la Protección de los Derechos de todos los Trabajadores Migratorios y de sus Familiares en El Salvador”. El documento tuvo como objetivo presentar la armonización de la normativa y políticas nacionales con el contenido de la Convención, y fue dado a conocer a los Ministerios involucrados en el cumplimiento de las disposiciones de la Convención para su debido seguimiento.
Asistencia a víctimas de la trataSe abrió el Albergue para Víctimas de Trata de Personas, firmándose un Memorando de Entendimiento entre el Gobierno de El Salvador, la Organización Internacional para las Migraciones y Fundación Huellas para la implementación del Proyecto “Albergue para la Asistencia a Víctimas de Trata de Personas en El Salvador: Un Proyecto Piloto”, el 30 de noviembre de 2005. El Albergue esta siendo manejado por la Fundación Huellas en coordinación con el Subcomité Interinstitucional parte del Comité Nacional contra la Trata de Personas. 
Plataforma Mínima de los Derechos de las Personas Migrantes 
La Procuraduría junto con el Ministerio de Relaciones Exteriores se reunió con organismos pertenecientes a la Mesa del Migrante, para elaborar un plan de trabajo conjunto para responder a las diversas situaciones señaladas en la Plataforma Mínima para la defensa de los derechos de los migrantes. Esta plataforma, realizada por la Mesa Permanente de la Procuraduría de los Derechos Humanos para las Personas Migrantes, contiene recomendaciones sobre acciones que es conveniente reforzar por parte del Estado, en los temas siguientes: 
Migrantes en tránsito;
Intercepción durante el viaje;  
Aseguramiento por autoridades extranjeras;  
Deportación a El Salvador;
Recepción y reinserción;
Estadía en el exterior;
Remesas;	
Migrantes centroamericanos y extrarregionales en El Salvador;
Centroamericanos y extrarregionales de paso por El Salvador.
Organismos internacionales
El Gobierno de El Salvador, junto con otras instituciones ha realizado varias visitas a la frontera entre México y Guatemala; una fue en agosto de 2002 y las más recientes los días 25 a 27 de julio de 2005, y 25 al 28 de septiembre de 2006. Estas visitas han tenido como objeto el conocer las condiciones de los migrantes en esa frontera en lo que respecta al trato que reciben los connacionales que son detenidos por emigrar de manera indocumentada, así como visualizar el tema del tráfico ilícito de migrantes y la trata de personas.
A estas visitas participaron organizaciones internacionales como la OIM, el UNICEF y el PNUD.  
Como producto de las visitas a las zonas fronterizas se estableció la necesidad de elaborar una Estrategia de Comunicación sobre el Tema Migratorio, para dar un tratamiento integral al tema migratorio. En este esfuerzo participan el PNUD, la OIM, el UNICEF y Meridiano 89, bajo la coordinación del Viceministerio de Relaciones Exteriores para los Salvadoreños en el Exterior. 
Dicha estrategia se encuentra en proceso de elaboración, y se pretende realizar campañas para combatir el tráfico ilícito de niños, niñas y adolescentes migrantes y trata de personas, así como dar a conocer las consecuencias y riesgos de viajar de forma indocumentada (abandono de menores, abusos físicos y sexuales, venta de órganos, adopciones ilegales, secuestro, entre otros). Dicha campaña será dirigida a Consulados de El Salvador en los Estados Unidos de América, México y Guatemala, al publico en general; a escuelas publicas y privadas; a Alcaldías Municipales; a Casas de la Cultura; y a organizaciones no gubernamentales que trabajan con el tema de la niñez.
 Ya se ha realizado reuniones con las instituciones competentes, en las que se ha acordado la elaboración de afiches, trípticos, videos y spots.
Por otro lado en el año 2005, el Viceministerio de Relaciones Exteriores junto con el Ministerio de Educación y el UNICEF lanzaron la campaña llamada “Los Peligros de la Ruta del Norte”, como parte de una estrategia para sensibilizar sobre los riesgos de migrar de manera irregular. Esta campaña esta dirigida a estudiantes de primaria y secundaria del país y contiene afiches, folletos y pasquines. Esta se dio a conocer en las comunidades de salvadoreños en el exterior en algunas ciudades donde radican la población salvadoreña (Los Ángeles, Long Island y Houston).
Trabajo a nivel regional
El objetivo de trabajar de manera coordinada a nivel regional es evitar la duplicación de esfuerzos, tanto económicos como humanos. El Salvador esta convencido que una mejor manera de tratar la migración internacional, es a través de un enfoque integral y regional, por ello contamos con:
Conferencia Regional sobre Migración
En el ámbito regional, El Salvador ha participado activamente en la CRM, que se reunió por primera vez en 1996 en México. Los países fundadores de la Conferencia Regional son aquellos que integran la región de América del Norte y Central (Belice, Canadá, Costa Rica, El Salvador, los Estados Unidos de América Honduras, Guatemala, México, Nicaragua y Panamá). En 1999, se aceptó la solicitud hecha por la República Dominicana para convertirse en miembro de este foro, por lo que actualmente son 11 países los que están representados. También participan cinco países como observadores, estos son Argentina, Colombia, Ecuador, Jamaica y Perú. Además participan distintas organizaciones internacionales, como la OIM, el ACNUR, y la CEPAL, que son incluidas únicamente por su conocimiento en el tema. Las ONG de los países miembros también son invitadas.
En la primera reunión se abordó la situación de las migraciones en la región, en la cual podía observarse un incremento de los flujos migratorios hacia Estados Unidos de América y Canadá, tráfico ilícito de migrantes regionales y extraregionales, acciones xenofóbicas contra los migrantes en los países de destino, llegando incluso a evidentes violaciones a sus derechos humanos. Es allí donde se instaura el Mecanismo de la Conferencia Regional sobre Migración (Proceso Puebla) y se realiza la primera reunión viceministerial de la Conferencia Regional sobre Migración, donde participan los Viceministros de Relaciones Exteriores y de Gobernación, de los 11 Estados miembros.
El Salvador ha mantenido en este foro un liderazgo a través de una participación activa y defensa de los intereses migratorios de su población en  las diversas reuniones de la CRM. Es así que el país ha sido Presidencia Pro-Témpore tanto en el año de 1999, como en el año 2006. 
Entre  las actividades que posee la CRM se encuentran el analizar los criterios existentes en cuanto a las normas básicas relativas a la información, expedición y seguridad de los documentos migratorios a nivel regional; establecer ejercicios coordinados de capacitación como actividad continua de la CRM; utilizar varios medios de comunicación para publicar los resultados de los esfuerzos y programas para prevenir el trafico ilícito de migrantes y la trata de personas.
Asimismo ha establecido mecanismos de coordinación en materia de protección consular y legislaciones nacionales; ha originado la implementación de acuerdos bilaterales o regionales de retorno digno, seguro y ordenado de migrantes regionales por vía terrestre; cuenta con el programa de cooperación multilateral para el retorno asistido de migrantes extra-regionales varados en países miembros de la CRM[footnoteRef:81]; ha gestionado la elaboración de proyectos para la reinserción social y laboral de los migrantes repatriados, y adoptado medidas de cooperación regional para evitar y combatir las violaciones de los derechos humanos de los migrantes, con campañas para la divulgación de los derechos humanos de los migrantes, incluyendo los refugiados; todo con el fin de impulsar la conciencia pública como medio para promover el respeto a su dignidad, contrarrestar  las actitudes anti‑inmigrantes y erradicar actos ilegales dirigidos contra los mismos; entre otras actividades. [81:  Entre los cuales cabe citar a Guatemala, Honduras, El Salvador y Nicaragua.] 

Este mecanismo cuenta con un plan de acción estructurado de la siguiente manera: a) Política y gestión migratoria; b) respeto a los derechos humanos de los migrantes y c) migración y desarrollo. 
Por otro lado, El Salvador es parte del Mecanismo de Tuxtla, conformado por México y los países de Centroamérica donde el tema migratorio es discutido en el seno de la Mesa de Asuntos Políticos y se ha avanzado en el tema de combate al tráfico ilícito de migrantes y trata de personas, así como en el respeto de los derechos de los migrantes.
Participación en la Comisión Centroamericana de Directores de Migración
La Comisión Centroamericana de Directores de Migración (OCAM —siglas que surgen de las primeras reuniones cuando se le denominó Organización Centroamericana de Migración—) fue creada en octubre de 1990, en San José, Costa Rica, a solicitud de los Presidentes Centroamericanos en el marco del PAECA.  El Salvador es parte de esta Comisión desde sus inicios.
El objetivo de la OCAM es contar con un mecanismo regional de coordinación, concertación y consulta para el tratamiento de la migración internacional. Por ello, la OCAM surge en el seno del Sistema de la Integración Centroamericana (SICA) y, en sus inicios, la institución a cargo de cumplir las labores de Secretaría Técnica era la SICA. A partir de enero de 1999, la OIM asumió la Secretaría Técnica de la OCAM, en el marco del Convenio suscrito con la Secretaría General de la SICA, con el fin de apoyar las actividades regionales en materia migratoria que la Comisión venía realizando.
La creación de la OCAM responde inicialmente a la necesidad de facilitar el tránsito de personas entre los países de la región y además al reconocimiento por parte de sus países miembros de que las migraciones son un proceso vital en la integración centroamericana y por lo tanto, es necesario fortalecer los mecanismos de concertación para potenciar la contribución positiva de las migraciones al desarrollo económico y social de la región.
El surgimiento de la OCAM responde también a la necesidad de brindar respuestas efectivas a problemáticas comunes en el ámbito migratorio. Desde sus inicios, la OCAM ha impulsado acciones concertadas para la obtención y el tratamiento de información migratoria, la capacitación de los funcionarios de las Direcciones de Migración de los países miembros, la modernización de la gestión migratoria, la implementación de instrumentos y procedimientos migratorios comunes, el esfuerzo hacia la homogeneización de requisitos de ingreso de extranjeros, el retorno digno, seguro y ordenado de migrantes regionales y extra-regionales, el combate al tráfico de migrantes y a la trata de personas y otros temas de interés común.
Entre los principales acuerdos de la OCAM figuran los siguientes:
Implementación de la emisión gradual y progresiva del Pasaporte Único Centroamericano, con el objeto de armonizar y homologar los procesos en materia migratoria (visas y requisitos de ingreso de extranjeros). Para ello se firma el Acuerdo Regional de Procedimientos CA-4, para la Extensión de la Visa Única Centroamericana los Alcances al Tratado Marco y la Movilidad de Personas en la Región, en junio de 2005; 
	Implementación del libre transito por los países que conforman el CA-4, a partir del 1 de junio de 2006, según el mandato de la Declaración de Panamá;
	Fortalecimiento de la plataforma tecnológica común migratoria, los controles migratorios integrados, y el proceso de implementación de la visa única centroamericana;
	Ejecución de diferentes planes y compromisos adquiridos en el marco de la iniciativa "Centroamérica Segura" como la Estrategia Regional en Materia de Prevención Social de Violencia, Rehabilitación y Reinserción de Jóvenes en Situación de Riesgo o en Conflicto con la Ley, el Plan de Acción Regional Contra la Actividad de las Pandillas y/o Maras, el Plan Específico Contra la Trata de Personas y Tráfico Ilícito de Personas y el Plan Regional Contra el Crimen Organizado. Instruir a la Comisión de Seguridad a continuar la ejecución y desarrollo de los temas relacionados con el Tratamiento Regional del Delito, Trasiego de Armas, Trata de Personas, Persecución Penal Internacional, Seguridad Fronteriza, Combate a las Pandillas o Maras; e incorporar a su Agenda los relativos a Orden de Captura Centroamericana y Crímenes Contra las Mujeres.
A continuación se enumeran algunos acuerdos de la reciente reunión de marzo de 2006: 
Elaboración de una versión consolidada de un Memorando de Entendimiento en el tema de retorno digno, seguro y ordenado de migrantes intrarregionales;
Capacitaciones por parte de la OIM a funcionarios de migración y otras instancias claves sobre le tema de trata de personas y la atención a sus victimas;
Elaboración de un convenio regional para el retorno digno, seguro y ordenado de los balseros cubanos en la región centroamericana, el cual fue firmado en mayo del 2006, en el marco de la XI reunión de la CRM, en consulta con las Cancillerías Centroamericanas;
Presentar una iniciativa para el establecimiento y/o mejoramiento de los albergues existentes para la ubicación de migrantes extraregionales que se encuentren en proceso de retorno.
II. INFORMACIÓN RELATIVA A CADA UNO DE LOS ARTÍCULOS DE LA CONVENCIÓN
A. Principios generales
1. Articulo 1, párrafo 1, y artículo 7: No discriminación  
Al  respecto la Constitución de la República de El Salvador en su artículo 3 establece: “todas las personas son iguales ante la ley. Para el goce de los derechos civiles no podrán establecerse restricciones que se basen en diferencias de nacionalidad, raza, sexo o religión”.  
El Salvador cuenta con disposiciones tanto internas como externas para prevenir cualquier tipo de acto discriminatorio, tal como el Convenio N.º 111 de la OIT relativo a la discriminación en materia de empleo y ocupación, de 1958, ratificado por El Salvador en 1995.  
De forma específica existe la Unidad Especial de Géneros y Prevención de Actos Laborales Discriminatorios dentro del Ministerio de Trabajo y Previsión Social, hasta la fecha no se han recibido denuncias de actos discriminatorios a trabajadores migratorios, sin embargo en caso de entablarse denuncias, el procedimiento a seguir sería la realización de una inspección de trabajo. Ello en aplicación del artículo 1, del Convenio N.º 111 de la OIT.
Cabe mencionar también que la DGME, basado en la Constitución no hace distinción de sexo, raza, color, idioma, religión o convicción, opinión política o de otra índole, etc., para aquellos que deseen la residencia temporal o definitiva, sino que lo que se toma en cuenta es que cumplan con los requisitos exigidos por la Ley de Migración. 
En caso de existir una discriminación laboral, el Código Penal en su articulo 246 dispone: “El que produjere una grave discriminación en el trabajo por razón del sexo, estado de gravidez, origen ,estado civil, raza, condición social o física, ideas religiosas o políticas, adhesión no a sindicatos y a sus acuerdos, vínculos de parentesco con otros trabajadores de la empresa, y no restableciere la situación de igualdad ante la ley, después de los requerimientos o sanción administrativa, reparando los daños económicos que se hubieren derivado, será sancionado con prisión de seis meses a dos años”.
2. Artículo 83: Derecho a una reparación efectiva.
Con respecto a este articulo, la Constitución incluye este derecho al establecer en su artículo 17 lo siguiente: 
“Ningún Órgano, funcionario o autoridad, podrá avocarse causas pendientes, ni abrir juicios o procedimientos fenecidos.  En caso de revisión en materia penal el Estado indemnizará conforme a la Ley a las víctimas  de los errores judiciales debidamente comprobados”. 
Igualmente se establece en el mismo artículo que habrá lugar a la indemnización por retardación de justicia.  La ley establecerá la responsabilidad directa del funcionario y subsidiariamente la del Estado.
El Código Procesal Penal contiene el recurso de revisión, que se interpone contra sentencia condenatoria firme, en cualquier tiempo, y su objetivo es evitar incurrir en errores judiciales, en los que una persona inocente sea condenada injustamente. El artículo 431 del Código Procesal Penal, enumera los casos en que puede interponerse[footnoteRef:82]. El resultado de la interposición de este recurso es la puesta en libertad del condenado o una medida cautelar, de acuerdo al artículo 435 del mismo Código[footnoteRef:83]. Puede haber una anulación de la sentencia si se comprueba que hubo un error al condenar a esa persona, y esto conlleva la restitución de la cantidad pagada en concepto de pena pecuniaria y de los objetos decomisados, cuando sea posible.  Así también la nueva sentencia resolverá de oficio sobre la reparación de los daños y perjuicios causados por la sentencia anulada, que serán pagados por el Estado, ya sea a favor del imputado o de sus herederos, según los dispone el articulo 439 del Código Procesal Penal[footnoteRef:84]. [82:  El artículo 431 dice así: "La revisión procederá contra la sentencia condenatoria firme, en todo tiempo y únicamente a favor del imputado, en los casos siguientes: 
1) Cuando los hechos tenidos como fundamento de la sentencia resulten incompatibles con los establecidos en ésta o por otra sentencia penal firme; 
2) Cuando la sentencia impugnada se haya fundado en prueba documental o testimonial cuya falsedad se haya declarado en fallo posterior firme; 
3) Cuando la sentencia haya sido pronunciada a consecuencia de prevaricato, cohecho, violencia u otra forma fraudulenta, cuya existencia se ha declarado en fallo posterior firme; 
4) Cuando la sentencia violenta de manera directa y manifiesta una garantía constitucional; 
5) Cuando después de la sentencia sobrevengan nuevos hechos o elementos de prueba que solos o unidos a los ya examinados en el procedimiento, hagan evidente que el hecho no existió, que el imputado no lo cometió o que el hecho cometido no es punible; y, 
6) Cuando corresponda aplicar una ley penal más favorable."]  [83:  Artículo 435 (Efecto suspensivo): " Durante la tramitación del recurso, el tribunal podrá suspender la ejecución de la sentencia recurrida y disponer la libertad provisional del condenado o la aplicación de una medida cautelar no restrictiva de la libertad."]  [84:  Artículo 439 (Daños y perjuicios: " La nueva sentencia resolverá de oficio sobre la reparación de los daños y perjuicios causados por la sentencia anulada. Estos serán pagados por el Estado, salvo que el imputado haya contribuido dolosa o culposamente al error judicial.  La reparación civil sólo podrá acordarse a favor del imputado o de sus herederos."] 

El artículo 49 del Código de Procedimientos Civiles, dispone el modo de proceder cuando se demanden civilmente al Estado[footnoteRef:85]. Por otro lado el artículo 50 del referido código establece lo pertinente a las demandas civiles contra los funcionarios que gocen de fuero constitucional en lo penal[footnoteRef:86]. Por último si fueren demandas civiles contra Jueces de Primera Instancia el artículo 51 del Código de Procedimientos Civiles establece el procedimiento a seguir[footnoteRef:87]. [85:  Artículo 49: "Las demandas civiles contra el Estado se presentarán a la Cámara de lo Civil de la Primera Sección del Centro, las que conocerán en primera instancia, a prevención. Los Municipios, el Instituto Salvadoreño del Seguro Social y entes descentralizados del Estado serán demandados ante los tribunales comunes."]  [86:  Artículo 50: "Las demandas civiles contra los funcionarios que gocen de fuero constitucional en lo penal, se llevarán en primera instancia ante la Cámara Primera de lo Civil de la Primera Sección del Centro, cualquiera que fuere la naturaleza u origen del derecho controvertido, y el valor determinado o indeterminado de la cosa litigiosa. Cuando cualquiera de los Magistrados de la referida Cámara fuere demandado, conocerá la Cámara Segunda de lo Civil de la misma Sección. Tanto en estos casos como en el del inciso primero del artículo anterior, de las resoluciones que pronuncien las Cámaras mencionadas, conocerá en segunda instancia la Sala de lo Civil de la Corte Suprema de Justicia; y del recurso de casación la Corte en Pleno, con exclusión de los titulares de dicha Sala, si fueren los mismos que pronunciaron la resolución impugnada."]  [87:  Artículo 51: "Las demandas civiles contra los Jueces de Primera Instancia, serán seguidas y determinadas por otro Juez que conozca de lo civil, si lo hubiere en el lugar; si no lo hay, por el suplente respectivo y en falta de uno y otro, por el de igual clase más inmediato. En ambos casos conocerá la Cámara de Segunda Instancia respectiva en revisión, si la cantidad litigada no pasare de cinco mil colones; y en apelación si excediere de dicha cantidad o fuere indeterminada."] 


3. Artículo 84: Deber de aplicar las disposiciones de la convención
El Artículo 34 del Reglamento Interno del Órgano Ejecutivo, establece que compete al Ministerio de Gobernación ser responsable de las áreas de justicia, seguridad pública y de otros asuntos de carácter interno, tales como: 
“Ejercer el control migratorio, conocer de las solicitudes de naturalización de extranjeros, de la renuncia de la nacionalidad salvadoreña y recuperación de la misma, expedir pasaportes y ejecutar las demás acciones que correspondan a la política migratoria;”
En vista del compromiso de los Estados parte a adoptar medidas legislativas y de otra índole para la efectiva aplicación de la Convención, el Estado de El Salvador ha elaborado un Anteproyecto de ley denominado “Ley de Migración y Extranjería”, que sustituirá a las leyes de Migración y Extranjería vigentes. Esta se encuentra en la fase de revisión por parte de la Secretaría de Asuntos Jurídicos y Legislativos de Casa Presidencial, para posteriormente ingresar a la Asamblea Legislativa. Esta responde a las disposiciones de la Convención.
Por otro lado a causa de ser un país fuertemente emisor de trabajadores y preocupado por los derechos de nuestros connacionales, el Estado crea el Viceministerio de Relaciones Exteriores para los Salvadoreños en el Exterior en el año 2004, como la instancia de gobierno, dentro del Ministerio de Relaciones Exteriores, encargada de elaborar, desarrollar y coordinar la política pública para los salvadoreños en el exterior. Sus ejes de acción se enfocan en: 
Velar por la dignidad de los salvadoreños y proteger integralmente sus derechos e  intereses en el exterior;
Procurar condiciones que coadyuven a la estabilidad migratoria de los salvadoreños en el exterior así como a la reunificación familiar;
Gestionar la reducción del costo del envío de las remesas y promover el desarrollo local con las comunidades de origen en El Salvador;
Gestionar la asistencia social y  humanitaria con el fin de dar respuestas a las necesidades planteadas por los salvadoreños en el exterior y sus comunidades de origen;      
Integrar a los salvadoreños en el exterior en el proceso de desarrollo económico e inversión en El Salvador;
Mejorar la calidad y cobertura de los servicios consulares; 
Promover proyectos con las comunidades salvadoreñas en el exterior y fomentar la participación ciudadana.
En concreto la misión del Viceministerio de Relaciones Exteriores para los Salvadoreños en el Exterior, es velar por la integridad de los salvadoreños en el extranjero, atender y salvaguardar sus intereses y necesidades. De igual forma, desarrollar el componente de la política exterior con el objeto de integrar a los salvadoreños en el mundo con El Salvador, defender sus derechos, potenciar sus oportunidades, fortalecer sus vínculos, promover sus proyectos, y fortalecer la identidad nacional. 
B. Parte III de la Convención: derechos humanos de todos los trabajadores migratorios y de sus familiares
1. Articulo 8: Derecho a salir libremente de cualquier Estado, incluido su Estado de origen, y regresar a él

El Artículo 5 de la Constitución de la República reza que: “Toda persona tiene libertad de entrar, de permanecer en el territorio de la República y salir de éste, salvo las limitaciones establecidas por ley”, de la misma forma lo recoge el Artículo 2 de la Ley de Extranjería. 
El Artículo 44 de la Ley de Migración establece que todo residente definitivo puede salir y entrar libremente al territorio nacional y ausentarse por un año, pero si deseare permanecer en el extranjero por más de dicho tiempo, deberá solicitar permiso al Ministerio de Gobernación a través de la DGME, quien lo concederá por un plazo no mayor a los dos años y si el extranjero se encuentra fuera del país puede solicitarlo a través de los consulados respectivos, de igual forma en el Artículo 33 de la Ley de Migración establece que: “Los residentes temporales podrán salir y entrar al país, pero perderán su situación migratoria si su período de ausencia excede de noventa días”. 
2. Artículos 9 y 10: Derecho a la vida; prohibición de la tortura; prohibición de los tratos o penas crueles, inhumanas o degradantes

Al respecto del artículo 9 de la Convención, la Constitución de la República de El Salvador establece en su artículo 1: “El Salvador reconoce a la  persona  humana como el origen y el fin de la actividad del Estado, que está organizado para la consecución de la justicia, de la seguridad jurídica y del bien común. Asimismo reconoce como persona humana a todo ser humano desde el instante de la concepción”. En consecuencia, es obligación para el Estado Salvadoreño, asegurar a los habitantes de la República, el goce de la libertad, la salud, la cultura, el bienestar económico y la justicia social.
El Artículo 2 establece que: “Toda persona tiene derecho a la vida, a la integridad física y moral, a la libertad, a la seguridad, al trabajo, a la  propiedad y posesión, y a ser protegida en la conservación y defensa de los mismos”. Asimismo se prohíben toda clase o tipo de tormento según el Art. 27 inciso segundo de la Constitución, que dice lo siguiente: “Se prohíbe la prisión por deudas, las penas perpetuas, las infamantes, las proscriptivas y toda especie de tormento”, todo en concordancia con la Convención contra la Tortura y Otros Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes, de la cual El Salvador es parte a partir de 1996; así como de la Convención Interamericana para Prevenir y Sancionar la Tortura, ratificada en 1994.
De igual manera se refuerza este derecho en la legislación laboral en el Artículo 53 del Código de Trabajo en donde se establece que: 
“El trabajador tendrá derecho a dar por terminado el contrato de trabajo con responsabilidad para el patrono, por las siguientes causas:
(…)
Ordinal 4°: Por malos tratamientos de obra o de palabra, por parte del patrono o jefe de la empresa o establecimiento, en contra del trabajador o en contra de su cónyuge, ascendientes, descendientes o hermanos, siempre que el patrono o jefes conocieren el vínculo familiar. 
(…)
Ordinal 7°: Por grave peligro para la vida o la salud del trabajador, debido a falta de condiciones higiénicas en el lugar de trabajo, o en la vivienda proporcionada por el patrono conforme al contrato de trabajo; y, en general, por incumplimiento del patrono, de las medidas preventivas o profilácticas prescritas por la ley o por disposición administrativa de autoridad competente”. 
El Código Penal tipifica como delito en su artículo 244 la infracción de las condiciones laborales o de seguridad social, que es sancionado con prisión de seis meses a dos años, en el supuesto de que una persona mediante engaño o abuso de una situación de necesidad, sometiere a los trabajadores migratorios a su servicio a condiciones laborales o de seguridad social que perjudicaren, suprimieren o restringieren los derechos reconocidos por disposiciones legales o contratos individuales o colectivos de trabajo.
3. Artículo 11: Prohibición de la esclavitud y la servidumbre
El derecho individual a la libertad se encuentra regulado en la Constitución de la República en el articulo 3, que literalmente dice: “Toda persona es libre en la República. No será esclavo el que entre en su territorio ni ciudadano el que trafique con esclavos.  Nadie puede ser sometido a servidumbre ni a ninguna otra condición que menoscabe su dignidad”.  El articulo 9 establece también: “Nadie puede ser obligado a realizar trabajos o prestar servicios personales sin justa retribución y sin su pleno consentimiento, salvo en los casos de calamidad publica y en los demás señalados por la ley”.
Asimismo este artículo de la Convención está relacionado con el Convenio N.º 29 de la OIT relativo al trabajo forzoso u obligatorio, de 1930, que fue ratificado por El Salvador el 15 de junio de 1995.
El Salvador es parte del Protocolo para prevenir, reprimir y sancionar la trata de personas, especialmente mujeres y niños, que complementa la Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional, y para cumplir con los compromisos adquiridos se crea el Comité Nacional contra la Trata de Personas, bajo el Decreto Número 114, publicado en el Diario Oficial N.º 224, Tomo 369, de fecha 1.º de diciembre de 2005; el cual fue juramentado el día 6 de Marzo de 2006.
El Comité esta integrado por los ministerios e instituciones siguientes: Ministerio de Relaciones Exteriores, Ministerio de Gobernación, Ministerio de Hacienda, Ministerio de Educación, Ministerio de Trabajo y Previsión Social, Ministerio de Salud Pública y Asistencia Social, Ministerio de Turismo, Secretaría Nacional de la Familia, Policía Nacional Civil, Dirección General de Migración y Extranjería, Instituto Salvadoreño para el Desarrollo Integral de la Niñez y la Adolescencia, Instituto Salvadoreño para el Desarrollo de la Mujer. 
Para el cumplimiento de su objetivo, el Comité tiene las siguientes funciones:
Elaborar un plan de acción nacional de combate a la trata de personas en donde se establezcan las áreas prioritarias en las que debe encaminarse los esfuerzos para el combate, prevención, recuperación y atención a las víctimas de trata de personas en el país;
Integrar y coordinar los esfuerzos tendientes a la investigación del delito, a la prevención del mismo y la atención a las víctimas de la trata de personas a través de instituciones nacionales y organismos internacionales;
Desarrollar actividades de capacitación y formación en el tema, tomando en cuenta las diversas modalidades de la trata de personas;
	Difundir entre la población los esfuerzos tendientes a combatir el flagelo de la trata de personas;
	Proponer, a través de cualquiera de los titulares del Comité y con la aprobación del Presidente de la República, iniciativas legislativas que se consideren oportunas;
	Recomendar a los titulares de las instancias de gobierno del Comité, sobre acciones o proyectos que favorezcan la temática;
	Propiciar acciones tendientes a fortalecer y facilitar la participación de instituciones públicas y privadas en el combate, prevención y atención a la trata de personas;
	Colaborar a solicitud del Ministerio de Relaciones Exteriores, en los informes de carácter internacional que a éste se soliciten respecto  a la materia;
	Asistir a seminarios, cursos y conferencias especializadas a nivel nacional e internacional;
	Proponer a la Presidencia del Comité iniciativas tendientes a fortalecer la participación de nuestro país en los foros internacionales en los cuales se trate este tema;
	Otras que el comité considere necesario desarrollar para el mejor cumplimiento de su finalidad principal;
A su vez, se ha establecido que el Comité cuente con la asesoría y cooperación técnica de la OIM, de la OIT a través del OIT/IPEC, del UNICEF, de la CIM, del PASCA/USAID y de otras que el comité considere necesarias.
Con el fin de apoyar a las víctimas y gracias a la donación de los Estados Unidos de América, con apoyo de la OIM, se ha abierto un albergue de víctimas de trata, firmándose un Memorando de Entendimiento entre el Gobierno de El Salvador, la OIM y la Fundación Huellas para la implementación del Proyecto “Albergue para la Asistencia a Víctimas de Trata de Personas en El Salvador: Un Proyecto Piloto”, el 30 de noviembre de 2005. El albergue inició sus funciones el 29 de abril de 2006, y es gestionado por la Fundación Huellas en coordinación con el Subcomité interinstitucional, parte del Comité Nacional contra la Trata de Personas. Han sido atendidas al mes de septiembre de 2006, un total de 72 personas, de diversas nacionalidades y edades.
Por otro lado, se cuentan con el Memorando de Entendimiento entre la República de El Salvador y República de Guatemala para la protección de las víctimas de la trata de personas y del tráfico ilícito de migrantes, éste tiene como objetivo llevar a cabo acciones de coordinación y cooperación conjunta para proteger a las víctimas de la trata de personas y el tráfico ilícito de migrantes en sus zonas fronterizas, especialmente mujeres y menores de edad; y el Memorando de Entendimiento entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Republica de El Salvador para la Protección de las Personas, especialmente Mujeres y Menores de Edad, Victimas de la Trata y el Trafico Ilícito, con el propósito de establecer mecanismos de coordinación que favorezcan las actividades que realizan los Estados para combatir este delito[footnoteRef:88]. [88:  La trata y el tráfico ilícito de personas se han tipificado como delitos en la legislación nacional (véase párr. 51 supra).] 

Dentro de la División de Fronteras de la Policía Nacional Civil, se crea en febrero de 2004, la Unidad de Trata de Personas, la cual registró para el año 2004, un total de 14 casos, para el 2005, un total de 28 casos y para junio de 2006 un total de 34 casos. Asimismo, ha recuperado a un número de 53 personas menores de edad, de nacionalidades nicaragüense, guatemalteca, hondureña y salvadoreña[footnoteRef:89]. [89:  Ver cuadro en anexo 13.] 

Por otro lado, se ha elaborado también una Guía para el Servicio Exterior de El Salvador sobre Trata de Personas, cuya publicación fue financiada por la OIT.  La Guía tiene como objetivo dar a conocer y sensibilizar a los representantes diplomáticos y consulares (miembros del servicio exterior salvadoreño) sobe el flagelo de la trata de personas. Este documento incluye información sobre el qué hacer en caso de estar en presencia de posibles víctimas; con qué información contar y cuáles son las instituciones nacionales a las que se debe informar sobre el particular; a su vez, se han brindado capacitaciones a los cónsules de El Salvador sobre esta temática, aprovechando los seminarios que se realizan a nivel nacional año con año.
4. Articulos 12, 13 y 26: Libertad de expresión; libertad de pensamiento, de conciencia y de religión; derecho de afiliarse libremente a cualquier sindicato.
Respecto a los artículos 12 y 13 de la Convención, la Constitución de la República de El Salvador en su artículo 6 expresa: 
“Toda persona puede expresar y difundir libremente sus pensamientos siempre que no subvierta el orden público, ni lesione la moral, el honor, ni la vida privada de los demás. 
El ejercicio de este derecho no estará sujeto a previo examen, censura ni caución; pero los que haciendo uso de él, infrinjan las leyes, responderán por el delito que cometan”.
Asimismo respecto de la libertad de religión, en El Salvador la Constitución de La República, en su artículo 25 cita que: “Se garantiza el libre ejercicio de todas las religiones, sin más límite que el trazado por la moral y el orden público”. 
Sin embargo existen restricciones a la libertad de expresión, según el artículo 97 inciso segundo de la Constitución, que dispone: “Los extranjeros que directa o indirectamente participen en la política interna del país pierden el derecho a residir en él”. El artículo 96 establece una restricción de la misma, este cita: “Los extranjeros, desde el instante en que llegaren al territorio de la República, estarán estrictamente obligados a respetar a las autoridades y a obedecer las leyes, y adquirirán derecho a ser protegidos por ellas”.  Restricciones que a su vez recogen los artículos 3 y 8 de la Ley de Extranjería.
La libertad de asociarse a cualquier sindicato, esta regulado en el inciso primero del artículo 47 de la Constitución, el cual cita: “Los patronos y trabajadores privados, sin distinción de nacionalidad, sexo, raza, credo o ideas políticas y cualquiera que sea su actividad o la naturaleza del trabajo que realicen, tienen el derecho de asociarse libremente para la defensa de sus respectivos intereses, formando asociaciones profesionales o sindicatos. El mismo derecho tendrán los trabajadores de instituciones oficiales autónomas.” sin distinción de nacionalidad, sexo, raza, credo o ideas políticas y cualquiera que sea su actividad o la naturaleza del trabajo.  Su formación y funcionamiento están establecidos en el Código de Trabajo, artículos 204 a 234.
La disolución de tales organizaciones solo podrá decretarse en los casos y con las formalidades determinadas por la ley. Estas se encuentran determinadas en el Código de Trabajo, de los artículos 235 a 254.
Existe una restricción a la participación de los trabajadores migratorios en los sindicatos, y consiste en que uno de los requisitos para ser miembro de la Directiva del Sindicato, es ser salvadoreño.   
Se ha tipificado como delito la coacción al ejercicio de la libertad sindical o del derecho de huelga, dispuesto en el articulo 247 del Código Penal, imponiendo sanción de prisión  de uno a tres años, a quien coaccione para impedir o limitar el ejercicio de la  libertad sindical, del derecho de huelga o paro. También será sancionado a quienes actuando en grupo coaccionen a las personas a iniciar una huelga, paro o suspensión de labores.
Hasta el término del año 2006, no se cuenta con una base de datos que permita determinar cuantos trabajadores migratorios pertenecen a Sindicatos. Algunas Organizaciones Sociales cuentan con base de datos al respecto, pero en éstos no se mencionan la nacionalidad de los miembros.
5. Artículos 14 y 15: prohibición de las injerencias arbitrarias o ilegales en la vida privada, familia, hogar, correspondencia y otras comunicaciones; prohibiciones de la privación arbitraria de los bienes 
El Salvador expresa, en sus siguientes artículos de la Constitución la prohibición de injerencias arbitrarias o ilegales: 
El artículo 2 establece: “Se garantiza el derecho al honor, a la intimidad personal  y familiar y a la propia imagen. Se establece la indemnización, conforme a la ley, por daños de carácter moral”.
El artículo 20 dispone: “La morada es inviolable y sólo podrá ingresarse a ella por consentimiento de la persona que la habita, por mandato judicial, por flagrante delito o peligro inminente de su perpetración, o por grave riesgo de las personas. La violación de este derecho dará lugar a reclamar indemnización por los daños y perjuicios ocasionados”.
El artículo 24 establece: “La correspondencia de toda clase es inviolable, interceptada no hará fe ni podrá figurar en ninguna actuación, salvo en los casos de concurso y quiebra. Se prohíbe la interferencia y la intervención de las comunicaciones telefónicas”.
En caso de que se atenten contra estos derechos, el Código Penal tipifica como delitos la calumnia, difamación e injuria, hechas de forma pública o encubierta, acciones que se consideran dañan la intimidad de las personas y las cuales puede denunciar el trabajador migratorio, de ser victima de alguna de ellas.  Se encuentran reguladas de los artículos 177 al 182 del referido Código. Del mismo modo, se consideran como delitos la violación de comunicaciones privadas, la captación de comunicaciones y el allanamiento de morada, reguladas en los artículos 184, 186 y 188 del Código Penal [footnoteRef:90]. [90:  Véase anexo 30.] 

La Constitución de la República reconoce el derecho a la propiedad en su articulo 11 inciso 1º, el cual reza: “Ninguna persona puede ser privada del derecho a la vida, a la libertad, a la propiedad y posesión, ni de cualquier otro de sus derechos sin ser previamente oída y vencida en juicio con arreglo a las leyes; ni puede ser enjuiciada dos veces por la misma causa”. De igual forma el artículo 103 inciso 1º al respecto cita: “Se reconoce y garantiza el derecho a la propiedad privada en función social.”
Asimismo, en la Constitución de la República, en su artículo 106, se regula la expropiación de la siguiente manera: “La expropiación procederá por causa de utilidad pública o de interés social, legalmente comprobados, y previa una justa indemnización”.  En ello se atiende también a la igualdad de las personas, establecido en el artículo 3 de la Constitución.
En este sentido, la única manera en la que un trabajador migratorio puede ser sometido a expropiación de sus bienes, es solamente por causa de utilidad pública o de interés social, con una adecuada comprobación legal. Si esto sucediera, la persona expropiada tendría derecho a una justa indemnización.
La Sala de lo Contencioso Administrativo ha abordado el tema de la expropiación en lo que a indemnización se refiere de la siguiente manera: 
“La indemnización es un elemento integrante de la expropiación, que opera como una medida compensatoria ante el acto unilateral de expropiación ejecutado por el Estado. En nuestro ordenamiento jurídico, la indemnización es un elemento esencial de expropiación, plasmado en el artículo 106 de la Constitución el cual establece: -la expropiación procederá por causa de utilidad pública o de interés social, legalmente comprobados, y previa una justa indemnización- La indemnización por expropiación opera como medida indispensable y compensatoria de un acto unilateral del Estado. 
Las Sentencias del día once de septiembre de mil novecientos noventa ocho. Ref. 26-I-96; y del día veintiséis de mayo de mil novecientos noventa ocho. Ref. 70-M-94, establece en sus considerandos los parámetros para indemnizar, que según el escritor Marienhoff -debe de cumplir con el rasgo de objetividad-. Criterio que afirma que el valor debe ser equivalente al valor en plaza y al contado; lo cual hace cumplir la condición de ser presente y actual, derivación de una conmutación de valores. En este sentido se adopta el criterio de costo de reproducción o reposición, que traduce lo que ha de invertirse para obtener un bien similar” 
Igualmente, la Constitución, en su artículo 11, garantiza a todas las personas en las condiciones antes mencionadas, a tener un debido proceso, antes de ser privadas de algún derecho; por lo que, en ningún momento puede haber despojo arbitrario de cualquiera de sus derechos.
6. Artículos 16 (párrs. 1 a 4)  17 y 24: Derecho a la libertad y la seguridad personales; contra la prisión o prisión arbitraria; reconocimiento de la personalidad jurídica
Para dar respuesta al párrafo 1 del artículo 16 de la Convención, la Constitución de la República de El Salvador, en su artículo 2 establece: 
“Toda persona tiene derecho a la vida, a la integridad física y moral, a la libertad, a la seguridad al trabajo, a la propiedad y posesión y a ser protegido en la conservación y defensa de los mismos”. 
El Estado cuenta con normativa que permite denunciar los hechos que han provocado perjuicio en una persona, siempre que sean delitos tipificados en el Código Penal, es así que los procesos inician con la denuncia, que puede interponerse ante la Policía Nacional Civil, Fiscalía General de la República o Juzgados de Paz en su caso. De esta forma es posible hacer práctica la protección efectiva del Estado contra cualquier situación que perjudique el derecho a la libertad y seguridad personales.
Respecto de la forma de identificación de los trabajadores migratorios y de sus familiares, la DGME establece un procedimiento a seguir para obtener el permiso de residencia, una vez realizado éste se le extiende al trabajador migratorio y a sus familiares la respectiva tarjeta de residencia, con el que pueden demostrar su situación regular en el país[footnoteRef:91].   [91:  El articulo 47 de la  Ley de Migración dice así: “El extranjero que ingrese como Residente Definitivo o haya adquirido esta calidad de acuerdo con el artículo 31, deberá presentarse dentro de los quince días subsiguientes a su ingreso o notificado su cambio migratorio, a la Dirección General de Migración, para ser inscrito como tal en el Registro respectivo, donde se le extenderá la constancia con que habrá de comprobar la residencia legal en la República." 
El artículo 49 dice: “El extranjero inscrito como Residente Temporal recibirá una tarjeta especial de identidad en que conste sus inscripción, la que constituirá prueba de su derecho a residir temporalmente en el país."
El artículo 30 del Reglamento de la Ley de Migración establece: “Las constancias o tarjetas especiales de identidad a que se refieren los artículos 47 y 49 de la Ley de Migración, serán extendidas únicamente por la Dirección General de Migración, una vez hechas las inscripciones en sus respectivos registros. En dichos documentos se consignarán los datos que se estimen necesarios y llevará además numeración correlativa, el sello de la Oficina expedidora y la firma del funcionario que los autorice.”] 

Con objeto de evitar la prisión arbitraria y de otorgar las garantías debidas a las personas cuando son sometidas a juicio, la Constitución de la República, en el articulo 11 establece: “ninguna persona puede ser privada del derecho a la vida, a la libertad, a la propiedad y posesión, ni de cualquier otro de sus derechos sin ser previamente oída y vencida en juicio con arreglo a las leyes; ni puede ser enjuiciada dos veces por la misma causa”[footnoteRef:92]. Asimismo los artículos del 1 al 18 del Código Procesal Penal contienen algunos principios rectores y garantías constitucionales en nuestros procesos judiciales, aplicables a todas las personas que residan o transiten en nuestro territorio[footnoteRef:93]. [92:  Hay una excepción en cuanto a la protección del derecho a la vida. El artículo 27 de la Constitución permite la imposición de la pena de muerte, únicamente en los casos previstos por las leyes militares durante el estado de guerra internacional.]  [93:  Principios básicos y garantías constitucionales: juicio previo, legalidad del proceso, imparcialidad e independencia de los jueces, presunción de inocencia, privación de libertad, única persecución, calidad de imputado, inviolabilidad de la defensa, defensor, interprete, víctima, derechos de la víctima, igualdad, legalidad de la prueba, inobservancia de las garantías, interpretación, generalidad. ] 

El Código Penal en su artículo 8 dice: “La ley penal salvadoreña se aplicará a los hechos punibles cometidos total o parcialmente en el territorio de la República, o en lugares sometidos a su jurisdicción”, por lo que se les asegura a los trabajadores migratorios protección efectiva contra violencia y otros cometidos en el territorio Nacional. 
Llevado esto a la práctica; y como se ha visto, El Salvador es un país de tránsito y como tal, a diario se detienen muchas personas que viajan de forma irregular, al respecto, en ningún momento la PNC toma acciones que ponga en riesgo la integridad física y mental de los migrantes localizados, y prueba de ello es que se les mantiene en las instalaciones de la División de Fronteras de la PNC, a parte de otros detenidos, aunque más que ser un lugar de custodia, se ha convertido en un albergue.
Sin embargo, se reconoce que tales instalaciones no reúnen los requisitos suficientes que permitan una estancia más cómoda y digna de las personas detenidas, por ello se están haciendo esfuerzos coordinados con la DGME, a fin de  crear un lugar más idóneo para la custodia de la población migrante irregular.
El artículo 11 de la Constitución de la República establece: “Ninguna persona puede ser privada del derecho a la vida, a la libertad, a la propiedad y posesión, ni de cualquier otro de sus derechos sin ser previamente oída  y vencida en  juicio con arreglo de las leyes; ni puede ser enjuiciada dos veces por la misma causa”. Asimismo, el inciso segundo de ese artículo establece la garantía de haabeas corpus, que se aplica cuando cualquier individuo o autoridad restrinja ilegal o arbitrariamente la libertad de una persona, y cuando cualquier autoridad atente contra la dignidad o integridad física, psíquica o moral de las personas detenidas
La Ley de Procedimientos Constitucionales de 1960 regula de forma específica el proceso de habeas corpus, estableciendo los casos y formas en que puede interponerse, sus efectos, que son la inmediata puesta en libertad del detenido (exhibición personal) y el procedimiento que sigue la Corte Suprema de Justicia.  No hay autoridad, tribunal ni fuero alguno privilegiado en esta materia, según su articulo 74, y en todo caso tendrá lugar el auto de exhibición de la persona como la primera garantía del individuo, cualquiera que sea su nacionalidad o el lugar de su residencia.
Como caso especifico de aplicación de este proceso, existe la resolución 10-J-9647 de la Sala de lo Constitucional de la Corte Suprema de Justicia, quien admitió la denuncia y resolvió a favor de cinco personas de nacionalidad china (República Popular de China) que se encontraban detenidas en la División de Fronteras de la Policía Nacional Civil, por ingreso ilícito al país, el día 9 de enero de 1996. Estas personas fueron procesadas por el Juzgado de Paz de San Luis Talpa, por la comisión del delito de Uso Falso de Documento de Identidad, uno de ellos por el delito de Uso y Tenencia de Documentos Falso; el Juzgado resolvió aplicarle un proceso abreviado, condenándolos a una pena de prisión de un año, y a la vez se les otorgó el beneficio de la Suspensión Condicional de la Pena, imponiéndoles la prohibición de ingresar al país por el período de dos años y la de regresar a su país de origen. Una vez obtenidos los fondos para la compra de sus boletos aéreos, fueron enviados a su país de origen. Sobre este caso en particular la Sala de lo Constitucional declaró como inconstitucionales disposiciones de carácter migratorio[footnoteRef:94]. [94:  Véase anexo 14.] 

La Inspectoría General de la Policía Nacional Civil, por su parte, investiga tres casos relacionados a mal proceder realizado por miembros de la División de Puertos y Aeropuertos, según detalle[footnoteRef:95]:  [95:  Datos proporcionados por la Inspectoría General de la PNC.] 

El día 19 de octubre del 2003, procedimiento en perjuicio de ciudadanos Colombianos con documentos falsos, obviándose el procedimiento interno que regula los pasos a seguir al detectar irregularidades en documentos como pasaportes, visas y actas de nacimiento; 
El caso ocurrido el día 19 de septiembre del 2004, por haber llegado al Aeropuerto El Salvador procedente de Lima el ciudadano peruano Julio R. Melgar Salomón y al presentar al agente de migración el pasaporte peruano, el cual vence en el año 2007, tenia visa vigente expedida por el Consulado de El Salvador en Washington; pese a los anterior le pidió que mostrara la Green Card para probar su residencia en los Estados Unidos de América. En vista que no poseía procedió a mostrarle otros documentos como la licencia, contrato de trabajo con el Ministerio de Obras Públicas, donde trabaja en una consultaría, pero exigía la Green Card aduciendo que el número de ésta, tenia que ser registrado en el sistema. Al final llamo a otro agente para que lo embarcara en vuelo de regreso a Lima. El denunciante hizo averiguaciones en la DGME, y en la aerolínea de COPA se enteró que la DGME le había negado el ingreso porque no había contestado satisfactoriamente las preguntas que le hicieron, lo cual según él no fue cierto, siendo necesario comprar un nuevo boleto y en el aeropuerto no tuvo ningún problema de regreso; 
Finalmente recibieron denuncia del señor Embajador del Perú. Sergio Tristsky, en la cual expreso que el señor Peruano Walter Marratuch a quien se le otorgo una visa por 650 días para venir a arreglar sus cosas y regresar a Nicaragua, en donde tiene contrato llego por tierra a través del puesto fronterizo El Amatillo el día 13 de Octubre del 2004, en la frontera fue interrogado con preguntas fuera de lugar. El agente que lo atendió le dijo que era la autoridad y que le daría 30 días, al final le otorgó 55 días. 
Los casos antes mencionados se encuentran en proceso de investigación de la Inspectoría General de la Policía Nacional Civil, para determinar la responsabilidad disciplinaria de los agentes y procederse de conformidad al Reglamento Disciplinario de la misma.
Al realizar detenciones de personas que no se encuentran de forma regular, la PNC tiene establecido un procedimiento a seguir para realizar operativos de control migratorio, encaminados a “localizar personas”, garantizando su debido respeto, el cual se lleva a cabo de la siguiente manera:
La PNC, a través de la División de Fronteras, con el personal destacado en los diferentes puestos fronterizos, se coordina para que en un esfuerzo conjunto con las patrullas de Control Migratorio, pertenecientes a la DGME se proceda a montar controles migratorios en las cercanías de los diferentes puntos fronterizos del país (La Hachadura, Chinamas, Anguiatú, San Cristóbal, El Poy y El Amatillo);
Además de las coordinaciones con las Patrullas de Control Migratorio de la DGME destacadas en los diferentes puestos fronterizos, realizan coordinaciones con la Policía Binacional (Policía El Salvador-Guatemala), con quienes se coordina patrullajes en los diferentes puntos ciegos de esos puntos fronterizos, las 24 horas del día; 
Una vez establecidos los controles migratorios en las carreteras de los diferentes puestos fronterizos, se procede a revisar la documentación de las personas que transitan ya sea en vehículos o a pie, para poder detectar las personas de diferentes nacionalidades que transitan de forma irregular o indocumentada;
De igual forma, se procede a la revisión de hoteles, y diferentes lugares de tolerancia donde se tiene conocimiento según informaciones previas de la ciudadanía o de inteligencia policial, con el objeto de encontrar a personas indocumentadas y proceder a su localización;
Se procede a la localización de acuerdo y con base al artículo 60 de la Ley de Migración vigente, así mismo a partir de esos momentos, a la persona extranjera localizada, se pone a orden de la DGME quien es la que decide la repatriación del mismo o si amerita algún otro tipo de estatus migratorio  esa persona en El Salvador;
Se procede a informar al consulado de la Embajada del país de donde es originario para que sea dicha entidad la encargada de extender la documentación respectiva y así mismo verifique si esa persona es de la nacionalidad que dice ser. La persona localizada, si lo desea puede hablar con su respectivo consulado, de acuerdo a lo establecido en el articulo 36 literal b de la Convención de Viena sobre Relaciones Consulares;
Se coordina con INTERPOL, para que rastree la identidad de la persona y verificar si tiene algún tipo de orden de captura vigente en algún país;
Posteriormente se custodia en sede central,  mientras la DGME resuelve su estatus migratorio en nuestro país, siempre en coordinación con el Departamento de Personas Irregulares erteneciente a la División de Fronteras y con estricto apego a las garantías y derechos que la persona posee.
Este procedimiento garantiza que no se realicen detenciones colectivas y que para cada persona que ingrese al país de forma irregular, sea tratado su caso de forma individual, según corresponda su situación.
Además, como garantía de la debida aplicación de los procedimientos correspondientes, los artículos 3 y 4 de la Ley de Extranjería de la República de El Salvador establecen lo siguiente: 
“Art. 3.- Los extranjeros dentro del territorio nacional, gozarán de las garantías individuales al igual que las nacionales, salvo las limitaciones establecidas en la Constitución y las leyes secundarias del país.
Art. 4.- Los extranjeros desde el instante que ingresen al territorio nacional, están obligados a respetar la Constitución, las leyes secundarias y a las autoridades de la República; adquiriendo el derecho a ser protegidos por ellas”.
Si es el caso de los trabajadores migratorios que transitan y se les encuentra sin documentos el procedimiento que realiza la División de Fronteras de la Policía Nacional Civil es llevarlos a la Sede Policial, y ponerlos a la orden de la DGME, que realiza el procedimiento administrativo para su salida del territorio nacional. Los trabajadores migratorios detenidos por ingreso ilícito no se mezclan con los detenidos por comisión de delitos. Se sigue entonces, el procedimiento antes mencionado, hasta que es enviado de regreso a su país[footnoteRef:96]. [96:  Ver  procedimiento que realiza la División de Fronteras de la PNC (párr. 49).] 

Un avance sobre este aspecto lo constituye el hecho de que si son niños, niñas y adolescentes migrantes localizados por ingreso indocumentado se remiten al ISNA o al CISNA, para resguardarlos hasta que por medio de sus respectivos consulados los identifique y envíen a sus países de origen. 
Para responder a las necesidades de los salvadoreños en el exterior, El Salvador ha avanzado creando la Dirección de Gestión Humanitaria y Atención al Migrante en el Ministerio de Relaciones Exteriores, que realiza acciones para la atención eficiente y efectiva a los connacionales en el exterior, así como la realización de los trámites y gestiones oportunas de la documentación y recursos necesarios, encaminados a brindar ayuda y protección a los salvadoreños que se encuentran en situaciones difíciles o en condiciones vulnerables. 
Si es el caso de un salvadoreño en situación irregular en otro país y es detenido, la Dirección de Gestión Humanitaria y Atención al Migrante en coordinación con los Consulados en el exterior, verifican el estatus jurídico de las personas detenidas en el exterior, sus condiciones de salud, y se le da seguimiento a su liberación o pronta deportación, apoyándolos con las gestiones de obtención de antecedentes penales, policiales, partidas de nacimiento y otros documentos que faciliten su relación con las autoridades migratorias, jurídicas y policiales del país donde se encuentre, agilizando de tal manera su liberación, deportación o repatriación.  
Cuadro 3: gestiones realizadas por la Dirección de Gestión Humanitaria y Atención al Migrante
	Gestiones / Año
	2005
	2006

	Localizaciones
	120
	235

	Atención a familiares de deportados
	720
	1.339

	Extranjeros detenidos en El Salvador
	9
	47

	Situaciones Jurídicas a salvadoreños detenidos en el extranjero
	201
	191

	Total de gestiones
	1.050
	1.812


Table 3.  Cases dealt with by the Directorate for Humanitarian
Services and Care of Migrants
	Cases
	2005
	2006

	Locations
	120
	235

	Care of deported families
	720
	1 339

	Aliens detained in El Salvador
	9
	47

	Legal situation of Salvadorans detained abroad
	201
	191

	Totals
	1 050
	1 812


172.	Pursuant to article 17, paragraph 4, of the Convention, migrants workers who are serving sentences must have access to programmes of rehabilitation and reform. Article 9 of ’s Prisons Act establishes the rights of persons serving sentences, which include the rights to health, decent accommodation, remunerated work, etc.[footnoteRef:97] [97:    Article 9 reads: “Without prejudice to the rights established in the Constitution of the Republic and other legal provisions, every prisoner shall enjoy the following rights:
1.	The provision by the establishment where he is being held of sanitation facilities and medical services of a minimum standard to ensure the preservation of his life, health and physical integrity. These medical services shall be furnished to him free of charge and in good time by qualified medical personnel;
2. 	An adequate diet for the maintenance of health;
3.	Use of his own name. If the prisoner has an identity document, it shall be kept by the prison administration, which shall deliver it to him immediately to execute any act which he is legally empowered to execute; if he has no identity document, action shall be taken to obtain or replace it. The administration shall issue every prisoner with an internal identity document.
4.	Respect for his dignity in any situation or activity;
5. 	Use of his clothes and respect for his personal customs, subject to the limits set out in the regulations;
6.	Remunerated work which is not excessively arduous;
7.	Freedom of movement within the establishment, subject only to the restrictions of the regime applicable to him;
8.	Acquisition of information in writing or by television or radio;
9. 	Maintenance of family relationships;
10.	Access within the establishment to a suitable and decent area for visits by family and friends;
11.	Private interviews with a judge responsible for supervising prisons and enforcement of sentences, the director of the establishment, his defence counsel or any other professional to assist him in dealing with a personal problem or with any situation affecting his rights;
12.	Qualified assistance in dealing with any incident which arises while he is serving his sentence;
13.	A guarantee that decisions affecting him in terms of his regime, treatment and privileges in the establishment are based on technical and scientific criteria; and
14.	Any other rights specified in this Act or its Regulations.] 

173.	The treatment of prisoners embraces all measures of therapy and assistance designed to secure their social reintegration, including services following release. The Prisons Administration, acting through the national and regional crime councils and the technical staff of each prison establishment provide prisoners with progressive, individualized and comprehensive treatment by specialists tailored to the prisoner’s personality.
174.	 has 20 prison establishments, each providing rehabilitation programmes to permit inmates to find jobs once they have completed their sentences; these programmes include bakery, cooking and carpentry classes. Talks are also given on personal hygiene and HIV/AIDS in conjunction with the local health unit of the National Social Insurance Institute.[footnoteRef:98] [98:    See the website of the prison establishments of El Salvador: www.gobernación.gob.sv/eGobierno/SeccionesPrincipales/Direcciones/CentrosPenales/CentrosPenitenciarios.] 

175.	 (the country’s largest) provides both general and specialized programmes. The inmates take part in the work programme run in the central establishment, which includes tailoring, carpentry, silkscreen printing, and bakery workshops. There is also a school offering courses from the first grade up to the final year of the baccalaureate.
176.	Usulután Prison runs work programmes in collaboration with a number of institutions, including Cáritas El  and the National Vocational Training Institute (INSAFORP), which provides machines and raw materials for the bakery, tailoring, handicrafts and carpentry workshops operated under the supervision of the prison’s administration. Teachers provide education for the inmates from the primary to baccalaureate levels, using the Distance Baccalaureate method.[footnoteRef:99] [99:    The Distance Baccalaureate is a mode available under the “Edúcame” programme and is aimed at young people not enrolled in the education system. The course lasts a maximum of 24 months for the baccalaureate and third cycle. It is managed by external bodies (universities, churches, private schools and NGOs), which recruit tutors for the students enrolled in the programme. On completion of the course students receive a diploma from the body managing the programme.] 

177.	Minors who have committed an offence are transferred to ISNA,[footnoteRef:100] where they receive special treatment in the re-education centre. It should be pointed out that this centre accepts only children aged under 12 years; children aged 12 to 17 years are subject to the Juvenile Offenders Act[footnoteRef:101] and are sent to a detention centre for juvenile offenders.[footnoteRef:102] Figures are available on minors sent to ISNA for committing an offence: 11 were admitted in 2003,  2004, and  2005, all of other nationalities: Guatemalan, Honduran, Brazilian, Nicaraguan, and . They remained in the Institute for an average of 90 days and were then sent back to their home countries or returned to their families.[footnoteRef:103] [100:    The ISNA Act states:
     “Article 55. The execution and supervision of measures imposed by the juvenile courts shall be a matter for the Institute, which shall periodically report to the court in question on any changes in the juvenile’s conduct and on the execution of the measures.
     Article 56. The duration and termination of the measures shall be determined by decision of a court following consideration of the reports submitted by the Institute.
     Article 57. When a minor subject to the jurisdiction of the juvenile courts is sent to the Institute, he shall be accepted provisionally and brought before a juvenile court at its next session.”]  [101:    Article 2 states: “This Act shall apply to persons aged at least 12 but under 18 years.
	Minors aged 16 to 18 years who possess criminal responsibility or to whom criminal responsibility is attributed in respect the commission of or participation in a criminal offence shall be subject to the measures established in this Act.
	Antisocial behaviour on the part of minors aged 12 to 16 years constituting an offence or minor misdemeanour shall be examined in accordance with the procedure set out in this Act. If the facts constituting the antisocial behaviour are found to be accurate, the juvenile court shall resolve to impose on the minor any of the measures set out in the Act governing the National Institute for the Protection of Children or in the present Act, provided that they will work to the minor’s benefit.
	Minors aged under 12 years exhibiting antisocial behaviour shall not be subject to this special juridical schedule or to the ordinary law; they shall be exempt from criminal responsibility and shall be referred immediately to the National Institute for the Protection of Children for their comprehensive protection.”
	The National Institute for the Protection of Children changed its name to “National Institute for the Comprehensive Development of Children and Adolescents”.]  [102:    These centres apply the General Regulations of Detention Centres for Juvenile Offenders, article 3 of which reads: “Without prejudice to the rights established in the Constitution and the treaties, agreements, covenants and other international instruments signed and ratified by El Salvador, as well as in secondary laws, every inmate shall enjoy the following rights: (...) (e) Education to facilitate his physical, cultural and emotional development, which shall include vocational instruction and training suited to his personal aptitudes;”.]  [103:    Figures supplied by ISNA (see annex 15).] 

178.	The Convention protects the right of detained migrant workers to be visited by their families. Article 9, Nos. 9 and 10, of the Prisons Act establishes that one of the rights possessed by detainees is to be visited by their families and maintain their relationships with them. “Located” aliens held in police stations may receive visits from their families and friends.
179.	In addition, for Salvadorans detained at a frontier for trying to emigrate irregularly the Directorate for Humanitarian Services and Care of Migrants has helped with the issuance of visas to families on humanitarian grounds so that they can visit relatives who are sick or in custody. Both the migrants and their families are comforted by the opportunity to maintain personal contact and establish how each other is faring.
180.	The right of the members of the families of migrant workers to be assisted by the State in dealing with problems arising as a result of arrest is respected by the Salvadoran authorities: when a migrant worker is being held by the PNC, the police station notifies his family of his arrest and location and facilitates communication by telephone with his family and with the consulate of his country of origin.
181.	If a migrant worker or a member of his family is arrested for having committed a violation of the migration legislation, i.e. he has entered the territory irregularly or DGME decides that he must leave the country, the costs of carrying out the administrative procedures are not charged to the migrant worker, who is responsible only for the cost of his air fare; this charge is made because, as already pointed out, no fund has been established to cover the cost of air fares. In the case of children and adolescents, DGME bears the costs of repatriation; on an exceptional basis IOM will pay the fare of adult migrants from outside the region.
182.	Article 47, paragraph 2, of the Constitution recognizes the legal personality of professional associations and trade unions and the need for them to be duly protected in the performance of their functions.
183.	With regard to article 24 of the Convention, article 47 of the Constitution states: “Private employers and workers, without distinction as to nationality, sex, race, religious belief or political ideology and regardless of the activity or the work in question, have the right to associate freely for the defence of their respective interests and to form professional associations or trade unions. Employees of official autonomous institutions also enjoy this right. Such associations and trade unions have the right to recognition as legal persons before the law and to be duly protected in the performance of their functions.” This article goes on to state: “The special rules on the establishment and functioning of professional associations and trade unions, in rural areas and in the towns, shall not restrict the freedom of association. All exclusion clauses are prohibited.”
184.	This is how the Constitution recognizes the legal personality of migrant workers and the members of their families who wish to join a professional association or trade union.
7.	Articles 16 (paras. 5-9), 18 and 19: Right to procedural guarantees
185.	Article 11 of the Constitution states: “No one may be denied the rights to life, liberty, ownership and possession or any other of his rights without first having been tried and judged in accordance with the law; nor may a person be tried twice on the same charge.”
186.	Article 3 of the Constitution establishes equality before the law, including for foreigners: “All persons are equal before the law. The enjoyment of civil rights shall not be subject to restrictions based on differences of nationality, race, sex or religion.”
187.	Article 12 of the Constitution states: “Any person charged with an offence shall be presumed innocent until his guilt is proved, in accordance with the law, in a public trial, during which he shall enjoy all the guarantees necessary for his defence.”
188.	It is further established that when a person is arrested he must be informed, immediately and in a form which he understands, of his rights and the reasons for his arrest. He must have the assistance of a defence counsel and if he is unable to pay for one, the State assigns him a counsel nominated by the Office of the Procurator-General of the Republic. For 2005 the Office reported that defence counsel had been provided for 189 aliens charged with involvement in various offences, and for a total of 179 from January to June 2006.[footnoteRef:104]  Article 12 goes on to provide that statements made during judicial proceedings must be voluntary; otherwise they have no evidentiary value, and criminal responsibility is incurred if they are obtained by force. [104:    See annex 16.] 

189.	Article 13 of the Constitution prohibits all governmental organs, authorities and officials from issuing orders for arrest or detention except in accordance with the law, and such orders must always be issued in writing. Administrative detention may not exceed 72 hours, during which period the detainee must be brought before a competent judge. Detention pending inquiries may not exceed 72 hours, and the court is obliged within that period to notify the detainee in person of the reason for his arrest, hear his statement and order his release or
pre-trial detention.
190.	Article 3 of the Aliens Act provides that aliens in the national territory shall enjoy the personal guarantees on an equal footing with nationals, and article 12 stipulates that aliens shall enjoy the same rights as nationals with the exception of political rights.
191.	According to article 22 of the Aliens Act, aliens who commit punishable offences in the national territory shall be prosecuted under the criminal law and shall be tried by the country’s courts.
192.	The Code of Criminal procedure addresses inter alia the rights of accused persons, in the following terms:
“Article 87. The accused shall have the right:
1.	To be informed, immediately and in a form which he understands, of the reasons for his arrest and the authority which ordered it;
2.	To designate a person or authority to be notified of his arrest, such notification being given immediately;
3. 	To be assisted and defended by a lawyer of his choice or by a public defender, in accordance with this Code;
4.	To brought without delay and within the time limit before a judge or other official empowered by law to perform judicial functions;
5.	To decline to make a statement;
6.	Not to be subjected to measures which impair his dignity;
7.	Not to be subjected to treatment or techniques which impair his free will;
8.	Not to be subjected to measures which impede his essential movements in the place and during the conduct of a procedural act, without prejudice to any supervisory measures which in the considered opinion of the judge or prosecutor are needed in special cases; and
9. 	To be assisted by an interpreter if he does not understand Spanish.
When a person is arrested, he must be informed of these rights immediately and in a form which he understands by a prosecutor, judge or police officer, who shall have the issuance of this caution recorded in writing under the exclusive authority of the prosecutor in charge of the preliminary steps of the investigation or, as appropriate, of the judge.
193.	There is a specific limit on the period during which a person may be held in custody before being brought before the corresponding court. Article 13 of the Constitution prescribes 72 hours both for administrative detention and for detention pending completion of inquiries.
194.	Article 15 of the Constitution states: “No one shall be tried except in accordance with the laws promulgated prior to the offence and by the courts previously established by law.” Article 21 authorizes retroactive application when a law enacted subsequent to the offence is more favourable to the accused.[footnoteRef:105] [105:    Article 14 of the Criminal Code: “If the law in force at the time of the commission of the offence and the subsequent laws on the same subject are of different content, the provisions more favourable to the accused in the case in question shall be applied.”] 

195.	If a migrant worker is arrested illegally he may submit to the Constitutional Division of the Supreme Court of Justice an application of habeas corpus, the effect of which is his immediate release; this procedure is regulated by the Constitutional Procedures Act.[footnoteRef:106] Any delay in the administration of justice gives rise to compensation for the injured party, and the official who caused the delay is held responsible for it.[footnoteRef:107] [106:    See paragraph 162 above on the case of habeas corpus decided by the Supreme Court of Justice (and annex 14).]  [107:    Article 17, paragraph 2, of the Constitution: “Compensation shall be paid for delays in the administration of justice. The law shall establish the direct responsibility of the official and the subsidiary responsibility of the State."] 

196.	The single chapter (Basic principles and constitutional guarantees) of Book I (General provisions) of the Criminal Code sets out the basic principles and constitutional guarantees applicable to all persons subject to judicial proceedings:
	“Prior trial
Article 1.  No one may sentenced or be subjected to a security measure except by virtue of an executory judgment handed down following a trial of the facts in an oral and public hearing conducted in accordance with the principles established in the Constitution of the Republic, in this Code and in other legislation and in strict compliance with the safeguards accorded to the person.
Principle of legality of proceedings
Article 2.  All persons charged with a misdemeanour or crime shall be tried in accordance with the laws in force prior to the commission of the offence in question and before a competent court previously established by law.
This principle shall also govern the enforcement of sentences and the application of measures of security.
Impartiality and independence of judges
Article 3.  The magistrates and judges having competence to hear criminal cases shall be subject solely to the Constitution of the Republic and the secondary legislation, and their proceedings shall be impartial and independent.
The same judge may not administer justice in different courts in the same case.
As soon as the investigation of an offence begins, both the administrative authorities and the judges shall establish in their respective proceedings the circumstances in the accused person’s favour and the circumstances against him; and when taking decisions they shall substantiate these circumstances and the evidence for and against the accused.
On no grounds may the other organs of the State take it upon themselves to try cases or to reopen cases terminated by an executory judgment or to interfere in the conduct of judicial proceedings.
In the event of interference in the exercise of his functions the judge shall report to the Supreme Court of Justice of the facts affecting his independence. If the interference comes from the Supreme Court itself, from one of its judges or from another court, the report shall also be sent to the Office of the Attorney-General of the Republic and to the National Council of the Judiciary.
Presumption of innocence
Article 4.  Any person charged with a criminal offence shall be presumed innocent until his guilt is proved in accordance with law and in a public hearing in which he is accorded the guarantees of due process. The burden of proof rests on the accusers.
Doubt
Article 5.  The judge shall give the benefit of any doubt to the accused.
Deprivation of liberty
Article 6.  A person’s liberty shall not be restricted in criminal proceedings except in the cases and subject to the requirements prescribed in this Code.
The duration of pre-trial detention shall be in proportion to the expected sentence. It no case shall it exceed the maximum penalty stipulated by law or a limit of 12 months for less serious offences or 24 months for serious ones. Criminal liability shall otherwise be incurred.
In actions brought under private law pre-trial detention shall be ordered only when the offence carries a penalty of deprivation of liberty and when in the case in question the suspension of the sentence is not possible.
Single prosecution
Article 7.  No one shall suffer criminal prosecution more than once for the same offence. Final acquittals handed down abroad in respect of facts which may be heard by the national courts shall produce the effect of res judicata.
Status of accused person
Article 8.  Any person cited by or to the police, the Office of the Attorney-General of the Republic or a judge as the perpetrator of or a participant in a punishable offence shall have the status of accused person and, as such, may exercise all the rights established in the Constitution of the Republic, this Code and the other laws from the first act of citation to the conclusion of the case.
When the commission of a criminal offence is charged against a legal person, the natural persons who agreed to or carried out the offence shall have the status of accused persons.
Inviolability of defence. Material defence
Article 9.  The conduct of the defence in the proceedings shall be inviolable.
The accused shall have right to intervene in all stages of the proceedings where evidence is produced and to enter any requests and make any comments which he deems appropriate, without prejudice to the exercise of its disciplinary powers by the judicial authority if such intervention impairs the normal conduct of the case. If the accused person is deprived of his liberty, the person responsible for his custody shall transmit to the judge within 24 hours any requests or comments which the accused may make and shall at all times facilitate his communication with his counsel.
Any authority which intervenes in the proceedings shall ensure that the accused is informed immediately of the rights accorded to him by the Constitution of the Republic, international law and this Code.
Technical defence
Article 10.  All accused persons shall enjoy the inalienable right to the assistance of a defence counsel from the moment of his arrest or his acquisition of the status of accused person until the completion of the enforcement of the sentence.
If the accused does not designate a defence counsel, the Procurator-General of the Republic shall immediately be requested to do so, and the public defender whom he nominates shall appear within 12 hours of receipt of the request.
If the accused is a lawyer, he may defend himself.
Interpreters
Article 11.  An accused person who does not understand Spanish properly shall be entitled to choose a translator or interpreter whom he trusts to assist him in all the procedures necessary for his defence. If he does not avail himself of this right, a translator or interpreter shall be appointed automatically within the time limit specified in the preceding article.”
197.	Appeals may be lodged against judicial decisions unfavourable to any of the parties. The appeals admissible in criminal cases are set out in articles 406 to 440 of the Code of Criminal Procedure.[footnoteRef:108] [108:    See annex 17.] 

198.	The Juvenile Offenders Act applies to children and adolescents aged 12 to 17 years who commit an offence. Following their arrest they are held in a juvenile detention centre, where they receive assistance with their social reintegration. If the juvenile is at least 12 years old he is transferred to the National Institute for the Comprehensive Development of Children and Adolescents.[footnoteRef:109] [109:    Discussed above (see para. 177).] 

199.	When a migrant worker is arrested or imprisoned, El Salvador applies the Vienna Convention on Consular Relations, article 36 (b) of which provides that if a national of the sending State requests to be allowed to communicate with his consulate, the authorities of the State where he is being held must comply immediately. According to paragraph (c), consular officers have the right to visit the detainee, to talk with him and to prepare his defence before the courts; they may also visit persons serving a sentence.
200.	Criminal proceedings may not be subjected to any undue delay. Article 120 of the Code of Criminal Procedure provides that the proceedings shall be conducted on working days and during working hours, except for the initial investigation procedures and the examination proceedings.[footnoteRef:110] In order to continue the hearings without prejudicial delay the judge or court may nominate whichever days and times are deemed necessary. [110:    This exception is provided because the initial investigation procedures and the examination proceedings are designed to establish the facts and are urgent in nature; and in any event their purpose may be frustrated if they are dragged out over time and are not conducted at appropriate times on appropriate days. In view of the need for the proceedings to be conducted without undue delay, the judge or court may nominate days or times which are in principle non-working for continuation of hearings which have begun.] 

201.	If a dilatory plea is entered during the proceedings, article 283 of the Code provides that once the plea has been admitted the case may be suspended until the reason for the delay has been addressed and the case may continue.[footnoteRef:111] In such cases the judge may order the release of the accused or the termination of any precautionary measure, as appropriate.[footnoteRef:112] [111:    A dilatory plea relates to matters which delay or defer the conduct of a case or its arrival in court but which do not entirely exclude or terminate the proceedings; for this reason it is also known as a plea for temporary suspension. Its distinguishing procedural characteristic is that it is addressed and resolved as a matter requiring prior resolution and that the principal proceedings are meanwhile suspended. Cabanellas de Torres, Guillermo: Diccionario Jurídico Elemental, Editorial Heliasta, 2000, Argentina, p. 158.]  [112:    A precautionary measure is any measure adopted during the hearing or proceedings, ex parte or on the judge’s initiative, to facilitate the proceedings.] 

202.	Applications may be entered for review or substitution of precautionary measures at any stage of the proceedings and whenever deemed necessary, without prejudice to the professional liability of the defence counsel.[footnoteRef:113] According to article 306 of the Code of Criminal Procedure, such an application must be heard within 48 hours of its submission, provided that the judge rules that it is not a delaying tactic or repetitive within the meaning of article 307 of the Code. [113:    There are no limits on the option to request the changing of a precautionary measure, but such requests are not admissible when entered as a delaying tactic, and the defence counsel is held responsible in such cases. Accordingly, the document in which the request for change is made must be well argued and substantiate the grounds for the request.] 

8. 	Article 20:  Prohibition of imprisonment, deprivation of authorization
of residence and/or work permit
203.	Article 10 of the Constitution stipulates that the law shall not authorize any act or contract entailing the loss or irreparable sacrifice of the freedom or dignity of the person or authorise agreements entailing exile or expulsion. Attention should also be drawn to article 27, paragraph 2, of the Constitution, which states: “Imprisonment for debt shall be prohibited.”
204.	The Civil Code spells out the consequences if one of the parties to an agreement fails to comply with it. Article 1360 provides that if one of the parties to a contract does not fulfil it, the injured party may seek the dissolution or the fulfilment of the contract, with compensation for damage and harm.[footnoteRef:114] According to article 1427 this compensation includes damnum emergens and lucrum cessans arising from the failure to fulfil the obligation or to fulfil it completely or from delay in fulfilling it.[footnoteRef:115] [114:    Compensation for damage and harm includes not only the value of the loss suffered but also the profit which the creditor failed to gain. Reparation for damage refers to the loss unjustly suffered, while the harm which must be made good relates in particular to the profit lost.]  [115:    Damnun emergens is the material damage, loss or destruction of property regardless of the patrimonial or other effects which the tort causes. A loss suffered by the creditor through the debtor’s fault or action in not fulfilling the obligation results in a diminution of his assets. Lucrum cessans is the profit or benefit which has failed to materialize as a result of the action of another person prejudicial to one’s own interests.] 

205.	The Ministry of Labour and Social Insurance establishes the following requirements to be met by persons wishing to work in  and obtain a work permit: copies of the duly registered deed of constitution of the enterprise, a duly registered document certifying the election of the board of management, a labour contract; and a duly certified sworn statement. The work permits issued by the Ministry to aliens relate exclusively to the enterprise in which they are going to work; if the paid employment with the employer in respect of whom the permit was issued ceases and the alien receives a new offer of work, he has to initiate the formalities for the issue of a new permit, in accordance with article 9 of the Labour Code, and satisfy the requirements set out in articles 7 and 8 thereof, stating details of the change of employer and the new offer of work.
206.	The Labour Code establishes the various causes which can lead to the termination of a labour contract, including some causes for which the employer is liable and involving payment of compensation to the worker; other causes may not be attributable to the employer, relating instead to a failure by the worker to fulfil his contract, and do not attract compensation; a contract may also be terminated owing to force majeure without fault on either side.
207.	However, migrant workers who terminate their labour contract for whatever reason must leave the national territory, except when they have obtained legal permission to remain by concluding a new contract or changing their migrant status, for example when a temporary resident becomes a permanent resident. If they do not legalize their continued presence in the country they are sent back to their countries of origin, in accordance with article 26 of the Migration Act. Article 38 of the Regulations of the Migration Act stipulates that DGME shall keep a register of the expiry dates of labour contracts in order, when appropriate, to require the migrants workers in question to leave the country. Expulsion is also used as a sanction if a migrant worker infringes his contract, in accordance with article 27 of the Migration Act.
208.	It should be noted that the termination of the contract is not in itself a reason for leaving : in accordance with the provisions of the Convention, DGME allows migrant workers to remain, provided that they can substantiate their arguments for so doing.
9. 	Articles 21 to 23:  Protection from confiscation and/or destruction of identity
and other documents; protection against collective expulsion; right of recourse
to consular or diplomatic protection
209.	’s public officials are not empowered to confiscate or destroy identity documents, permits authorizing entry, sojourn or temporary or permanent residence, or work permits. PNC officers are the only agents of the authorities empowered to retain identity documents when they believe them to be false, since the possession of false documents is punishable as a criminal offence;[footnoteRef:116] police officers apply the following procedure to combat this offence: [116:    See paragraph 50 above.] 

	(a)	An on-the-spot check is made when a person is identified as or suspected of carrying false documents; this consists of a comparison of the carrier’s physical characteristics and an examination of the document’s security protection;
	(b)	Contact is made with the agency which issued the document in order to establish whether it has been registered;
	(c)	If the agency replies that the document is unregistered or has not been issued and the on-the-spot check bears this out, the carrier is arrested in flagrante delicto pursuant to articles 283 to 297 of the Code of Criminal Procedure, for he has committed the offence of use or possession of false documents and at that moment he acquires the status of accused person; arrests are always effected in compliance with the guarantees contained in article 12 of the Constitution and article 287 of the Code.
	(d)	The various statutory bodies are notified of the arrest (Office of the Procurator for the Protection of Human Rights, Department of Information on Detained Persons, the Official Guardian’s Department of the Office of the Procurator-General of the Republic) and the accused is referred, within eight hours of his arrest, to the Office of the Attorney-General of the Republic, in this case its Unit on the Illicit Transport of Persons;
	(e)	The Office of the Prosecutor-General states his requirement that within 72 hours the accused shall be brought before a magistrate’s court in the jurisdiction where he is being held;
	(f)	The magistrate sets the date for the initial hearing, at which he hands down his decision in the light of his assessment of the facts and the evidence produced by the Office of the Attorney-General;
	(g)	False documents are passed to the PNC Technical and Scientific Division for examination and are than transmitted to the court prior to the hearing. If the accused is released at the initial hearing, he is then “located” for being in the country illegally.[footnoteRef:117] [117:    “Location” is an operation carried out by the PNC in order to establish the identity of persons entering the country illegally.] 

210.	The national legislation sets out the grounds for expelling aliens from the country, on the basis of articles 60, 61 and 63 of the Migration Act, together with the procedure for the expulsion of migrant workers. The following are the offences giving rise to such expulsion:
“Illegal entry
Article 60.  An alien who enters the country in violation of this Act shall be fined 10 to 100 colons and expelled from the national territory. This fine may be replaced by detention for up to 30 days, as appropriate.
For the purposes of the preceding paragraph, the agents of public security and the other administrative authorities of the Republic have an obligation to inform the Directorate-General for Migration of cases which arise and to supply all possible information about the offenders, so as to enable the Directorate-General to carry out investigations and, when necessary, request expulsion orders, which shall be issued by the Ministry of the Interior.[footnoteRef:118] [118:    The Ministerio del Interior is now known as the Ministerio de Gobernación [no change in English].] 

Commission of an offence
Article 61.  An alien who has entered the country illegally and during his stay commits an offence in respect of which the competent authority imposes a sentence on him shall serve that sentence; on its completion the judge in the case has an obligation to make him available to the migration authorities with a view to application of the preceding article.
Expulsion of aliens
Article 63.  The Ministry of the Interior may approve at its discretion the expulsion of any alien whose presence is contrary to the national interest.”
211.	The procedure applied by DGME is governmental[footnoteRef:119] pursuant to the provisions of the Migration Act, since no special procedure has been introduced to deal with cases of expulsion. On the basis of the articles mentioned above, DGME does not apply measures of collective expulsion; each case is examined and resolved individually under the administrative governmental procedure, in accordance with article 42 of the Consolidated Political System Act, which provides in this connection: [119:    A governmental procedure is one followed in the exclusive sphere of the Government, or the political authorities, in which the Government is to some extent both judge and party. It is an administrative procedure which is not applied by the courts but by the independent organs of the Executive, whose decisions may generally not be contested in the organs of the Judiciary (Manuel Osorio. Diccionario de Ciencias Jurídicas, Políticas y Sociales. Editorial Heliasta, 1982, Buenos Aires, Argentina.] 

“Article 42.  When the law prescribes the governmental procedure in civil cases and there are no applicable special procedures, the authority in question shall establish the facts by any of the methods of proof set out in the procedural Code, hearing the party concerned at a time which it deems appropriate; it shall take his evidence within the third day if he so requests, plus an allowance for distance, and shall issue its ruling within the following 48 hours.”
212.	This procedure safeguards the right to be heard and to present evidence of all persons subject to a procedure of expulsion.
213.	The governmental procedure is applied in the following manner, in accordance with article 67 of the Migration Act and article 42 of the Consolidated Political System Act:
	(a)	The alien is interviewed in exercise of his right to be heard, and this interview is noted in a record;
	(b)	The alien’s consulate is informed by official means to ensure that the alien is properly documented. If he requires some kind of assistance and if he so wishes, he may be put in contact with his consulate, in accordance with the Vienna Convention on Consular Relations;
	(c)	If the party concerned so wishes, his evidence is taken within the third day, plus an allowance for distance;
	(d)	Any expulsion order is issued by the Ministry of the Interior within 48 hours;
	(e)	The expulsion order is notified to the alien;
(f)	The order is enforced.
214.	DGME does not restrict the assistance offered by consulates to migrant workers; on the contrary, it works with embassies and consulates to facilitate the processing of the necessary documents, and it reports to them in accordance with article 36 (a) and (b) of the Vienna Convention, which read:
“(a)	consular officers shall be free to communicate with nationals of the sending State and to have access to them. Nationals of the sending State shall have the same freedom with respect to communication with and access to consular officers of the sending State;
(b)	if he so requests, the competent authorities of the receiving State shall, without delay, inform the consular post of the sending State if, within its consular district, a national of that State is arrested or committed to prison or to custody pending trial or is detained in any other manner. Any communication addressed to the consular post by the person arrested, in prison, custody or detention shall be forwarded by the said authorities without delay. The said authorities shall inform the person concerned without delay of his rights under this paragraph.”
215.	This procedure facilitates the coordination of the return of aliens to their countries of origin, and their return is notified to their consulates so that they may arrange for any kind of assistance which may needed.
216.	The considerations on which the expulsion of an alien from  is based include his manner of entering and his migrant status on entry (with or without documents, type of documents carried).
217.	If a migrant worker disputes an expulsion order he may appeal against it pursuant to article 47 of the Aliens Act, which states:
“Applications for judicial review of the decisions of the Ministry of the Interior shall be admissible for hearing only by that Ministry, which must notify its decision within the following three days.”
218.	If the decision on an application for judicial review submitted to the Ministry goes against the migrant worker, he may still appeal to the Administrative Litigation Division of the Supreme Court of Justice with a request for administrative review on the ground that the administrative act (the decision to expel) was illegal. The effect of such an appeal is the immediate suspension of the contested administrative order pursuant to article 16 of the Administrative Jurisdiction Act and the suspension of the expulsion process.
Action taken by  to assist Salvadorans abroad
219.	With regard to the action taken by  to assist Salvadorans abroad and prevent their deportation, between June 2004 and May 2005 the Directorate-General for the Foreign Service operated 87 mobile consulates to deliver services to Salvadorans living in places remote from a Salvadoran consular office. In December 2004 and January 2005 it prepared the session on temporary assistance status (TPS), with the help of sponsors, the communications media, communities of Salvadorans, churches, etc. From January to March 2005 the Embassy of El Salvador in the  and 12 consulates processed 17,672 applications, interviewed 15,400 persons, and dealt with 34,619 telephone calls and 612 e-mails. A total of 23 special working missions visited the cities with the biggest concentrations of Salvadorans, with the participation of the President of the Republic, the Deputy Foreign Minister for Salvadorans Abroad, the Ambassador of El Salvador in , and almost all the officers of the various consulates in the .
220.	The Salvadoran consulates in the  held special working sessions at the weekends for thousands of Salvadorans, providing them with assistance in completing the TPS registration forms.
221.	 has also opened “protection consulates” to provide legal advice and consular protection; this protection consists of approaches to the local authorities in the country where a Salvadoran is living in order to ensure that his rights are respected and that he is treated with dignity as a human being. Consulates of this type have been opened in:
	(a)	 (, ): opened on 1 November 2004 to cover the states of  and ;
	(b)	, , ): opened on 1 March 2005 to cover , Riverside, Imperial and  counties in the state of );
	(c)	Choluteca (): opened on 22 April 2005 to cover the departments of Choluteca and Valle;
	(d)	Vera Crux (): opened on 1 March 2006 to cover the states of Vera Cruz, , , Yucatán and Quintana Roo;
222.	Services in  were further expanded following the strengthening of the service capacity of the consulate in Tapachula, covering the states ,  and Guerrero, and the consulate in , covering the states of , , , Estado de México, Aguas Calientes, Jalisco, Guanajuato, Nayarit, Colima, Michoacan, Morelos and .
223.	In addition to providing consular protection, these consulates deal with all administrative matters and community services.
10.	Articles 25, 27 and 28:  Principle of equality of treatment in respect of: remuneration 
and other conditions of work and terms of employment, social security,
and right to receive urgent medical care
224.	The principle of equality as established in article 3 of the Constitution is a fundamental right of all persons; this principle is also regulated in article 11 of the Labour Code, which reads:
“All aliens shall enjoy the same freedom of employment as Salvadorans with no more limitations than those established by law. However, the Executive Organs for labour and social insurance and interior affairs, with a view to maintaining a balance in the movement of manpower in the Central American area, may take whatever action they deem fit, subject to any agreements or treaties on these matters which are effectively in force.”
225.	Article 38 of the Constitution regulates the rights and obligations of all workers with a view to improving their living conditions. Paragraph 1 states: “In the same enterprise or establishment and under identical circumstances workers shall receive equal remuneration for equal work, irrespective of their sex, race, religion or nationality.” The rights in question include the right to a paid weekly rest day (para. 7) and paid leave on public holidays (para. 8), as well as entitlement to Christmas bonuses and a working day of eight hours with payment for overtime and night work. The Labour Code regulates and promotes the exercise of these rights as a special law.
226.	 has ratified ILO Convention No. 100 of 1951 concerning equal remuneration for men and women workers for work of equal value, which seeks to secure the best legal guarantees and protection for workers, regardless of their nationality. As a member of ILO, El Salvador has an obligation to use, in the words of the Convention No. 100, “means appropriate to the methods in operation for determining rates of remuneration, promote and, in so far as is consistent with such methods, ensure the application to all workers of the principle of equal remuneration for men and women workers for work of equal value.”
227.	With regard to other employment matters, such as minimum age and work at home, agricultural and domestic workers enjoy the same rights as are established in article 38 of the Constitution with respect to remuneration and paid rest days and holidays, and they are accorded special protection by its articles 41 and  addition, the Labour Code regulates and attends to the application of these terms of employment in articles 161 to 202 as a special law.[footnoteRef:120] [120:    See annex 18.] 

228.	Where health services are concerned,  has a network of health units and public hospitals providing coverage for persons, both nationals and migrant workers, not affiliated to the social insurance system; they also constitute a health-care option for persons who are in the country irregularly.
229.	Any alien who is an active contributor to the National Social Insurance Institute (ISSS) receives the same treatment as a national under the ISSS Act.[footnoteRef:121] There is also the Multilateral Agreement on the health protection of persons in transit insured by the social insurance institutions of Central America, the purpose of which is to extend full entitlement to health benefits to all insured persons of the countries of the Isthmus of Central America who are in transit in any one of these countries and to furnish them with urgent medical treatment when they are in transit in any country of Central America.[footnoteRef:122] [121:    Article 3 of the Act states: “The compulsory social insurance scheme shall apply originally to all workers dependent on an employer, regardless of the type of labour relationship between them or the form in which the remuneration has been established. It may be extended in due course to cover categories of worker not dependent on an employer.”]  [122:    See annex 19.] 

230.	ISSS also respects the right of migrant workers and members of their families to receive any kind of urgent medical care in emergencies: on 14 April 2004 it signed the Agreement on Cooperation between the Ministry of Public Health and Social Assistance and the National Social Insurance Institute, which sets out the terms and conditions under which hospitals provide emergency services to persons insured by ISSS, together with the arrangements for reimbursement by ISSS of the costs incurred by the hospitals.[footnoteRef:123] In order to expand the coverage, these services are being provided in all the national hospitals in the Basic Comprehensive Health System (SIBASI).[footnoteRef:124] The National Health System comprises 27 SIBASI hospitals and three specialist hospitals for referral of patients; these facilities report that treatment was provided for 10,165 migrants in the period January-August 2005; for July to December 2005, 14 SIBASI hospitals reported a total of 2,647, and from January to June  total of 3,081; most of the persons treated were from Honduras and Nicaragua, and they attended for treatment in the frontier areas of El Salvador; the figures reflect the health care provided for all migrants regardless of their nationality. [123:    See annex 21.]  [124:    SIBASI is the fundamental operational structure of the National Health System; it concentrates on primary health care, which, through the provision of comprehensive and coordinated health services at the first and second levels of care, informed and effective grass-roots participation, and the sharing of responsibility with other sectors, helps to improve the standard of health of a specific population. SIBASI concentrates on primary health care and furnishes access for individuals, families and communities to the comprehensive model of health care, which includes recourse to the various service providers and the subsequent solution of previously identified problems in the local context by means of measures to promote health, prevent and treat illness, and ensure rehabilitation focused on the individual, the family, the community and the environment, thus securing standards of health which contribute to social development.
	See article 14 of the SIBASI Act (annex 20): “For the purposes of this Act, the Basic Comprehensive Health System shall be regarded as the local organizational component by means of which the Executive Organ for public health and social assistance delegates the provision of comprehensive health services at the first level of care through an integrated network of establishments covering a specified area of the country and serving a target population with emphasis on its most vulnerable members, in coordination with the second and third levels of care.] 

231.	The Ministry of Public Health and Social Assistance reports a total of 56,791 patients of other nationalities receiving treatment between 2003 and June 2006: 16,135 in 2003; 18,363 in 2004;  2004; and 11,492 between January and June 2006. These figures come from the eastern, para-central, western, central and metropolitan areas of the country.[footnoteRef:125] [125:    See annex 21.] 

11.	Articles 29 to 31:  Right of a child of a migrant worker to a name, registration
of birth and nationality; access to education on the basis of equality of
treatment, respect for the cultural identity of migrant workers 
and members of their families
232.	With regard to article 29 of the Convention, article 36, paragraph 3, of the Constitution states: “Every person has the right to a name which identifies him.” The Natural Persons (Names) Act and the Transitional Family Status Act are also applicable.[footnoteRef:126] [126:    See annex 31.] 

233.	The Convention on the Rights of the Child, to which El Salvador is a party, stipulates the right of the child to be registered immediately after birth, to have a name and acquire a nationality and, as far as possible, the right to know and to be cared for by his or her parents.
234.	A person born in the national territory is considered to be Salvadoran by birth and therefore enjoys Salvadoran nationality and must be entered in the Register of Family Status; no restrictions of any kind apply to this right of a citizen of , in accordance with articles 1 and 4 of the Natural Persons (Names) Act. Furthermore, article 90 of the Constitution provides that persons born in the territory of El Salvador and children born abroad to a Salvadoran father or mother are Salvadorans by birth and that Salvadoran nationality shall be granted to persons born in the other States of the Federal Republic of Central America (,  and ) who are domiciled in the country and express the wish to be Salvadorans.
235.	Article 48, paragraph 2, of the Migration Act provides in respect of permanent residents that the names of any of their children born in the national territory shall be entered in their residence permits; this does not apply to children of Central Americans by birth.[footnoteRef:127] [127:    Article 47 of the Migration Act regulates the issuance of permanent residence permits in the following terms: “An alien who enters as a permanent resident or has acquired that status in accordance with article 31 (change of migrant status from temporary to permanent resident) shall present himself within 15 days of his entry or notification of his change of status to the Directorate-General for Migration to be entered as such in the appropriate register, when he will be issued with a permit certifying his legal residence in the Republic.”] 

236.	With a view to solving the problem of children who, for reasons of family or social neglect or for financial reasons, have not been entered in the Register of Family Status, the National Registry of Natural Persons drafted a special transitional act which is currently being considered by the Legislative Assembly; its title is “Special Transitional Act concerning entry in the National Register of Natural Persons of the births of minors who have not been entered in the Register of Family Status”; the aim is to facilitate the registration of the births of minors not entered in the Register of Family Status in order to safeguard their identity.
237.	The new register will have the status of a special register, and registration in it will not be subject to the payment of fees or fines or any kind.
238.	Furthermore, the regulations of this draft act will set out speedier procedures for registering children who have no birth certificate either because their parents or legal representatives omitted to obtain one or because they are children of unknown parents not entered in the Register and are living in shelters.
239.	To supplement this draft act, the National Registry of Natural Persons is carrying out a project to establish a single identity document for students; this project is at the second stage of feasibility study. The basic proposal is to submit the Ministry of Education the procedure to be used by the National Registry to identify children born and registered in the country’s 262 municipalities in the period 1988-2005; this will mean establishing a database containing images of the birth certificates of children registered during this period; each image will be assigned a unique identification number. This project will also benefit children of migrant workers born in , who, as already indicated, are considered to be Salvadorans.
240.	Children born abroad to Salvadorans are entitled to be registered in the consulate serving the jurisdiction in which they are living.
241.	Children of migrant workers also enjoy access to education in the various public institutions in , which has a set of regulations on equivalency and certification of achievement in primary and secondary education and on the recognition of secondary education qualifications. The purpose of these regulations is to integrate in the education system children who have enrolled in primary or secondary education abroad and wish to continue their studies in ; they are entitled to have their qualifications accepted as equivalent.
242.	Migrant workers may participate in the cultural events which their embassies in  put on in conjunction with the National Council for Culture and the Arts. These events are also designed to acquaint Salvadorans with the customs and culture of other countries. There are other types of event, such as the one put on in Santa Rosa de Lima, , home to many Nicaraguans, who attended a mass in the town square, outside the church, in honour of the Blessed Virgin, the patron saint of .[footnoteRef:128] [128:    Online newspaper www,elfaro.net, 17-23 April 2006.] 

243.	In accordance with article 30 of the Convention, which protects the right of migrant workers and members of their families to have their cultural identity respected, and always bearing in mind that there many Salvadorans settled in the United States and other countries, the Office of the Deputy Foreign Minister for Salvadorans Abroad promotes cultural programmes for Salvadorans abroad in order to reinforce their cultural identity; it has carried the following measures to this end:
	(a)	A number of training courses on the preservation of traditional Salvadoran dances for members of the Salvadoran communities in  and ;
	(b)	Forty travelling exhibitions under the programme “This is my land”;
	(c)	Ten travelling exhibitions under the programme “This is my land”, to be managed by 10 consulates in North, Central and ;
	(d)	Support for the  house of culture in the shape of the photographic exhibition “Our colour”;
	(e)	Organization, design and delivery of three exhibitions for the communities in Mexico, Peru and Chile, with the titles “El Salvador from the sea”, “The friends of Gabriela Mistral” and “400 years of friendship between Peru and El Salvador”;
	(f)	Design and organization of the Culture Plan of the Office of the Deputy Foreign Minister for Salvadorans Abroad 2005-2009;
	(g)	Design, drawing and production of 10 giant play maps entitled “Our Tom Thumb” to reinforce the national identity, to be sent to the cities abroad having the largest concentrations of Salvadorans;
	(h)	Design and managerial assistance for the     with the mounting of 10 exhibitions of Ilobasqueña miniatures entitled “ in miniature”;
	(i)	Preparations for the holding of the third “This how I see ” competition on the theme “Virtual artistic photography”;
	(j)	Preparation of materials for production of the civic cultural kit to be distributed through 50 consulates around the world.
244.	September every year sees the holding of community celebrations abroad to commemorate National Independence, which include processions, festivals and other community and cultural activities in various cities of the world where there are significant concentrations of Salvadorans.
12.	Articles 32 and 33:  Right to transfer earnings, savings and personal belongings,
right to be informed about the rights arising from the Convention and
dissemination of information
245.	There are no restrictions on the transfer of earnings or savings when migrant workers wish to return to their countries of origin, except for a limit on the amount of money to be transferred imposed by article 9 of the Money Laundering Act, which sets a maximum of 500,000 colons or the equivalent in foreign currency in order to prevent money laundering and ensure efficient transfer.[footnoteRef:129] [129:    Pursuant to article 9, institutions are required to notify the Financial Investigation Unit (UIF) in writing or by any electronic means within three working days of any operation or multiple transaction made by one customer which exceeds in one day or over one month 500,000 colons or the equivalent in foreign currency, depending on the fluctuations in the national currency, provided that there are sufficient grounds for considering the operation or transaction irregular, or when the UIF so requires.] 

246.	If a migrant worker returns to his country of origin, he may transfer his personal belongings without any kind of restriction or tax, provided that the weight of the baggage does not exceed the maximum set by the airline on which he is travelling or in the regulations governing other modes of transport.
C.  Part IV of the Convention:  Other rights of migrant workers and members
of their families who are documented or in a regular situation
1.	Article 37:  Right to be informed before departure of the conditions of admission
in the State of employment and of their remunerated activity
247.	The Ministry of Labour and Social Insurance has a Migrant Workers Section in its Department of Employment, which is responsible for providing information about terms of employment and the formalities which migrant workers must complete and the authorities to which they may apply.
248.	 runs temporary-migration programmes, which provide information about job offers and operate under bilateral agreements between  and a friendly country ( in the following example) with the aim of helping Salvadorans to go to work for various enterprises.
249.	The programme for temporary workers in  includes the provision of information about the requirements for applicants, hiring, selection and training. In order to strengthen this programme it was thought useful to establish arrangements for cooperation between IOM and the Government of El Salvador to systematize the fulfilment of commitments to cooperate in programmes for temporary workers; accordingly the two parties agreed to sign the Agreement on Cooperation between the Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Labour and Social Insurance of El Salvador and IOM-El Salvador; the signature took place on 6 April 2006.
250.	This Agreement is also intended to support and streamline the programmes at the various stages of worker selection and training and completion of migration formalities and to define the scope of the participation of the institutions involved; IOM also furnishes technical assistance with the development, systematization and administration of programmes of temporary migration. The two Salvadoran ministries and the competent authorities of the offering country inform the workers of their rights, obligations and terms of employment.
251.	There is a possibility that temporary-worker programmes will be established with  and ,
2.	Articles 38 and 39:  Right to be temporarily absent without effect upon
authorization to stay or to work
252.	Articles 38 and 39 of the Convention address the right to be temporarily absent without loss of authorization to work and liberty of movement in the State of employment. Article 33 of the Migration Act regulates temporary absences of temporary residents, setting a time limit of 90 days.
253.	The Act places no restriction on liberty of movement. Pursuant to article 44, permanent residents may be absent from the national territory for up to one year. They may be given authorization to be absent for up to two years if they justify the longer period; but if while still outside the national territory they decide to stay away for longer, on justified grounds, they will be granted a maximum extension of one year, on pain of loss of their permanent resident status.
3.	Articles 40 to 42:  Right to form associations and trade unions; rights to participate
in public affairs of their State of origin and to vote and be elected in elections of
that State; procedure and institutions taking care of the needs of migrant workers and possible enjoyment of political rights in the State of employment
254.	Article 47 of the Constitution accords to private workers and employees of official autonomous institutions, without distinction as to nationality, sex, race, religious beliefs or political ideology and regardless of the activity or the nature of their work, the right freely to form trade unions for the defence of their interests. This matter is also regulated by the Labour Code, from article 204 on, which restates the principle established in the Constitution. The Labour  Code goes into greater detail in its regulation of both the formation and the disbanding of trade unions, as well as of their powers and the prohibitions applicable to them. The Ministry of Labour keeps a register of the trade unions established in the country and of their membership, but there is no record of the nationality of individual members.
255.	However, there is an exception applied to the members of a trade union’s board of management: they must all be Salvadoran by birth, in accordance with the last paragraph of article 47 of the Constitution and the first paragraph of article 225 of the Labour Code.  ratified ILO Conventions Nos. 87, 98, 135 and 151, on trade union rights, on 28 August 2006.
256.	The instruments of ratification were deposited and registered on 6 September 2006 through the Office of the Legal Adviser of the International Labour Office.
257.	In order to implement these four Conventions it was decided to propose reforms only to the Civil Service Act and to make two changes in articles 47 and 48 of the Constitution. The Conventions will enter into force 12 months after the date of the registration by ILO of the instruments of ratification.
258.	El Salvador’s current electoral legislation does not establish arrangements for citizens living abroad to exercise their right to vote; it states that for such purposes the country’s electoral constituencies are municipal, departmental and national, corresponding respectively to the administrative municipalities and departments and the whole territory. Legal studies are being conducted with a view to making it possible for citizens to cast their votes while abroad through diplomatic and cultural offices.
259.	The legislation also states that in order to exercise the right and duty to vote it is essential be entered in the electoral roll prepared by the Supreme Electoral Court and to possess a single identity document (DUI) issued by the National Registry of Natural Persons.
260.	Thus all Salvadorans have a constitutional right to vote and may exercise that right, provided that on the day of the election they possess a DUI and can deposit their ballots in the urns within  itself. This applies to Salvadorans living abroad who despite having their domicile and physical residence in another State still satisfy the requirements for voting in El Salvador: they may exercise their right by presenting themselves to vote in Salvadoran territory.
261.	Up to now there have been no arrangements or system for Salvadorans to exercise the right to vote outside the national territory; this will require an amendment of the Constitution.
262.	However, there is an initiative to enable Salvadorans living outside the country to obtain a DUI: the National Registry of Natural Persons has signed a contract with the DOCUSAL company for the issue of DUIs abroad, and the administrative arrangements for installing the offices and training the personnel are going ahead. This project was initiated in June 2006. The DUIs will be issued by DUI centres, which will be private companies.
263.	On 22 September 2006 the Consulate-General of  in , in conjunction with representatives of the National Registry, announced to community leaders and the public at large the requirements which must be met by Salvadorans in order to obtain a DUI while abroad.
264.	At a later stage DUIs will be obtainable in , , , , , ,  and .
265.	While for the moment work is proceeding on the issue of the DUI abroad as a necessity for providing Salvadorans with a document to enable them to perform legal acts in El Salvador, the issuance of the DUI abroad is also regarded as a move to make it easier to vote while abroad.
266.	A person wishing to stand for election to public office in  is required by the Constitution and the secondary legislation to satisfy the following requirements:
	(a)	For the office of President or Vice-President of the Republic: Salvadoran by birth and born to a Salvadoran father or mother (art. 151 of the Constitution);
	(b)	For the office of member of the Legislative Assembly or the Central American Parliament: Salvadoran by birth and born to Salvadoran father or mother (art. 126 of the Constitution);
	(c)	For the office of member of a municipal council: resident in or in the vicinity of the municipality for at least one year before the election in question (art. 202 of the Constitution).
267.	In the first two of these cases only Salvadorans by birth may stand for election; the Constitution prohibits naturalized Salvadorans from doing so.
268.	In the mayoral and Legislative Assembly elections in March 2006 Mr. Hugo Salinas, leader of the Salvadoran community in   and resident in the , stood for election as mayor of the town of  in the Department of 
4. 	Articles 43, 54 and 55:  Principle of equality of treatment with nationals of the State
of employment in relation to the issues indicated; equality of treatment as to
protection against dismissal and unemployment benefits
269.	Article 12 of the Labour Code states: “The State shall ensure respect for the  principles of equality of opportunities and treatment in work and employment, including access to vocational training.”
270.	Article 30.12 of the Code prohibits the establishment of any distinction, exclusion or preference based on reasons of race, colour, sex, religion, political opinions, or national or social origin, subject to the exceptions provided by law for the protection of the person of the worker.
271.	Migrant workers enjoy equality of treatment in access to education institutions and services at all levels. The Higher Education Act sets out the requirements for admission to courses of higher education: possession of the baccalaureate qualification or an equivalent qualification obtained abroad and legally recognized in ; and satisfaction of the admission requirements of the institution in question. Persons who have successfully completed courses in an institute of higher education abroad may request that these courses be recognized as equivalent to courses of the same kind taught in Salvadoran institutes of higher education.
272.	With regard to access to the vocational guidance and placement service, the Ministry of Labour and Social Insurance offers these services through its jobs placement section, which has to date received applications for guidance solely from Central Americans, who are regarded as Salvadorans under article 10 of the Labour Code.
273.	Migrant workers also enjoy access to the health  and social assistance services, as pointed out earlier, whether or not affiliated to ISSS, through SIBASI and the network of health units and public hospitals.
274.	With regard to access to cooperatives, the National Institute for Promotion of Cooperatives (INSAFOCOOP) furnishes technical assistance on request; in 2005-2006, for example, it granted legal personality to a cooperative association concerned chiefly with housing and numbering three foreigners among its founding partners, in compliance with article 3 (b) of the General Cooperative Associations Act, which stipulates that all cooperatives shall recognize the equality of rights and obligations of all the partners without any discrimination. It has also offered guidance to the Norwegian Society for Development (Norges Vel), contributing to its work with the country’s women members of cooperatives.
275.	The Social Fund for Housing (FSV) has lines of credit available for tackling housing problems, and anyone may apply for them; however, there is just one additional requirement imposed on migrant workers: legal proof of their migration status.
276.	Applicants for loans must be contributors to the provisional pensions system and their monthly incomes must be sufficient for them to assume the debt.
277.	Migrant workers who engage in an economic activity producing a variable income or  who work in the informal sector may also apply for the line of credit for restoration of housing.
278.	To date FSV has made 14 loans to migrant workers, 13 of which are active, the remaining one having been fully repaid. Eight of these 14 loans were for the purchase of new housing, four for purchase of housing owned by FSV, and the remaining three for the purchase of a second home, repairs and improvements respectively.
279.	INSAFORP runs two types of programme for persons wishing to take training courses or learn a trade: the first is the Initial Training Programme, offering a qualification following work experience in an enterprise or establishment; the second is the Further Training Programme for workers in enterprises. There are requirements for admission to both these programmes.
280.	For admission to the Initial Training Programme a person must be unemployed or underemployed; the education requirement varies according to the occupation in question, from ability to read and write and perform the four basic arithmetical operations up to the baccalaureate level; the minimum age also varies according to the occupation, from 16 to 18 years.
281.	Unemployment or underemployment is also a requirement for admission to the work-experience mode; the education requirement varies from sixth grade to baccalaureate, and the age from 16 to 25 years.
282.	The Further Training Programme requires an applicant to be working in the enterprise where the training takes place.
283.	With regard to article 54 of the Convention, article 38, paragraphs 11 and 12, of the Constitution set out the rights of a worker who is unfairly dismissed: entitlement to compensation from the employer and to a cash payment if he gives up his job. Articles 48 and 50 of the Labour Code address specifically the grounds on which an employer may terminate a labour contract without liability (i.e. without payment of compensation); the grounds on which a worker may terminate the contract with employer liability (payment of compensation) are addressed in article 53; the payment of compensation to a worker for unfair dismissal is regulated in articles 55 to 58.
284.	Unfair dismissal entitles a worker to bring his case to the labour courts, a special jurisdiction established by article 49 of the Constitution for speedy settlement of disputes by means of conciliation and arbitration.
285.	 has no a system for providing economic or other benefits to workers who have lost their jobs.
286.	The Ministry of Labour and Social Insurance organizes jobs fairs as a means of combating unemployment: the participating enterprises offer jobs for which certain requirements must be met; any unemployed person may attend and submit job applications; however, no record is kept of the number of foreigners attending these fairs.
5.	Articles 44 and 50:  Protection of the unity of the families of migrant workers
and reunification of migrant workers; consequences of the death of a migrant
worker or dissolution of marriage
287.	With regard to the protection of family unity, DGME issues members of a migrant worker’s  family with temporary residence permits so that they can accompany him during his stay in the national territory. The procedure is for the migrant worker to submit to DGME the documents listed below so that it can issue its approval of the permits following examination of the content and form of the documents:
	(a)	Passport;
	(b)	Certificate of good character or good conduct (authenticated or stamped);
	(c)	Report on a general medical examination;
	(d)	Birth certificate (authenticated or stamped);
	(e)	Confirmation of the application by the worker.
288.	Article 42 of the Migration Act allows foreign spouses of Salvadorans to obtain permanent residence permits, which remain valid even if the marriage is dissolved. The person concerned must submit an application together with a marriage certificate, a certificate of good conduct during the years preceding his or her entry, and a certificate of good health.
289.	Family members who enter the national territory as tourists may also change their status to that of permanent resident, in accordance with article 23, paragraphs (b) and (d), of the Migration Act; or those entering as temporary residents may become permanent residents on payment of the registration fees under article 31 of the Act.
290.	Family members may visit Salvadorans who are detained or fall ill while abroad; the Directorate for Humanitarian Services and Care of Migrants has helped with the issuance of humanitarian visas for this purpose.
291.	The Directorate will also trace persons in order to help the family members of Salvadorans abroad who have lost contact with them for whatever reasons (address or whereabouts unknown, undocumented travel); in collaboration with consulates visits are made to various locations and help is sought from civil associations and governmental bodies in order to find the persons in question and put them in touch with their family members and calm the latters’ fears. This and other information has already been given earlier.
292.	Efforts also are made, in collaboration with the Office of the Procurator-General of the Republic and El Salvador’s consulates, to obtain maintenance for families left behind in El Salvador and lacking protection owing to the departure abroad of the family’s breadwinner. In such cases, regardless of the migrant status of the Salvadorans living abroad, the Directorate obtains assistance for the family in the form of maintenance payments which it remits to the family through the Office of the Procurator-General. An average monthly total of $US 15,000 in maintenance payments is remitted in this way, the amounts in individual cases ranging between $35 and $300 a month; a total of $174,895.73 was remitted in 2005.
293.	In the case of article 50 of the Convention, if a migrant worker dies, the residence permits of the family members living with him remain valid and need to be changed only when their reason for remaining in the country changes. There is no time limitation, but the permits must be renewed on expiry; renewal is granted for periods of one year, provided that continued residence in the country is justified.
294.	In order to obtain residence in  the person concerned must submit an application and satisfy the statutory requirements. These requirements include the submission of a specific and substantiated reason for remaining, for example possession of a work permit, continuation of courses of study, or family settlement. If residence is not granted, the applicant is allowed a reasonable time to settle his or her affairs before leaving the country.
295.	When a Salvadoran dies abroad, the Directorate does what is necessary to assist the family members with the repatriation of the deceased’s body; figures on the number of families assisted in this way have been published.
296.	October 2002 saw the establishment of the Fund for the return of Salvadoran migrants who are injured, seriously ill or in vulnerable situations or who have died in transit to their countries of destination; this Fund was established by IOM to help poor migrants wishing to repatriate members of their families because they have died or have suffered injury or fallen seriously ill while in transit to the United States. It is also possible to repatriate members of vulnerable groups such as children and women.
297.	This Fund was set up with an initial capital of $US 62,000 provided by IOM. It was deposited in a bank account opened by IOM, which is responsible for the accounting procedures for administering the Fund; IOM issues reports on its financial management in December each year. On a yearly basis the Fund is replenished by contributions from the Government of El Salvador and private donors.
6.	Articles 45 and 53: Enjoyment of equality of treatment by members of the families of migrant workers in the indicated aspects and measures taken to guarantee
integration of children of migrant workers in the local school system; right to
freely choose a remunerated activity for members of a migrant worker’s family
298.	With regard to article 45 of the Convention, the General Education Act and the Regulations on equivalence and certification of achievement in primary and secondary education and on recognition of secondary education qualifications, approved by Executive Decree No. 82, offer members of the families of migrant workers the possibility of entering the education system by means of a procedure for admission of children to public and private schools.
299.	If a child cannot produce the required documents, he or she takes an assessment test to ensure enrolment at the correct level.
300.	Like migrant workers themselves, members of their families have access to institutes of higher education, in accordance with articles 17 and 18 of the Higher Education Act and subject to the admission requirements of the institution in question. If they have successfully completed courses in a foreign institution of higher education they may request that these courses be recognized as equivalent to courses of the same kind taught by Salvadoran institutions.
301.	There is another piece of legislation applicable to higher education - on the recognition and registration of the qualifications of national and foreign professionals who have taken courses of higher education outside the country; the aim is to establish the requirements and the administrative procedure for the acceptance of national and foreign professionals who have taken courses of higher education outside the country. The acceptance of professionals who have graduated abroad implies recognition and acceptance of the academic validity of their qualifications.
302.	There is also the Central American Agreement on the Exercise of University Professions and Recognition of University Studies, which has been in force in  since May 1964.
303.	In the case of access to vocational guidance and placement services, members of the families of migrant workers may apply to the Ministry of Labour and Social Insurance, which offers such services in its Jobs Placement Section; the only registrations have been by persons from the Isthmus of Central America; it is not known whether any of them were members of the families of migrant workers.
304.	 has not adopted any policies to facilitate teaching and learning in Spanish, for the majority of the children enrolling in the schools are of Central American origin or from Spanish-speaking countries of South America and the . Some private schools offer teaching in other languages as part of their curriculum.
305.	If a member of the family of a migrant worker wishes freely to choose a remunerated activity, he may apply for a permit. The application is attached for processing to the DGME record under the migrant worker’s name in order to keep the records on the whole family together.
7.	Article 46 to 48:  Exemption from import and export duties and taxes in respect
of personal effects; right to transfer earnings and savings from the State of
employment to the State of origin or any other State; imposition of taxes
and avoidance of double taxation
306.	Remittances sent into the country are exempt from taxes.
307.	 does not levy taxes on the interest earned on deposits in the financial system made by natural persons, in accordance with article 4, paragraph 5, of the Income Tax Act.[footnoteRef:130] [130:    See annex 22.] 

308.	In the case of funds sent for investment in , the legislation offers certain facilities for both foreigners and nationals, which are regulated by articles 4 and 5 of the Investments Act;[footnoteRef:131] furthermore, article 9 of this Act safeguards the transfer abroad of funds relating to such investments. Article 17 of the Free Zone (Manufacturing and Marketing) Act offers tax advantages and incentives to users of the Free Zone, both nationals and foreigners.[footnoteRef:132] [131:    See annex 23.]  [132:    See annex 24.] 

309.	The transfer of earnings and savings abroad is not subject to any restrictions, but the Banking Act authorizes banking institutions to seek to attract remittances of earnings or savings for investment.[footnoteRef:133] As pointed out earlier, there is a limit of 500,000 colons on transfers of earnings established by article 9 of the Money Laundering Act. [133:    Article 51 of the Banking Act states: “Banks may carry out the following transactions in national or foreign currency: (...) (g) Attract funds by issuing certificates of deposit, mortgage and other bonds and by any other method of attracting medium- and long-term funds for investment in the financing of housing for low- and middle-income families.”] 

310.	’s tax legislation makes no distinction between nationals and aliens; article 3 of the Tax Code stipulates that the Tax Administration shall comply in its activities with the following general principle:
	“(a)	Equality: In accordance with the principle of equality, the activities of the Tax Administration shall not entail differences of treatment among the persons subject to its administration, when such persons are in equal situations under the law; the same advantages shall be offered equally to all persons.”
311.	Some of the tax legislation in force in  is described below:
	(a)	The Transfer of Movable Property and Provision of Services (Taxation) Act, the purpose of which is to establish a tax on the transfer, import, internal use, export and consumption of movable material property and to the provision, import, internal use, export and own-use of services;
	(b)	The Transfer of Immovable Property (Taxation)Act, the purpose of which is to establish a tax on the acquisition of immovable property;
	(c)	The Income Tax Act, the purpose of which is to secure the payment of tax on income from all sources: salaries, wages, commercial and agricultural activities, rentals, production of goods, profits, etc.
312.	The advantages available also to migrant workers include the deductions established in articles 29 and 33 of the Income Tax Act: deductions for school and other education costs at all levels of education of children aged up to 25 who are not themselves taxpayers, and deductions for medical expenses.[footnoteRef:134] [134:    See annex 22.] 

313.	In addition, on the basis of the principle of equality migrant workers also enjoy the advantage of the tax exemption established in general terms in articles 64 to 67 of the Tax Code.[footnoteRef:135] Articles 45 and 46 of the Transfer of Movable Property and Provision of Services (Taxation) Act provide that goods imported and used internally and the provision  of services shall be exempt from tax.[footnoteRef:136] Article 1, paragraph 10, of the Transfer of Immovable Property  (Taxation) Act provides that taxes shall not be levied on the alienated property or properties when the value does not exceed 250,000 colons. [135:    See annex 25.]  [136:    Article 45 states: “Imports of the following goods for internal final use shall be exempt from tax:
(a)	[abrogated];
(b)	Those effected by diplomatic and consular offices of foreign nations and their members accredited to El Salvador, in accordance with the international agreements signed and ratified by El Salvador, and subject to the condition of reciprocity;
(c)	Those effected by international institutions and bodies of which El Salvador is a member and by their officials, when this is in accordance with the international agreements signed by El Salvador;
(d)	Property of travellers, members of the crews of ships, aircraft and other means of transport, provided that such property is covered by the regulations on traveller’s baggage and is exempt from customs duty;
(e) 	Property donated from abroad to the bodies referred to in article 6 (c) (2) of the Income Tax Act previously qualified in accordance with the provisions of that article;
(f)	Donations under agreements concluded by El Salvador;
(g)	Transactions carried out by municipalities, when the goods imported or used internally are intended for public works or directly benefit the community concerned;
(h)	Machinery imported by passive subjects duly entered in the Register of Taxpayers intended to form part of their fixed assets and to be used directly in the production of goods and services not covered by articles 44 and 46 or those exempted under article 174 of this Act;
(i)	Buses, microbuses and rental vehicles intended for the public transport of passengers. The latter two categories of vehicle shall have the characteristics stipulated in the Regulations for the purpose of distinguishing them from the first category.
Ownership of these vehicles may not be transferred until five years have elapsed from the legalization of their import and issuance of the corresponding permits for use.
In order to take advantage of this exemption, a taxpayer shall record the specific items imported in a register kept by the Directorate-General at least 30 days before the date on which the exemption is to be exercised.
The Directorate-General shall establish the requirements, documents and procedures for registering such goods.
The value at which imported goods are registered shall be their current value in the international market on the date of final import, and this value shall be subject to verification.”
Article 46 states: “The following services shall be exempt from tax:
(a)	Health services provided by public institutions and institutions of public utility designated by the Directorate-General;
(b)	The letting, sub-letting and ceding of the use or temporary use of property intended for occupation as housing;
(c)	Services provided under a relationship of dependency governed by the labour legislation, and services provided by employees of public institutions, municipalities and autonomous bodies;
(d)	Public cultural events designated and authorized by the Directorate-General;
(e)	Services of education and training provided by schools, universities, institutes, academies and other similar bodies;
(f)	Where the payment and earning of interest are concerned, services relating to deposits and other forms of attracting funds for investment and lending operated by banks, non-banking financial intermediaries or any other financial institutions subject to supervision by the Inspectorate of the Banking System or registered by the Central Reserve Bank, leasing and brokerage institutions, cooperative associations and savings and loans institutions, and corporations and foundations established under public law or of public utility engaging in the provision of financing;
(g)	Where the payment and earning of interest are concerned, services connected with the issuance and placement of securities by the State and public autonomous institutions, as well as by private enterprises whose primary offer is public and made through a stock exchange;
(h)	Water supply and sewerage services provided by public institutions;
(i)	The public transport of passengers by land; and
(j)	Personal insurance services with regard to the payment of premiums and to
re-insurance in general.] 

314.	El Salvador does not apply double taxation because it no longer taxes income from elsewhere in the world, as some countries do (the United States, for example), following the derogation of certain provisions in the recent tax reforms. By way of illustration, if a person in El Salvador (a national or an alien) provides a professional service, he cannot be taxed twice in respect of that service: he is charged VAT on the net income received but the income cannot be calculated on the basis of the net amount received plus VAT.
315.	The import of personal effects and sporting equipment by a migrant worker is exempt from tax, in accordance with article 2 of the Arrival from Abroad (Baggage) Act; article 3 of this Act defines the items qualifying as items of personal use, and they must not exceed a the maximum number of units specified therein for each item.[footnoteRef:137] [137:    See annex 26.] 

316.	All migrant workers entering the country must present their baggage for customs examination and complete a written declaration of its contents, in accordance with article 14 of the Act and article 9 of its Regulations.
317.	Migrant workers are exempt from payment of taxes on the equipment needed for performance of a remunerated activity, pursuant to article 88 of the Uniform Central American Customs Code, which provides that a traveller’s baggage also includes the personal effects used by him in the performance of his occupation or job; article 208 of the Regulations of this Code defines what is meant by baggage, and paragraph (g) stipulates that it includes work tools.[footnoteRef:138] Article 89 of the Code provides that any person arriving at a port, airport or frontier post may bring his baggage into the country in question free of duties and taxes. [138:    See annex 27.] 

318.	Domestic appliances are regulated as household items, a category which includes all new or used household items, in quantities and of a type which makes it clear that they are intended for domestic use within the meaning of article 92 of the Central American Customs Code; they do not enjoy exemption from taxes. Article 29 of the Baggage Act accords this benefit only to foreign diplomatic or consular officers and officials of international organizations accredited to the Government of the Republic.
319.	Salvadorans returning home for good after residing abroad for three years or longer may also bring in their household items free of taxes, provided that the CIF value thereof for customs purposes does not exceed $US 15,000.
8.	Articles 51 and 52:  Right to seek alternative employment in case of termination of
the remunerated activity for which they were admitted for migrant workers not
authorized freely to choose their remunerated activity
320.	Article 51 of the Convention provides that migrant workers who in the State of employment are not permitted freely to choose their remunerated activity shall neither be regarded as in an irregular situation nor shall they lose their authorization of residence by the mere fact of the termination of their remunerated activity. Article 26 of ’s Migration Act currently provides that on termination of his contract, for whatever reason, a migrant worker must leave the national territory. This provision is not in keeping with the Convention, but in view of what the Convention stipulates and since in the event of a conflict between a treaty and a secondary law the treaty shall prevail (art. 144 of the Constitution), DGME applies the procedure now described. On his dismissal the alien must notify his situation to DGME, and if his residence permit has not expired he may remain in the country while he looks for a new job; when he finds a new job he must submit documents certifying that he has received the job offer, and DGME, having verified that the requirements have been met, grants him an extension of his residence permit and a new work permit.
321.	Accordingly, the essential requirements for residing legally in  are possession of an offer of work, pursuit of a course of study, or possession of a relative settled in the country (this applies to foreign spouses of Salvadorans and to foreigners having members of their family already residing legally in ).
322.	However, the draft migration and aliens act provides a way of avoiding deportation, for under the new legislation deportation will be permissible only if the alien remains in the country after the expiry of the authorized period or if he works without the required authorization; this means that it will not be necessary for an alien to leave the country if he decides freely to choose a remunerated activity, provided that his authorization to stay in the country has not expired and he informs DGME of his situation.
323.	The restrictions imposed by the State on a migrant worker’s access to a remunerated activity are set out in article 7 of the Labour Code:
	(a)	All employers have an obligation to ensure that at least 90 per cent of their staff consists of Salvadorans; if the actual percentage is a mixed number, it shall be rounded up to the next whole number;
	(b)	Only in special circumstances approved by the Ministry of Labour and Social Insurance may employers have more than 10 per cent of aliens in their workforce, this in order to hire persons for posts which it is difficult or impossible to fill with Salvadorans, i.e. to hire aliens with specialized or technical knowledge not possessed by Salvadorans. In such situations employers have an obligation to train Salvadorans for a period of not more than five years so that Salvadorans may then take the places of the foreign technicians and specialists.
324.	According to article 9 of the Code, these exceptions do not apply to persons providing their professional, technical or administrative services to foreign or international enterprises in the management, control and administration of businesses located in various countries.
325.	According to article 45 of the Migration Act, remunerated activities or activities carried on for profit may be engaged in by permanent residents, for they have satisfied the requirements for entering with that migrant status, i.e. they possess sufficient resources to establish themselves in financial or commercial activities or they have entered in order to carry on activities demanded by the country’s needs; they may enjoy this advantage.
9.	Articles 49 and 56:  Authorization of residence and authorization to engage in
a remunerated activity; general prohibition and conditions of expulsion
326.	Residence and work permits are issued jointly in accordance with the Agreement on Cooperation between the Ministry of the Interior (through DGME) and the Ministry of Labour and Social Insurance, under which the two permits are issued simultaneously, i.e. residence is granted together with authorization to work. The two permits have the same duration.[footnoteRef:139] [139:    See annex 28.] 

327.	A residence permit may be extended following examination of the case in question, provided that the applicant can demonstrate a specific reason for remaining in the country, for example proof of employment, study or family settlement.
328.	The legislation establishes following grounds for requiring a migrant worker in a regular situation to leave the national territory:
	(a)	His labour contract has expired and he has no other offer of work and cannot demonstrate any other reason for remaining in the country (Migration Act, art. 26);
	(b)	He entered the country illegally (art. 60);
	(c)	He entered the country illegally and during his stay he has committed a criminal offence for which a sentence has been imposed, and on completion of the sentence the migration authorities decide to expel him (art. 61);
	(d)	He is participating directly or indirectly in the country’s internal politics (Constitution, art. 92, para. 2);
	(e)	He has made a false statement regarding his origin, nationality or tourist status (Migration Act, art. 16).
329.	The factors taken into account in a decision to require a person to leave the national territory, and the procedure to be followed, were described earlier.[footnoteRef:140] [140:    See annex 10.] 

330.	The draft migration and aliens act addresses in a single article the cases in which a person may be required to leave the country; it also sets out the procedure for the enforcement of expulsion orders, including the time limits for action by the parties and for enforcement, and establishes the remedy of appeal for legal review solely to the authority which issued the order, in this case the Ministry of the Interior. The governmental procedure currently in use will no longer be applied once the draft act enters into force.
331.	In addition, the draft act stipulates that decisions to refuse temporary or permanent residence may not be contested, but the remedies of reconsideration and appeal will be admissible in such cases.
D.  Part V of the Convention:  Provisions applicable to particular categories 
of migrant workers and members of their families
332.	The application of articles 57 to 62 of the Convention brings in matters addressed in article 11 of the Labour Code, which reads: “Aliens shall enjoy the same freedom of employment as is enjoyed by Salvadorans, subject to no more restrictions than those established by law. However, the Executive Organ for labour and social insurance and the Executive Organ for interior affairs may take any action which they deem fit in order to maintain a balance in the movement of manpower in the Central American area, except when these matters are regulated by agreements or treaties which in are force and effectively applied.” Accordingly, the only bodies empowered to adopt measures to maintain a balance in the workforce are the Ministry of Labour and Social Insurance and the Ministry of the Interior, acting through DGME.
333.	The movement of migrant workers within the national territory is permitted, and the following comments may be offered on each of the categories mentioned in the Convention:
1.	Frontier workers
334.	Where this category is concerned, it is acknowledged that Guatemalans, Hondurans and Nicaraguans enter  to work on farms in the harvest season or in cooperatives, or as informal vendors.
335.	Salvadoran legislation contains no specific provisions on the entry of workers across the frontiers; many such workers in fact enter simply by showing their identity document to prove their nationality, in accordance with the CS-4 Agreement, which facilitates this mode of entry;[footnoteRef:141] accordingly, the entry of this category of worker is not registered as such but as the entry of tourists (for a maximum of 90 days), since these workers do not state that they are entering the country to work (some of them enter irregularly without obtaining the relevant work permit). [141:    Idem.] 

336.	However, a person entering as a tourist may obtain a change of status under article 23 of the Migration Act if he or she is a Central American, an alien married to a Salvadoran citizen, a technical or specialized worker hired by an industrial or commercial enterprise at the written request of the employer concerned, a member of a religious order, or an accompanying spouse or child of a technical or specialized worker. The only condition applied to applications for this change of migrant status is that the migrant worker must have entered the country in possession of a passport endorsed by the consul of  accredited to his or her country of origin.
2.	Seasonal workers
337.	Nicaraguan and Honduran nationals in this category enter Salvadoran territory to work during the coffee-harvest and cane-cutting seasons, from November to January and from November to March respectively. The only requirement is possession of a special permit issued by DGME pursuant to article 59 of the Migration Act. At the end of the season these workers are required to return to their own countries.
3.	Itinerant workers
338.	Persons putting on artistic events, attending conferences or sporting events or engaging in trade fall into this category.
339.	According to article 21 of the Migration Act, persons entering for business purposes, either as travelling agents or representatives of foreign firms or in some similar capacity, may not engage in any activity for profit other than the one designated in their tourist card or visa.
340.	In order to obtain the necessary permit, performers must submit to DGME proof of a contract in , on which an advisory opinion is sought from the legally established trade union for the artistic activity in which the applicant is going to engage.[footnoteRef:142] They must also pay to the trade union in question a performance fee equal to 10 per cent of the gross remuneration received in ; in the case of circuses and similar shows, the performance fee is 2.5 per cent of the daily gross box-office takings. They may perform for a maximum of 30 days consecutively or at intervals over a period of one year reckoned from the date of the first performance. [142:    Article 62 (a) states: “For the purposes of this decree, performer means any person who acts individually or in company with another person or persons to perform music, song, dance or readings or to present shows, either in person (live) before an audience of whatever size or on radio or television.”] 

4.	Project-tied workers
341.	Migrant workers enter the national territory to work on the construction of roads or buildings, i.e. as technical or specialized workers; they may be involved in scientific, cultural or sporting activities or other legal temporary activities, and the duration of their stay may not exceed the duration of the project or the activity in question. They therefore have the migrant status of temporary resident, which may be granted for up to one year under article 7 of the Migration Act.
342.	An application for entry or change of migrant status (from temporary to permanent resident)[footnoteRef:143] may be submitted by a potential employer under article 26 of the Migration Act; such applications must be accompanied by the relevant documents, including a copy of a draft contract for the provision of services; on the expiry of this contract the worker must leave the country. [143:    Article 31 of the Migration Act provides that temporary residents may change their migrant status on payment of the registration fees.] 

343.	Extension of temporary residence may also be granted under article 29 of the Migration Act; the request must be submitted at least one month before the expiry of the temporary residence permit, and such residence may not exceed a total of five years except in individual cases approved by the Ministry of the Interior.
5.	Specified-employment workers
344.	This category includes persons who enter  to engage in training or support activities or to do work of a very specialized nature for which there are no Salvadorans available. There are no specific legal provisions applicable to migrant workers in this category; they are therefore admitted as temporary residents on the same terms as persons in the category of project-tied workers.
6.	Self-employed workers
345.	Persons wishing to work on their own account are granted the migrant status of permanent resident, but they must satisfy the following conditions stipulated in article 34 of the Migration Act: they must be in good health and possess a profession, occupation or skill or sufficient resources to enable them to set themselves up in a financial, industrial or commercial activity. The Ministry of the Interior may authorize the entry of professional, technical or expert personnel or business persons who intend to carry on activities which meet the country’s needs. However, it may not authorize entry as a permanent resident when the activity in question will displace Salvadorans.
346.	In accordance with article 35 of the Migration Act, persons wishing to enter the country as permanent residents must first submit an application to the Ministry of the Interior through the corresponding consular office or through a legal representative or authorized agent domiciled in .
347.	Permanent residents may engage freely in remunerated and for-profit activities under article 45 of the Migration Act.
E.  Part VI of the Convention:  Promotion of sound, equitable, humane and
lawful conditions in connection with international migration of
workers and members of their families
1.	Article 65.  Establishment of appropriate services to deal with questions concerning
international migration of workers and members of their families
348.	In order to secure progress in the application of article 65 of the Convention, DGME is executing plans for monitoring all aliens who enter the country and decide for whatever reason to remain; to do so, such aliens must satisfy certain requirements set out in the applicable national legislation. Visits are made to enterprises, markets, shopping centres, etc., in order to encourage all aliens in the country irregularly to obtain the necessary documents. The tactic for such visits is to make irregular migrants aware of the requirements and the procedures for legalizing their situation.
349.	Where employment is concerned, and still with reference to article 65, the Ministry of Labour and Social Insurance has trained personnel both at its headquarters and in its various regional offices who can offer interviews, guidance and exchanges of information, with both employers and workers, concerning the various policies, laws and regulations on employment, as well as providing advice on the conventions and agreements concluded with other States.
2.	Article 66:  Authorized operations and bodies for the recruitment of
workers for employment in another State
350.	In coordination with other governmental and non-governmental bodies DGME authorizes projects and agreements which may include recruitment of the kind described in the preceding article in order to ensure the efficient implementation of the project. One example of this is the hiring of Honduran and Nicaraguan workers to harvest coffee and sugar cane.
351.	In order to encourage regular migration and make things easier for Salvadorans wishing to work abroad, the Office of the Deputy Foreign Minister for Salvadorans Abroad runs temporary-workers programmes, which include a procedure, under a bilateral agreement between El Salvador and some other friendly country, by which Salvadoran workers to go to work temporarily in another country, provided that they have the minimum skills required for the job in question and, above all, that they comply with the migration regulations of the receiving country.
352.	These recruitment projects, such as the one agreed with Canada, address such matters as the basic starting hourly rate of pay, the possibility of working overtime, award of punctuality and productivity bonuses, and benefits available under Canadian law (for example medical and life insurance, trade union membership, occupational safety courses, English courses, etc.). Other benefits may include return air travel between  and , one month’s accommodation, one week’s maintenance allowance, local transport pass for one month, and possibility of internal promotion or advancement depending on performance and training. The initial labour contract is for 12 calendar months, with the possibility of renewal and permission to apply for permanent residence in .
353.	The Ministry of Labour, acting through its Directorate-General for Social Insurance and Employment, is responsible for the intermediation procedures in the recruitment and selection of workers in accordance with the profile required by the employer enterprise (this includes interviews and psychological tests, and obtaining employment histories and the other necessary documents); it establishes a final list of candidates to be submitted to the Canadian Embassy for transmission to the consulate for selection; this latter process includes interviews with consular officers and medical checks.
354.	The National Vocational Training Institute (INSAFORP) runs an 80-hour course in basic English, to which the enterprises concerned contribute teaching and technical materials for use by the instructors.
355.	For the purposes of speedy communication with the successful candidates once they are abroad the Ministry of Foreign Affairs requested the Ministry of Labour to introduce a course for such workers on use of the Internet, which reduces the communication costs run up abroad. The Directorate-General for Services to the Community Abroad can also use this tool to maintain direct contact with the workers and learn about their problems.
356.	Salvadorans who are going abroad to work attend induction talks organized by the Directorates-General for the Foreign Service and for Services to the Community Abroad at which the workers are informed about their rights and obligations and the support and care services which they can call on once they are outside the country. They are furnished with more detailed information by the Consulate-General, together with details of contact points.
357.	Between 2002 and March 2006 Maple Leaf Pork, a pork products company with its headquarters in , hired a total of 394 Salvadorans. Olymel, another
meat-processing company, with its headquarters in , hired a total of 171 Salvadorans between October 2004 and December  total of 565 Salvadorans have benefited under this temporary employment programme.[footnoteRef:144] [144:    See annex 29.] 

358.	 is now interested in expanding the current programme with  into other occupations, such as construction, agriculture and the hotels industry, and it has been engaging in intensive lobbying with various Canadian agencies.
359.	In addition, approaches have recently been made to the Australian and Spanish authorities concerning the possible introduction of temporary-employment programmes in construction, services, health and agriculture; these inquiries indicate the great potential of implementing such programmes with these countries.
360.	A project relating to construction and administrative workers in the state of Baja California Sur was executed with  in 2002.
3.	Article 67:  Measures regarding the orderly return of migrant workers and members of their families to the State of origin, their resettlement and cultural reintegration
361.	 has signed two instruments on irregular migration, one with  and the other with :
	(a)	The Agreement between the Ministry of the Interior of the Republic of El Salvador and the Secretariat for the Interior of the United Mexican States concerning the orderly, swift and safe repatriation of Salvadoran migrants by land from Mexico, signed on 17 May 2005;[footnoteRef:145] [145:    See annex 4.] 

	(b)	Arrangements to facilitate the orderly, swift and safe repatriation of Salvadoran migrants by land from  agreed between the Directorate-General for Migration and Aliens of the  of  and the Directorate-General for Migration of the ; signed on 18 August 2005.[footnoteRef:146]  [146:    See annex 6.] 

There is also a Memorandum of Understanding between the Governments of the United Mexican States, the Republic of El Salvador, the Republic of Guatemala, the Republic of Honduras and the Republic of Nicaragua concerning the humane, orderly, swift and safe repatriation by land of migrant Central American nationals, signed on 5 May 2006  in El Salvador at the eleventh meeting of the Regional Conference on Migration.
362.	Successful work is also being done in conjunction with the Polus Center (which funds a care centre for vulnerable migrants in Tapachula, Mexico) under the project “Integrated repatriation of Salvadorans”: migrants are not only transported to El Salvador but also furnished with support in reintegrating themselves in the country’s production activities; this has already proved successful with two migrants, Maria Magdalena Brizuela, the mother of three children, and Nelson Quintanilla, a young man who has been found work in the Office of the Deputy Foreign Minister; both these persons had had limbs amputated as a result of accidents suffered on their way to the United States.
363.	With a view to the reintegration in productive work of Salvadorans who have become incapacitated as a result of accidents on the way to their country of destination, regardless of their migrant status during the journey, El Salvador is working on the project “Repatriation of Salvadorans who have suffered physical incapacity”, the aim of which is to set up a fund to finance their repatriation and reintegration in productive work.
364.	As explained earlier, there is also the Welcome Home programme, which helps all those Salvadorans deported from the  following the reform of the immigration legislation in 1996 to cope with their situation.
365.	For Salvadorans who try to cross irregularly through Guatemala and Mexico, who are arrested or who suffer some kind of accident or health problem there is the Care Centre for Migrants, created by Executive Decree No. 535 of 4 July 2005 and located at the  frontier post; its purpose is to take in and provide care for Salvadorans deported by land and returning home in vulnerable circumstances. Children at the frontier who are returning to  or have been arrested by the migration authorities are also attended to; they are cared for and referred to the National Institute for the Comprehensive Development of Children and Adolescents (ISNA) before being restored to their parents. Women and persons with injuries or health problems also receive attention in the form of temporary shelter while they find their feet back in their own country. A total of 3,796 men, women and children received attention between July 2005 and May 2006.
4.	Article 68:  Measures to prevent and eliminate illegal or clandestine movements
and employment of migrant workers in an irregular situation
366.	DGME conducts inspections of enterprises and establishments and other places where any type of work activity may be performed, in order to ensure effective monitoring of migration, legalize the situation of irregular workers, and fine the enterprises and establishments which employ this kind of labour. The Migration Act states in this connection:
	“Contracting of specialized services
Article 26.  In the case of the aliens referred to in subparagraph (b) of articles 7 and 23 of this Act, applications for entry or change of status may be submitted by the employers concerned and shall be accompanied by, in addition to the relevant documents, a copy of the draft contract for the provision of services to be concluded with the alien or an outline of the main provisions of such contract. The decision to approve the application shall state the period for which residence is authorized, in accordance with article 7.[footnoteRef:147] [147:    Article 7: “Temporary residents are all persons entering the Republic for periods of up to one year for the following purposes:
	(...)
	(b)	To work in a technical or specialized capacity.”
Article 23: “Aliens entering the country as tourists may change their migrant status only in the following cases:
	(...)
(b)	Technical and specialized personnel recruited by industrial or commercial enterprises domiciled in the Republic, at the written request of the employer concerned.”] 

The final version of the contract shall be drafted in accordance with the draft version or outline referred to in the first paragraph and once it has been formally processed the employer concerned shall submit a copy, for registration and monitoring purposes, to the Ministry of the Interior and Social Insurance and to the Directorate-General for Direct Taxation. Infringement of the provision contained in the present paragraph shall attract a fine of 100,000 to 500,000 colons.
When the contract is terminated, for whatever reason, the alien shall leave the national territory; if he does not do so, he shall be expelled therefrom.[footnoteRef:148] [148:    Temporary residents are all persons entering the Republic for periods of up to one year for the following purposes:
	(a)	To engage in a scientific, cultural or sporting activity;
	(b)	To work in a technical or specialized capacity;
	(c)	To engage in some other temporary legal activity.] 

Sanctions for infringement of contracts
Article 27.  Employers are prohibited from contracting the services of persons referred to in the preceding article who have broken earlier contractual obligations; if an employer nevertheless does so, he shall incur a fine of 100,000 to 500,000 colons. The person wrongfully recruited shall be expelled from the national territory.
The same fine shall be imposed on employers who fail to notify the Ministry of the Interior within a time limit of 15 days that an employee has ceased to furnish his services.”
367.	It is worth drawing attention once again to the efforts made by the PCN, through its Frontiers Division, to prevent clandestine movements of persons by operating frontier patrols to combat the illegal transport of persons, an activity characterized as a crime in the Criminal Code. These efforts are pursued in conjunction with the Office of the Attorney-General of the Republic.
368.	In view of the vulnerable situation of persons who migrate irregularly, the State has taken steps to eliminate irregular and clandestine movements of migrant workers either by preventing them or by providing assistance to persons in this situation.
369.	Efforts have been made to publicize the difficulties and dangers of leaving the country irregularly, such as the campaign on the dangers of the road to the north launched on 27 June 2005 with the aim of making the Salvadoran population in the  aware of the risks of travelling irregularly, especially for children and adolescents. Materials published by UNESCO were supplied to the country’s consulates and to associations of Salvadorans (community leaders). This campaign was launched in cities in the  such as  and , where events were put on both for members of the Salvadoran community there and for the local communications media, in order to publicize these materials.
370.	In addition, the Office of the Deputy Foreign Minister for Salvadorans Abroad organized a working visit to the Guatemala-Mexico frontier on 25-27 July 2005, with the following aims:
	(a)	To inaugurate the Care Centre for Salvadoran Migrants at the  frontier post;
	(b)	To learn about the circumstances of migrants at the frontier between  and  in terms of the treatment received by Salvadorans who emigrate without documents;
	(c)	To gain a clearer idea of the illicit transport of migrants and trafficking in persons;
	(d)	To put up information posters on the risks of undocumented migration, etc., in the chief places where Salvadorans cross or are arrested.
371.	The members of this mission included representatives of the Legislative Assembly, governmental agencies, international organizations, civil society, and the communications media. The visit resulted in the signature of memorandums of understanding with  and .
372.	In addition to this action by the State and in order to prevent more people from falling victim to illicit transport and trafficking in persons, a communication strategy was formulated to provide comprehensive information about the various aspects of migration. UNDP, IOM, UNICEF, UNFPA and Meridiano 89 joined in this undertaking, which was coordinated by the Office of the Deputy Foreign Minister; the work is being focused initially on a campaign to publicize the risks of emigrating without documents, including the topic of trafficking in persons. The campaign will be run on radio and television and in the press.
373.	With regard to the action taken to combat the sexual and commercial exploitation of migrant workers, action which also helps the members of their families, November 2004 saw the signature the Letter of Understanding on the eradication of the sexual and commercial exploitation of children and adolescents. This document was signed by 15 institutions, which undertook to step up their efforts, and a working party was set up to combat and prevent sexual and commercial exploitation and provide care for its victims. The Office of the Deputy Foreign Minister is represented in this working party. These are its aims:
	(a)	To create forums for debate and dialogue with a view to the formulation of proposals, programmes and projects to eradicate and prevent and to provide protection against the sexual and commercial exploitation of children and adolescents;
	(b)	To reinforce the institutional approach to the problem by promoting the formulation of a plan of action for the period 2005-2010, which would take into account the international and regional recommendations and agreements on fighting the problem, such as the ones emanating from the meetings in Stockholm (1996) and Uruguay and Yokohama (2001), and the San José Agreements (2004);
	(c)	To publicize the problem: a poster and four leaflets have been produced for distribution to members of every one of the institutions represented in the working party. And a project is being formulated for such activities as forums, campaigns and personnel training;
	(d)	To implement article 69 of the Convention.
374.	The PNC Frontiers Division, through its Unit for Human Rights and General Inspection, applies the general procedures for identification and deportation of migrant workers, usually on the ground of irregular entry into , in conformity with the provisions of article 60, paragraph 1, of the Migration Act. Migrants entering in violation of the Act are fined 10 to 100 colons and expelled from the national territory. This fine may be replaced by detention for up to 30 days, according to the case.
375.	 However, in practice the fine is not collected, and DGME initiates the administrative procedure for immediate return.
376.	For the purposes of the preceding paragraph, members of the public security forces and the other administrative authorities of the Republic have an obligation to notify DGME of cases which occur and to supply all available information about the offenders, so that DGME can conduct investigations and, when appropriate, request the Ministry of the Interior to issue expulsion orders.
377.	 recognizes that it must make an effort to implement the necessary policies, including programmes to regularize the status of migrant workers who have entered the country irregularly.
378.	On 27 August 2004 El Salvador and Nicaragua signed a Memorandum of Understanding on implementation of the temporary migration arrangements for the protection and regularization of Nicaraguans and Salvadorans in irregular situations who can demonstrate that they have settled in the country of destination, with a view to formulating and introducing a mechanism for providing temporary protection for migrants by means of documentation facilities, simplification of procedures, etc. There will first be meetings of the migration authorities with representatives of the foreign ministries of the two countries to coordinate the implementation procedure in accordance with their respective legislation.
379.	In addition, on 18 August 2005 El Salvador and Guatemala signed an agreement on the regularization of migration entitled “Memorandum of Understanding between the Republic of El Salvador and the Republic of Guatemala on implementation of the temporary migration arrangements for the temporary protection and the regularization of Guatemalans and Salvadorans in irregular situations who can demonstrate that they have settled in the country of destination”. A corresponding plan of action has been formulated and will be implemented.
380.	Agreement has been reached within the framework of these instruments on the production of procedural handbooks for implementation of the arrangements for temporary migration and the regularization of migrants.
381.	El Salvador has taken action to extend temporary protection status (TPS), a procedure introduced in 1990 by the United States Congress under which the Attorney-General (this is currently a function of the Department of Homeland Security) may accord TPS to nationals of other countries who are in the United States irregularly and are temporarily unable to return to their countries of origin owing to armed conflicts, natural disasters or other extraordinary temporary circumstances. For the duration of the period assigned to a country under a TPS programme, the beneficiaries are not asked to leave the  and they may obtain an employment authorization document (EAD), which amounts to a work permit. However, the award of TPS does not lead to permanent resident status. When the TPS period assigned to a country comes to an end, the beneficiaries revert to their former migrant status. In 1991 the United States Government allocated the first TPS period to , to run from 1 January 1991 to 30 June  order to protect Salvadorans living in the  with irregular migrant status who had fled there because of the war.
382.	The current TPS period was awarded to Salvadorans, thanks to their Government’s efforts, following the earthquakes which struck  in 2001; it benefited Salvadorans who entered the  before 13 February 2001 and ran from 9 March 2001 to 9 September 2002.  has requested four extensions of this period: the first was granted from 9 September 2002 to 9 September 2003, the second from 9 September 2003 to 9 March 2005, the third from 9 March 2005 to 9 September 2006, and the fourth from 9 September 2006 to 9 September 2007.
383.	In addition, under the migration regularization programme, since 2001  has been allowing Salvadoran migrants to put their status in order. This programme was extended to 31 October 2006 and its scope was amended to allow the regularization of aliens who entered  before 1 January 2005; the beneficiaries total 3,326. 

-----
De acuerdo al inciso cuarto del artículo 17 de la Convención, el trabajador migratorio que cumple una pena debe beneficiarse con los programas de readaptación y reforma. La Ley Penitenciaria de El Salvador establece en su artículo 9 los derechos que poseen las personas que cumplen una pena, entre ellos está el derecho a la salud y a instalaciones dignas, a un trabajo rentable y otros[footnoteRef:149].  [149:  El artículo 9 de la Ley Penitenciaria dice así: 
"Sin perjuicio de los derechos establecidos en la Constitución de la República y otras disposiciones legales, todo interno dispondrá de los derechos siguientes:
1)	A que el establecimiento donde esté guardando prisión cuente con las instalaciones sanitarias y médicas mínimas, para garantizar la preservación de su vida, salud e integridad física. Estos servicios se deberán prestar en su caso, por el personal médico adecuado, de manera gratuita y oportuna;
2)	A un régimen alimenticio suficiente para el mantenimiento de su salud;
3)	A ser designado por su propio nombre. En caso de poseer documentos de identidad, éste será conservado por la administración del centro, con obligación de proporcionárselo de inmediato al interno para la ejecución de cualquier acto que legalmente esté facultado; y si no lo tuviere, se velará por su obtención o reposición. La administración del centro extenderá a cada interno un documento de identificación;
4)	Al respecto de su dignidad en cualquier situación o actividad;
5)	A utilizar sus prendas de vestir y al respecto de sus costumbres personales, dentro de  los límites de las disposiciones reglamentarias;
6)	A un trabajo rentable que no sea aflictivo;
7)	A la libertad ambulatoria dentro del centro de detención, sin más limitaciones que las propias del régimen que se le esté aplicando;
8)	A obtener información ya sea escrita, televisiva o radial;
9)	A mantener sus relaciones de familia;
10)	A disponer dentro de los establecimientos de detención, locales adecuados y dignos para la realización de visitas familiares e íntimas;
11)	A entrevistarse privadamente con el Juez de Vigilancia  Penitenciaria y de Ejecución de la Pena, el Director del establecimiento, su defensor o cualquier profesional que lo asista en la atención de un problema personal o respecto a cualquier situación que afecte sus derechos;
12)	A la asistencia letrada en cualquier incidente que se suscite durante la ejecución de la pena;
13)	A que las decisiones que se le apliquen referentes al régimen, tratamiento y beneficios penitenciarios se fundamenten en criterios técnicos-científicos, y;
14)	Los demás que determine esta Ley y su Reglamento.] 

El tratamiento penitenciario está formado por todas las actividades terapéutico-asistenciales encaminadas a la reinserción social de los condenados, incluyendo la atención post-penitenciaria. La Administración penitenciaria a través de los Consejos Criminológicos Nacional y Regionales y los Equipos Técnicos de cada centro, brinda a los internos tratamiento progresivo, individualizado e integral especializado, teniendo como prioridad los aspectos de la personalidad del interno.
El Salvador cuenta con 20 Centros Penales, cada uno posee programas de readaptación, que permiten que una vez finalizada la sanción, las personas puedan integrarse a la vida laboral, cada Centro Penitenciario cuenta con sus programas de readaptación, poseen talleres de panadería, cocina y carpintería. Además se imparten charlas de higiene y VIH SIDA, coordinadas con la Unidad de Salud y el Instituto Salvadoreño del Seguro Social de esa localidad[footnoteRef:150].  [150:  Véase la dirección electrónica de Centros Penitenciarios de El Salvador: www.gobernacion.gob.sv/eGobierno/SeccionesPrincipales/Direcciones/CentrosPenales/CentrosPenitenciarios.
] 

Asimismo, el Centro Penal La Esperanza (el más grande del país) cuenta con programas de carácter general y especializado. La población del centro penal participa del programa laboral impulsado en la Penitenciaría Central, a través de talleres de sastrería, carpintería, serigrafía y panadería. Asimismo, cuenta con una escuela que brinda atención desde el primer grado hasta el último año de bachillerato.  
El Centro Penal de Usulután desarrolla actividades laborales en coordinación con diferentes instituciones, entre ellas Cáritas de El Salvador e INSAFORP, que proporciona maquinaria y materia prima en talleres como panadería, sastrería, artesanía y carpintería, que funciona bajo la supervisión de la Dirección del Centro. En el área de educación, cuenta con maestros que atienden a la población desde su formación primaria hasta el bachillerato, que se ofrece bajo el método Bachillerato a distancia[footnoteRef:151].  [151:  El Bachillerato a distancia es una  modalidad del Plan Edúcame, y esta dirigido a jóvenes que se encuentran fuera del sistema educativo. Tiene una duración máxima de 24 meses para bachillerato y tercer ciclo. Para su implementación se cuenta con instituciones externas, que pueden ser universidades, iglesias, colegios privados y ong’s; quienes contrataran tutores (profesores), a fin de atender a los estudiantes inscritos en el programa. Al finalizar el programa los estudiantes reciben una Certificación por parte de la institución implementadora.] 

Si se trata de personas menores de edad, los que han cometido un delito, son llevados al ISNA[footnoteRef:152], donde reciben tratamiento especial en su Centro de Reeducación, es necesario aclarar que en este Centro son enviados niños y niñas menores de 12 años, ya que si tienen esta edad hasta los 17 años, se les debe aplicar la Ley Penal Juvenil[footnoteRef:153], y en este caso son enviados a los Centros de Internamiento para Menores Infractores[footnoteRef:154]. Sobre las personas menores de edad enviados al ISNA por haber cometido algún delito, se mantienen datos numéricos de los atendidos,  en el año 2003, se recibieron 11 menores; en el 2004, se recibieron 17 y en el año 2005, se recibieron 14 menores, todos ellos de diferentes nacionalidades: guatemaltecos, hondureños, brasileños, nicaragüenses, estadounidenses.  Los cuales permanecen en el Centro un promedio de 90 días, según el caso, para luego ser enviados a sus respectivos países o devueltos a sus familias[footnoteRef:155].  [152:  La ley del ISNA al respecto establece: 
“Art. 55.- La ejecución y supervisión de las medidas aplicadas por los Tribunales de Menores corresponderá al Instituto, debiendo informar periódicamente al Tribunal correspondiente todo cambio de conducta en el menor, así como del cumplimiento de las medidas.
Art. 56.- La duración y terminación de las medidas será determinada por resolución Judicial previa consideración de los informes remitidos por el Instituto.
Art. 57.- Si al Instituto fuere remitido un menor sujeto a la competencia de los Tribunales de Menores, lo recibirá provisionalmente y en la siguiente audiencia deberá ponerlo a la orden de dicha autoridad.”]  [153:  El artículo 2 dice así: " Esta Ley se aplicará a las personas de doce años de edad y menores de dieciocho.
Los menores cuyas edades se encontraren comprendidas entre los dieciséis y dieciocho años de edad, a quienes se les atribuyere o comprobare responsabilidad, como autores o partícipes de una infracción penal se le aplicarán las medidas establecidas en la presente Ley. 
La conducta antisocial de los menores cuyas edades se encontraren comprendidas entre los doce y dieciséis años de edad que constituya delito o falta se establecerá mediante el procedimiento regulado en esta Ley. Comprobados los hechos constitutivos de la conducta antisocial, el Juez de Menores resolverá aplicarle al menor cualesquiera de las medidas establecidas en la Ley del Instituto Salvadoreño de Protección al Menor o de las medidas contempladas en esta Ley siempre que sean en beneficio para el menor. 
Los menores que no hubieren cumplido doce años de edad y presenten una conducta antisocial no estarán sujetos a este régimen jurídico especial, ni al común; están exentos de responsabilidad y, en su caso, deberá darse aviso inmediatamente al Instituto Salvadoreño de Protección al Menor para su protección integral.” 
El Instituto Salvadoreño de Protección al Menor cambió su nombre a Instituto Salvadoreño para el Desarrollo Integral de la Niñez y Adolescencia.]  [154:  Se aplica en estos Centros el Reglamento General de Centros de Internamiento para Menores Infractores “Artículo 3.- Sin perjuicio de los derechos establecidos en la Constitución, Tratados, Convenciones, Pactos y demás instrumentos internacionales suscritos y ratificados por El Salvador, así como en otras leyes secundarias, todo interno tendrá los derechos siguientes: (…) e) A un proceso educativo que le posibilite su desarrollo físico, cultural y emocional, el cual debe comprender el aprendizaje y capacitación laboral acorde a sus aptitudes personales;” ]  [155:  Datos proporcionados por el ISNA (véase anexo15).] 

La Convención protege el derecho de los trabajadores migratorios detenidos a recibir visitas de sus familiares. La Ley Penitenciaria en el articulo 9, numerales 9 y 10, establece que uno de los derechos que poseen los detenidos es el de recibir visitas de sus familiares y mantener sus relaciones con esta.  Los localizados extranjeros en las sedes policiales reciben visitas de sus familias o amigos. 
Asimismo, para los salvadoreños que son detenidos en las fronteras por emigrar de forma irregular, la Dirección de Gestión Humanitaria y Atención al Migrante del Ministerio de Relaciones Exteriores, ha dado apoyo en la gestión de visas humanitarias a familiares para que puedan visitar a sus familiares enfermos o que están detenidos. Esto reconforta tanto al migrante como a sus familias al lograr tener un contacto personal y verificar el estado de sus familiares. 
El derecho de los familiares de los trabajadores migratorios a ser atendidos por el Estado respecto de problemas que se le presenten por dicha detención,  es aplicado por las autoridades salvadoreñas ya que al encontrarse el trabajador migratorio en la Delegación de la Policía Nacional Civil, esta informa a los familiares de su detención o localización, así como se le facilita la comunicación telefónica con su familia y al consulado de donde es originario el detenido.
Si un trabajador migratorio o un familiar suyo es detenido por haber cometido una infracción de las disposiciones sobre migración, es decir haya ingresado al territorio de forma irregular o la DGME dispone que debe salir del país, los gastos que ocasiona este procedimiento administrativo no corren por cuenta del trabajador migratorio, únicamente debe pagar el pasaje aéreo y se recurre a esto debido a que, como ya se dijo, no se cuenta con un fondo destinado para el gasto de pasajes aéreos. En caso de niños, niñas y adolescentes migrantes, la DGME corre con los gastos de las repatriaciones; de forma excepcional la OIM financian pasajes de migrantes adultos extrarregionales.
El inciso segundo del articulo 47 de la Constitución reconoce la personalidad jurídica de las asociaciones profesionales y de los sindicatos, y a ser debidamente protegidas en el ejercicio de sus  funciones.
Para responder al artículo 24 de la Convención, la Constitución de La República en su artículo 47 señala: “Los patronos y trabajadores privados, sin distinción de nacionalidad, sexo, raza, credo o ideas políticas y cualquiera que sea su actividad o la naturaleza del trabajo que realicen, tienen el derecho de asociarse libremente para la defensa de sus respectivos intereses, formando asociaciones profesionales o sindicatos. El mismo derecho tendrán los trabajadores de las instituciones oficiales autónomas. Dichas organizaciones tienen derecho a personalidad jurídica y a ser debidamente protegidas en el ejercicio de sus funciones”, Más adelante se señala en dicho artículo que: “Las normas especiales para la constitución y funcionamiento de las organizaciones profesionales y sindicales del campo y de la ciudad, no deben coartar la libertad de asociación. Se prohíbe toda cláusula de exclusión”.
Es así como constitucionalmente se reconoce la Personalidad Jurídica de los trabajadores migratorios  y sus familiares en caso quisieran formar parte de una Asociación Profesional como se le conocen a los Sindicatos. 
7. Artículos 16 (párrs. 5 a 9), 18 y 19: Derecho a las garantías procesales
El artículo 11 de la Constitución dispone “que ninguna persona pueda ser privada del derecho a la vida, a la libertad, a la propiedad y posesión, ni de cualquier otro de sus derechos sin ser previamente oída y vencida en juicio con arreglo a las leyes; ni puede ser enjuiciada dos veces por la misma causa”.
Por otro lado, el Artículo 3 de la Constitución, promueve la Igualdad ante la Ley aún los extranjeros: “Todas las personas son iguales ante la ley. Para el goce de los derechos civiles no podrán establecerse restricciones que se basen en diferencias de nacionalidad, raza, sexo o religión.”
La Constitución en el articulo 12 también establece “que toda persona a la que se le impute un delito, se presumirá inocente mientras no se pruebe su culpabilidad, conforme a la ley, en juicio público, en el que se le deberán asegurar todas las garantías necesarias para su defensa”.  
También establece que la persona al ser detenida, deberá informársele de manera inmediata y comprensible, de sus derechos y de las razones de su detención. Debe asistirlo un defensor, en caso de no poder pagar uno, el Estado le asigna un defensor público por medio de la Procuraduría General de la República, durante el año 2005, la misma reporta 189 extranjeros defendidos por estar involucrados en diferentes delitos; de enero a junio de 2006, fueron defendido un total de 179 extranjeros[footnoteRef:156].El mismo artículo, dispone que las declaraciones que se presten en un proceso judicial deben ser voluntarias, de lo contrario carecen de valor y se incurre en responsabilidad penal al ser obtenidas por la fuerza. [156:  Véase anexo 16.] 

Asimismo el artículo 13 de la Constitución no permite a ningún órgano gubernamental, autoridad o funcionario, dictar órdenes de detención o de prisión si no es de conformidad con la ley, estas órdenes deberán ser siempre escritas. La detención administrativa no excederá de setenta y dos horas, dentro de estas horas deberá consignarse al detenido a la orden del juez competente. La detención por inquirir no pasara de setenta y dos horas, el tribunal correspondiente estará obligado a notificar al detenido en persona el motivo de su detención, a recibir su indagatoria y a decretar su libertad o detención provisional, dentro del termino mencionado.
El articulo 3 de la Ley de Extranjería dispone que los extranjeros en el territorio nacional gozarán de las garantías individuales al igual que los nacionales, asimismo el articulo 12 de la referida ley establece que los extranjeros gozarán de los mismos derechos que los nacionales a excepción de los derechos políticos.
De acuerdo al artículo 22 de la Ley de Extranjería, los extranjeros que cometan hechos punibles en el territorio nacional, se les aplicará la ley penal y serán juzgados por los tribunales del país.
El Código Procesal Penal, dentro de sus disposiciones contiene los derechos que se le otorgan al imputado, el artículo se cita a continuación:
”Art. 87.- El imputado tendrá derecho: 
1) A ser informado de manera inmediata y comprensible de las razones de su detención y de la autoridad a cuya orden quedará detenido;  
2) A designar la persona o entidad a la que debe comunicarse su captura y que la comunicación se haga en forma inmediata;  
3) A ser asistido y defendido por el abogado que designe o por un defensor público, de acuerdo con este Código;  
4) A ser llevado sin demora dentro del plazo legal ante un juez u otro funcionario autorizado por la ley para ejercer funciones judiciales;  
5) A abstenerse de declarar;  
6) A que no se empleen contra él medios contrarios a su dignidad;  
7) A no ser sometido a técnicas o métodos que induzcan o alteren su libre voluntad;
8) A que no se empleen medios que impidan el movimiento indispensable de su persona en el lugar y durante la realización de un acto procesal, sin perjuicio de las medidas de vigilancia que en casos especiales y a su prudente arbitrio estime ordenar el juez o el fiscal; y
9) A ser asistido por un intérprete cuando no comprenda el idioma castellano.
Estos derechos se le harán saber al imputado detenido de manera inmediata y comprensible, por parte de los fiscales, jueces o policías, quienes deberán hacerlo constar en acta bajo exclusiva responsabilidad del fiscal que dirige los actos iniciales de investigación o del juez en su caso.”
Se establece un tiempo determinado para mantener detenida a una persona, previo a ser puesta a la orden del Tribunal correspondiente. El artículo 13 de la Constitución dispone que sean 72 horas para la detención administrativa, y 72 horas para la detención por el término de inquirir.
El artículo 15 de la Constitución dispone “que nadie pueda ser juzgado sino conforme a las leyes promulgadas con anterioridad al hecho delictivo y por los tribunales establecidos por la ley previamente”. Asimismo el artículo 21 de la misma, permite la retroactividad de la ley cuando las leyes posteriores a la comisión del delito sean más favorables para el imputado[footnoteRef:157]. [157:  Código Penal, art. 14:”Si la ley del tiempo en que fue cometido el hecho punible y las leyes posteriores sobre la misma materia, fueren de distinto contenido, se aplicarán las disposiciones más favorables al imputado en el caso particular que se trate.”] 

Si un trabajador migratorio es detenido de forma ilegal, puede presentar ante la Sala de lo Constitucional de la Corte Suprema de Justicia una demanda de habeas corpus, cuyo efecto es la inmediata puesta en libertad de la persona detenida, proceso que es regulado en la Ley de Procedimientos Constitucionales[footnoteRef:158]. La retardación de justicia acarrea indemnización para el perjudicado, de lo cual es responsable el funcionario que la provoca[footnoteRef:159]. [158:  Véase caso de habeas corpus resuelto por la Corte Suprema de Justicia, párr. 162 ( (y también anexo 14).]  [159:  Inciso Segundo del artículo 17 de la Constitución: “Habrá lugar a la indemnización por retardación de justicia. La ley establecerá la responsabilidad directa del funcionario y subsidiariamente la del Estado.”] 

El Código Procesal Penal, en el Libro Primero, Disposiciones Generales, Capítulo único Principios Básicos y Garantías Constitucionales, desarrolla los principios básicos y garantías constitucionales que toda persona que sea sometida a un proceso judicial.
“Juicio Previo
Art. 1.- Nadie podrá ser condenado o sometido a una medida de seguridad sino mediante una sentencia firme, dictada luego de probar los hechos en un juicio oral y público, llevado a cabo conforme a los principios establecidos en la Constitución de la Republica, en este Código y demás leyes, con observancia estricta de las garantías previstas para las personas.
Principio de legalidad del Proceso
Art. 2.- Toda persona a la que se impute un delito o falta, será procesada conforme a las leyes preexistentes al hecho delictivo de que se trate y ante un tribunal competente, instituido con anterioridad por la ley.
Este principio regirá también en la ejecución de la pena y en la aplicación de medidas de seguridad.
Imparcialidad e Independencia de los Jueces
Art. 3.- Los magistrados y jueces, competentes en materia penal, solo estarán sometidos a la Constitución de la Republica y a la legislación secundaria, y sus actuaciones serán imparciales e independientes.
Un mismo juez no puede administrar justicia en diversas instancias en una misma causa.
Desde que se inicia la investigación de un hecho delictivo, tanto las autoridades administrativas como los jueces, deberán establecer en sus respectivas actuaciones las circunstancias que perjudican y las que favorecen al imputado; y cuando tomen decisiones deberán fundamentar tales circunstancias y las pruebas de cargo y de descargo.
Por ningún motivo los otros Órganos del Estado podrán arrogarse el conocimiento de las causas, ni la reapertura de las terminadas por decisión firme, ni interferir en el desarrollo del procedimiento.
En caso de interferencia en el ejercicio de su función, el juez informara a la Corte Suprema de Justicia los hechos que afecten su independencia. Cuando la interferencia provenga de la propia Corte Suprema de Justicia, de alguno de sus magistrados o de otro tribunal, el informe será presentado, además, a la Fiscalía General de la Republica y al Consejo Nacional de la Judicatura.
Presunción de Inocencia
Art. 4.- Toda persona a quien se impute un delito, se presumirá inocente, y será tratada como tal en todo momento, mientras no se pruebe su culpabilidad conforme a la ley y en juicio público, en el que se le aseguren las garantías del debido proceso. La carga de la prueba corresponde a los acusadores.
Duda
Art. 5.- En caso de duda el juez considerará lo mas favorable al imputado.
Privación de la Libertad
Art. 6.- En materia penal no podrá restringirse la libertad personal sino en los casos y con los requisitos establecidos en este Código.
La detención provisional debe guardar la debida proporción a la pena que se espera. En ningún caso puede sobrepasar la pena máxima prevista en la ley, ni exceder el plazo de doce meses para los delitos menos graves o veinticuatro meses para los graves. So pena de incurrir en responsabilidad penal.
En los delitos de acción privada solo se decretara la detención provisional cuando la pena prevista sea privativa de libertad y cuando en el caso concreto no sea posible la suspensión condicional de la ejecución de la pena.
Única Persecución
Art. 7.- Nadie será perseguido penalmente mas de una vez por el mismo hecho. La sentencia absolutoria firme dictada en el extranjero sobre hechos que puedan ser conocidos por los tribunales nacionales producirá el efecto de cosa juzgada.
Calidad de Imputado
Art. 8.- Tendrá calidad de imputado toda persona señalada ante o por la policía, la Fiscalía General de la Republica o los jueces como autor o participes de un hecho punible y, como tal, puede ejercer todas las facultades que la Constitución de la Republica, este Código y demás leyes establecen, desde el primer acto del señalamiento hasta su finalización.
Cuando la comisión de un hecho delictivo se atribuyere a persona jurídica, tendrán la calidad de imputadas las personas naturales que acordaron o ejecutaron el hecho punible.
Inviolabilidad de la Defensa. Defensa Material
Art. 9.- Será inviolable la defensa en el procedimiento.
EI imputado tendrá derecho a intervenir en todos los actos del procedimiento que incorporen elementos de prueba y a formular todas la peticiones y observaciones que considere oportunas, sin perjuicio del ejercicio del poder disciplinario por la autoridad correspondiente, cuando perjudique el curso normal de los actos o del procedimiento. Si el imputado esta privado de libertad, el encargado de su custodia transmitirá al juez las peticiones u observaciones que aquel formule dentro de las veinticuatro horas siguientes, y facilitara en todo momento su comunicación con el defensor.
Toda autoridad que intervenga en el procedimiento velara para que el imputado conozca, inmediatamente los derechos que la Constitución de la Republica, el Derecho Internacional y este Código le conceden. 
Defensa Técnica
Art. 10.- Todo imputado gozara del derecho irrenunciable a la asistencia y defensa de un abogado, desde el momento de su detención o desde que tenga la calidad de imputado hasta el fin de la ejecución de la sentencia.
Si el imputado detenido no designa un defensor, se solicitara de inmediato el nombramiento al Procurador General de la República y el defensor público que se nombre deberá apersonarse dentro de las doce horas de recibida la solicitud.
Si el imputado fuere abogado podrá defenderse por si mismo.
Intérprete
Art. 11.- EI imputado que no comprenda correctamente el idioma castellano tendrá derecho a elegir un traductor o interprete de su confianza para que lo asista como auxiliar, en todos los casos necesarios para su defensa. Cuando no haga uso de ese derecho, se designara de oficio un traductor o intérprete dentro del mismo plazo establecido en el artículo anterior.”
También es posible recurrir de las resoluciones Judiciales, en el supuesto de que sean desfavorables para cualquiera de las partes. Los recursos admitidos en un proceso penal son los establecidos en los artículos 406 al 440 del Código Procesal Penal[footnoteRef:160]. [160:  Véase anexo 17.] 

Para el caso de niños, niñas y adolescentes, cuyas edades oscilan entre las edades de 12 y 17 años que cometen un delito, se les aplica la Ley Penal Juvenil, al ser detenidos serán recluidos en el Centro de Detención para Menores donde reciben ayuda para su readaptación social. Si es menor de 12 años es llevado al Instituto Salvadoreño para el Desarrollo Integral de la Niñez y Adolescencia[footnoteRef:161]. [161:  Desarrollados anteriormente (véase párr 177 supra).] 

Si un trabajador migratorio es detenido o puesto en prisión, El Salvador aplica la Convención de Viena sobre Relaciones Consulares, de acuerdo al articulo 36, inciso  b, de la misma, establece que si un nacional del Estado que envía solicita comunicarse con su respectivo consulado, las autoridades del Estado donde se encuentre deben hacerlo inmediatamente. Asimismo, de acuerdo al inciso c de la mencionada Convención, los funcionarios consulares tendrán derecho a visitar a la persona detenida, para conversar con él y preparar su defensa ante los tribunales; también podrán visitarlo si se encuentra cumpliendo una sentencia.
Los procesos penales no admiten dilaciones indebidas, el artículo 120 del Código Procesal Penal, establece que los actos procesales se cumplirán en días y horas hábiles, salvo los actos de las diligencias iniciales de investigación y los de instrucción[footnoteRef:162]. Para continuar las audiencias sin dilaciones perjudiciales, el Juez o Tribunal habilitará los días y hora que estime necesarios. [162:  Obedece esta excepción a que las diligencias iniciales de investigación y los de instrucción se dirigen a que la averiguación de los hechos, tienen carácter urgente y en algún caso su finalidad puede frustrase si su realización se dilata en el tiempo o no se práctica en los días y horas adecuadas. La necesidad de un proceso sin dilaciones indebidas, determina que el juez o tribuna puedan habilitar días y horas en principio inhábiles para continuar las audiencias que se hubiesen iniciado.] 

Cuando se interponen en un proceso excepciones dilatorias, el Código Procesal Penal establece en el artículo 283, que una vez admitida se suspenderá el proceso hasta que se resuelva sobre la misma y poder continuar el proceso[footnoteRef:163]. En este caso el juez puede ordenar la libertad del imputado o la finalización de toda medida cautelar, si es procedente[footnoteRef:164]. [163:  Son excepciones dilatorias: La que dilata o difiere el curso o ingreso de la acción en el juicio; pero sin extinguirla ni excluirla del todo, por lo cual se denomina también excepción temporal. Su característica procesal consiste en tratarse y resolverse como artículo de previo pronunciamiento y con suspensión, mientras tanto, del juicio principal. Cabanellas de Torres, Guillermo; Diccionario Jurídico Elemental, Editorial Heliasta, 2000, Argentina, pág. 158.]  [164:  Medidas cautelares son cualquiera de las adoptadas en un juicio o proceso, a instancia de parte o de oficio, par prevenir que la resolución del mismo pueda ser mas eficaz.] 

Si se solicita la revisión o sustitución de las medidas cautelares, que puede hacerse en cualquier estado del proceso y todas la veces que se considere oportuno, sin perjuicio de la responsabilidad profesional del defensor[footnoteRef:165]; según el artículo 306 del Código Procesal Penal, la audiencia prevista para ello, se llevará a cabo dentro de las 48 horas de solicitada, siempre que el juez califique que no es dilatoria o repetitiva, de acuerdo al artículo 307 del referido Código. [165:  No hay límite alguno a la posibilidad de requerir el cambio de medida cautelar, pero sí no esta permitido cuando se realice con fines dilatorios, en cuyo caso será el defensor el responsable de tal práctica, por ello el escrito donde se haga la solicitud del cambio de medida debe estar bien razonado y justificado.] 

8. Artículo 20: Prohibición del encarcelamiento, de la privación de su autorización de residencia y/o permiso de trabajo
El artículo 10 de la Constitución  establece que la ley no puede autorizar ningún acto o contrato que implique la pérdida o el irreparable sacrificio de la libertad  o dignidad de la persona, ni tampoco autorizar convenios en que se pacte proscripción o destierro. También al respecto cabe agregar el artículo 27 de la Constitución, que dice en su inciso segundo: “Se prohíbe la prisión por deudas”.
El Código Civil establece las consecuencias en caso de que una de las partes incumpliera lo pactado. El artículo 1360 establece que en caso de que una de las partes en el contrato no cumpliera, puede la persona agraviada, solicitar la resolución o el cumplimiento del contrato, con indemnización por daños y perjuicios[footnoteRef:166]. Esta indemnización, de acuerdo al artículo 1427, comprende el daño emergente y lucro cesante, ya provengan de no haberse cumplido la obligación, o de haberse cumplido imperfectamente, o de haberse retardado el cumplimiento[footnoteRef:167]. [166:  Daños y perjuicios: indemnización por daños y perjuicios, comprende no solo el valor de la pérdida que haya sufrido, sino también el de la ganancia que haya dejado de obtener el acreedor. La reparación de daños se refiere  a la perdida injustamente padecida, mientras los perjuicios que deben resarcirse se relacionan especialmente con la ganancia impedida, con el lucro cesante.]  [167:  Daño emergente: detrimento, menoscabo o destrucción material de los bienes, con independencia de los efectos patrimoniales o de otra índole que el mal origine. Perdida sobrevenida al acreedor por culpa u obra del deudor, al no cumplir la obligación, se traduce en una disminución de su patrimonio.
 Lucro cesante: ganancia o beneficio que se ha dejado de obtener por obra de otro, perjudicial para los propios intereses.] 

El Ministerio de Trabajo y Previsión Social establece los requisitos para las personas que desean laboral en el país y obtener su permiso de trabajo, éstos son: Escritura de Constitución de la empresa debidamente inscrita, Credencial de elección de Junta Directiva debidamente inscrita, Contrato de Trabajo, Declaración Jurada debidamente autenticada. El permiso de trabajo autorizado a los extranjeros por  el Ministerio de Trabajo y Previsión Social, se concede en forma exclusiva para la empresa con la cual va a laborar, en caso de haber cesado la actividad  laboral remunerada  para con el empleador  de la cual se le concedió dicho permiso, y el extranjero tiene nueva oferta  de trabajo,  tendrá  que iniciar los trámites para la concesión de éste, de conformidad a los articulo 9 del Código de Trabajo, cumpliendo con los requisitos establecidos en los articulo 7 y 8 del mismo Código, haciendo constar el cambio de empleador con la respectiva oferta de trabajo. 
El Código de Trabajo establece las diferentes causales que pueden dar origen a la finalización del contrato de trabajo, entre ellas algunas con responsabilidad para el patrono, que implica un pago de indemnización a favor del trabajador; y otras sin responsabilidad para el patrono, debido a un incumplimiento por parte del trabajador sin goce de indemnización; o el caso de terminación del contrato sin responsabilidad para ninguna de las partes, que se debe a causas de fuerza mayor.
Sin embargo, los trabajadores migratorios que finalizan su contrato de trabajo por cualquier causa deberán abandonar el territorio nacional, a excepción de que hayan legalizado la continuación en el país, con la celebración de un nuevo contrato, o hayan cambiado su situación migratoria, es decir, de ser residentes temporales pasen a ser residentes definitivos. Si no legalizaran su permanencia en el país serán enviados a sus respectivos países de origen, ello según lo establecido en el artículo 26 de la Ley de Migración.  El artículo 38 del Reglamento de la Ley de Migración dispone que la DGME llevara un registro sobre el vencimiento de los contratos de trabajo, para exigir en su caso, a las personas contratadas, el abandono del país. También se recurre a la salida del país del trabajador migratorio como sanción, si es el caso de violaciones contractuales por parte de los trabajadores, según lo establece el artículo 27 de la Ley de Migración.  
Nótese que la finalización del contrato no es causal para abandonar el Estado, la DGME en virtud de lo dispuesto en la Convención, permite que el trabajador migratorio permanezca en el país, siempre y cuando sus razones estén justificadas.
9. Artículos 21 a 23: Protección de la confiscación y/o destrucción de documentos de identidad y de otra índole; protección de la expulsión colectiva; derecho a recurrir a la protección y la asistencia de las autoridades consulares o diplomáticas  
En El Salvador los funcionarios públicos no están autorizados a confiscar, destruir  documentos de identidad, autorizaciones de entrada, estancia, residencia o permanencia, ni permisos de trabajo. Sin embargo, los agentes de la PNC son los únicos agentes de autoridad que pueden retener documentos de identidad cuando se crean que son falsos, debido a que portar este tipo de documentos es sancionado como delito[footnoteRef:168]; por tanto el procedimiento que siguen los agentes para combatir este delito es el siguiente: [168:  Véase párr. 50 supra. ] 

Cuando una persona es identificada o se tiene sospecha de que porta documentación falsa, se realiza una prueba de campo, la cual consiste en comparación de rasgos físicos del portador, revisión de medidas de seguridad de la documentación;
Se coordina con la Institución que emite el Documento a efecto que sea verificado si se encuentra registrado;
Una vez que la Institución de respuesta que el documento no se encuentra registrado o no ha sido extendido, y con base a la prueba de campo realizada, se procede a la detención en flagrancia del portador del documento, ya que de acuerdo a los artículos 283 a 287 del Código Penal incurre en el delito de Uso y Tenencia de Documentos Falsos, adquiriendo en esos momentos la calidad de imputado; la detención se realiza siempre respetando las garantías comprendidas en el artículo 12 de nuestra Constitución y 287 del Código Procesal Penal;
Posterior a su detención, se realizan las notificaciones respectivas a las diferentes instancias (Procuraduría para la Defensa de los Derechos Humanos, Departamento de Información a Personas Detenidas, Departamento de Defensoría Pública de la Procuraduría General de la República); así mismo se remite al imputado dentro del término de ocho horas después de su detención a la Fiscalía General de la República, en este caso la Unidad de Tráfico Ilegal de Personas de la misma;
La Fiscalía presenta su requerimiento para que dentro del término de setenta y dos horas, se ponga al imputado a disposición del Juzgado de Paz respectivo de la jurisdicción donde se realiza su detención;
El Juez fija la fecha de la Audiencia Inicial, donde de acuerdo a su criterio y a las pruebas presentadas por la Fiscalía, emite su resolución;
La documentación falsa es remitida a la División de Policía Técnica y Científica de la PNC, para el respectivo análisis, quien lo envía antes de realizarse la audiencia del imputado ante el Juez;Si la persona es puesta en libertad en la Audiencia Inicial, se procede a su localización, por encontrarse de forma ilícita en el país[footnoteRef:169]. [169:  Localización: Operativo realizado por la PNC, por medio del cual se busca  e identifica a las personas que ingresan al país de forma ilegal.] 

La legislación salvadoreña establece los motivos para la salida de un extranjero del país, con base en los artículos 60, 61 y 63 de la Ley de Migración y Extranjería, así como un procedimiento a seguir para la salida de los trabajadores migratorios del país. A continuación se detallan los delitos que originan la salida de aquellos:
"Ingreso Ilícito
Art. 60.- El Extranjero que ingrese al País violando la presente Ley, será sancionado con multa de diez a cien colones y expulsado del Territorio Nacional. Dicha multa será permutable por arresto hasta de treinta días, según el caso.
Para los efectos del inciso anterior, los agentes de Seguridad Pública y las demás autoridades administrativas de la República, tienen obligación de informar a la Dirección General de Migración de los casos que se presenten, suministrando todos los datos posibles del infractor, para que dicha Oficina pueda seguir una investigación al respecto y solicitar en su caso, la orden de expulsión, que será emitida por el Ministerio del Interior[footnoteRef:170]. [170:  El Ministerio del Interior ahora se denomina Ministerio de Gobernación.] 

Comisión de Delito
Art. 61.- El extranjero que ingrese al País ilegalmente, y durante su permanencia cometa un delito por el cual la autoridad competente lo condene a una pena, cumplirá ésta y, una vez sufrida, el Juez de la causa estará obligado a ponerlo a disposición de las Autoridades de Migración, para los efectos del Artículo anterior.
Expulsión de Extranjeros
Art. 63.- El Ministerio del Interior podrá, por motivos discrecionalmente calificados, acordar la expulsión de cualquier extranjero cuya presencia sea contraria a los intereses nacionales. 
El procedimiento que aplica la DGME es gubernativo[footnoteRef:171], según disposición de la Ley de Migración, debido a que no existe un procedimiento especial establecido para resolver los casos de expulsión. Partiendo de la base de los artículos antes mencionados la DGME no toma medidas de expulsiones colectivas, sino que cada caso en particular es examinado y se resuelve individualmente, siguiendo el procedimiento administrativo gubernativo, conforme al Artículo 42 de la Ley Única del Régimen Político que al respecto cita: [171:  Procedimiento Gubernativo es el que se sigue en la esfera  privativa del Gobierno o Poder Político, en que es, en cierto modo, juez y parte. Es un procedimiento administrativo, no se sigue  ante la jurisdicción judicial, sino ante los organismos dependientes del Poder Ejecutivo, cuyas resoluciones son generalmente impugnables ante los Organismos del Poder Judicial (Manuel Osorio. Diccionario de Ciencias Jurídicas, Políticas y Sociales. Editorial Heliasta 1982, Buenos Aires Argentina).] 

“Art. 42.- Cuando la ley ordene el procedimiento gubernativo en asuntos civiles y no haya procedimientos especiales, la autoridad respectiva adquirirá su convencimiento por cualquiera de los medios de prueba establecidos en el Código de procedimientos, dando audiencia a la parte interesada por el término que juzgue conveniente; recibirá sus pruebas dentro de tercero día si lo pidiere, más el término de la distancia y resolverá dentro de las cuarenta y ocho horas subsiguientes”
Este procedimiento garantiza el derecho de audiencia y de presentación de prueba a todas las personas que se vean sometidas a un proceso de expulsión.
Por tanto el procedimiento gubernativo, que de conformidad a los artículos 67 de la Ley de Migración y 42 de la Ley del Régimen Político, se realiza de la siguiente manera:
Se entrevista al extranjero para cumplir con su derecho de audiencia, dejando constancia de ello en un acta;
Mediante oficio se informa al Consulado correspondiente a efecto de que el extranjero sea debidamente documentado. Si es su deseo, y el extranjero necesite algún tipo de ayuda, puede ponerse en contacto con su respectivo consulado, de acuerdo a lo establecido en la Convención de Viena sobre Relaciones Consulares;
Si la parte interesada lo solicita, se recibirá sus pruebas dentro de tercero día más el término de la distancia;
Emisión de resolución de expulsión por parte del Ministro de Gobernación. (Período de 48 horas para resolver);
Se notifica al extranjero la resolución de expulsión;
Ejecución de la resolución.
La DGME no restringe la asistencia de los Consulados a favor de los trabajadores migratorios, sino que al contrario facilita la comunicación con ellos, previa solicitud del trabajador migratorio. Por tanto, se ha coordinado con diferentes Embajadas y Consulados la facilitación de trámites de documentos que sean necesarios, así como también se informa a las Embajadas de conformidad a los incisos a y b del artículo 36 de la Convención de Viena sobre Relaciones Consulares, que dicen:  
“ a) Los funcionarios consulares podrán comunicarse libremente con los nacionales del Estado que envía y visitarlos. Los nacionales del Estado que envía deberán tener la misma libertad de comunicarse con los funcionarios consulares de ese Estado y de visitarlos. 
b) Si el interesado lo solicita, las autoridades competentes del Estado receptor deberán informar sin retraso alguno a la oficina consular competente en ese Estado cuando, en su circunscripción, un nacional del Estado que envía sea arrestado de cualquier forma, detenido o puesto en prisión preventiva. Cualquier comunicación dirigida a la oficina consular por la persona arrestada, detenida o puesta en prisión preventiva, le será asimismo transmitida sin demora por dichas autoridades, las cuales habrán de informar sin dilación a la persona interesada acerca de los derechos que se le reconocen en este apartado.” 
En este proceso se coordina el retorno de extranjeros hacia su país de origen, en donde se notifica a sus respectivos consulados para efectos de que ellos puedan prestar algún tipo de asistencia, en caso de necesidad.
Las consideraciones que se toman para expulsar del país a una persona, son la forma como ingreso al país, la condición o calidad migratoria en que ingreso (con o sin documentación, que tipo de documentación porta). 
Si el trabajador migratorio se siente inconforme con la resolución de expulsión, puede recurrir de dicha decisión, de conformidad al artículo 47 de Ley de Extranjería, que dice: 
“Las sentencias pronunciadas por el Ministerio de Gobernación, únicamente admitirán el recurso de revisión para ante él mismo, el cual deberá interponerse dentro de los tres días siguientes a la notificación del fallo”.
Si el fallo sobre el recurso de revisión presentado ante el Ministerio de Gobernación, es desfavorable para el trabajador migratorio, aún puede acudir ante la Sala de lo Contencioso Administrativo de la Corte Suprema de Justicia e interponer una demanda contenciosa administrativa por considerar que el acto administrativo (la decisión de expulsión) es ilegal.  El resultado de la interposición de esta demanda, es la suspensión inmediata del acto administrativo impugnado, de acuerdo al artículo 16 de la Ley de la Jurisdicción de lo Contencioso Administrativo, en este caso se suspende la expulsión del trabajador migratorio.
Acciones que el Estado de El Salvador realiza 
para ayudar a los salvadoreños en el exterior
Entre otras actividades que el Estado realiza para ayudar a salvadoreños en el exterior y evitar que sean deportados, es que la Dirección General del Servicio Exterior de junio de 2004, a mayo de 2005, ejecutó 87 consulados móviles con el propósito de acercar los servicios a los salvadoreños  que viven en ciudades alejadas de las sedes de los consulados salvadoreños. De diciembre a enero de 2005, se realizó la preparación de la jornada TPS, mediante la gestión de patrocinadores, medios de comunicación, comunidades de salvadoreños,  iglesias, etc. De enero a marzo de 2005, la Embajada de El Salvador en los Estados Unidos de América y 12 consulados de El Salvador procesaron 17.672 solicitudes, atendieron consultas de 15.400 personas, 34.619 llamadas telefónicas y 612 correos electrónicos. En total se realizaron 23 misiones extraordinarias de trabajo en las ciudades de mayor concentración de salvadoreños, en las que participó el Señor Presidente de la República, la Señora Viceministra para los Salvadoreños en el Exterior, el Embajador de El Salvador en Washington  y casi en su totalidad los funcionarios de los distintos consulados en los Estados Unidos.
Los Consulados Salvadoreños en los Estados Unidos de América, realizaron jornadas especiales de trabajo los fines de semana, beneficiando a miles de salvadoreños a fin de ayudarles gratuitamente a completar los formularios de inscripción en el TPS.
También, se han abierto Consulados de Protección cuya función es la de brindar asesoría legal y de protección consular, esta última consiste en la gestión que se realiza con las autoridades locales del país donde se encuentre un salvadoreño, para que sean  respetados  sus derechos y velar por un trato digno como persona humana, Los consulados con este objetivo son los siguientes: 
Nogales( Arizona, Estados Unidos): se inauguró el 1.º de noviembre de 2004 y comprende los Estados de Arizona y Nuevo México; 
Santa Ana (California, Estados Unidos): se inauguró el 1.º de marzo de 2005, y comprende los Estados de California, los Condados de Orange, Riverside, Imperial y San Diego;
Choluteca (Honduras): se abrió el  22 de abril de 2005, y comprende los Departamentos de  Choluteca y Valle;
Veracruz (México): se abrió el 1.º de marzo de 2006, y comprenden los Estados de Veracruz, Tabasco, Campeche, Yucatán, Quintana Rodríguez.
Asimismo, se han ampliado los servicios consulares fortaleciendo las capacidades de atención del Consulado en Tapachula, que comprende los Estados de Chiapas, Oaxaca y Guerrero; y el Consulado en México D.F. que comprende los Estados de Puebla, Tlaxcala, Hidalgo, Estado de México, Aguas Calientes, Jalisco, Guanajuato, Nayarit, Colima, Michoacan, Morelos y Queretaro. 
Los Consulados además de la protección consular, siguen realizando todas las actividades administrativas y de atención a la Comunidad.
10. Artículos 25, 27 y 28: Principio de la igualdad de trato respecto de la remuneración y otras condiciones de trabajo y empleo, así como la seguridad social; derecho a recibir atención médica de urgencia 
El principio de igualdad tal como lo establece el artículo 3 de la  Constitución de la República de El Salvador, es un derecho fundamental de todos los individuos, de igual forma se regula este principio en el Artículo 11 del Código de Trabajo:
“Los extranjeros gozarán de la misma libertad de trabajo de que disfrutan los salvadoreños, sin más limitaciones que las establecidas en la ley. Sin embargo, el Órgano Ejecutivo en los ramos de Trabajo y Previsión Social y del Interior, para mantener el equilibrio en la movilidad de mano de obra en el área centroamericana, podrá tomar las medidas que estime convenientes, salvo que sobre esta materia existan convenios o tratados vigentes con efectiva observancia”. 
El artículo 38 de la Constitución regula los derechos y obligaciones de todos los trabajadores con el fin de mejorar las condiciones de vida, el numeral 1º reza: “En una misma empresa o establecimiento y en idénticas circunstancias, a trabajo igual debe corresponder igual remuneración al trabajador, cualquiera que sea su sexo, raza, credo o nacionalidad”; entre ellos también están el derecho un día de descanso semanal remunerado (numeral 7), descanso remunerado en los días de asueto (numeral 8), vacaciones anuales (numeral 9); así como derecho a un aguinaldo y a una jornada de trabajo de ocho horas diarias con pago de horas extraordinarias y nocturnas. El Código de Trabajo como ley especial, regula y desarrolla la aplicación de estos derechos. 
El Salvador ha ratificado el Convenio N.º 100 de la OIT relativo a la igualdad de remuneración entre la mano de obra masculina y la mano de obra femenina por un trabajo de igual valor, de 1951, con lo que se busca obtener las mejores garantías normativas y de protección para los trabajadores, independientemente de su nacionalidad. El Salvador está obligado como miembro de la OIT a emplear, según lo dice la Convención, medios adaptados a los métodos vigentes de fijación de tasas de remuneración, promover y, en la medida en que sea compatible con dichos métodos, garantizar la aplicación a todos los trabajadores del principio de igualdad de remuneración entre la mano de obra masculina y la mano de obra femenina por un trabajo de igual valor.
En cuanto a otras condiciones de empleo como la edad mínima, trabajo a domicilio, los trabajadores agrícolas y domésticos, gozan de los derechos establecidos en el articulo 38 de la Constitución en lo referente a salario, descanso y vacación remunerada, y están especialmente protegidos en los artículos 41 y 45 de la misma. Igualmente, el Código de Trabajo como ley especial regula y desarrolla la aplicación de dichas condiciones de empleo, de los artículos 161 al 202[footnoteRef:172]. [172:  Véase anexo 18.] 

En el tema de salud, el país cuenta con una red de Unidades de Salud y Hospitales Públicos, los cuales cubren a la población no afiliada al Seguro Social, tanto nacional como a trabajadores migratorios, siendo una opción de salud para las personas que se encuentran de forma irregular.
Cualquier extranjero afiliado al ISSS, que sea cotizante activo, recibe el mismo trato que un nacional de acuerdo con la Ley del ISSS[footnoteRef:173]. Existe además el Acuerdo Multilateral para la Protección en Salud de los Asegurados en Transito de las Instituciones de Seguridad Social de Centroamérica; que tiene por objeto lograr la extensión de los beneficios en salud a todos los asegurados con pleno derecho de sus beneficios, de los países del istmo centroamericano que se encuentren en transito, en cualquiera de ellos; asimismo brindarles beneficios de salud de urgencia cuando transiten por cualquier país de Centroamérica[footnoteRef:174]. [173:  El artículo 3 dice así: "El régimen del Seguro Social obligatorio se aplicará originalmente a todos los trabajadores que dependan de un patrono, sea cual fuere el tipo de relación laboral que los vincule y la forma en que se haya establecido la remuneración. Podrá ampliarse oportunamente a favor de las clases de trabajadores que no dependen de un patrono. (Ley del Instituto Salvadoreño del Seguro Social)"]  [174:  Véase anexo 19.] 

El derecho de los trabajadores migratorios y sus familiares a recibir cualquier tipo de atención médica urgente  en casos de emergencias es respetado también por el ISSS,  ya que el 14 de abril de 2004, se suscribió un Convenio de Cooperación entre el Ministerio de Salud Pública y Asistencia Social y el Instituto Salvadoreño del Seguro Social cuya finalidad fue establecer términos y condiciones bajo las cuales los Hospitales proveerá servicios de emergencia a derechohabientes del instituto; y los  mecanismos a través  de los cuales el ISSS resarcirá los costos incurridos por el hospital[footnoteRef:175]. Para mantener una mejor cobertura; esta atención se está realizando en todos los hospitales nacionales que componen el SIBASI[footnoteRef:176]. El Sistema Nacional de Salud esta integrado por 27 centros del SIBASI y tres  hospitales especializados de referencia, y la información que se reporta de éstos es que se ha atendido a un total de 10,165 personas migrantes durante el período de enero-agosto de 2005; de julio a diciembre del mismo año 14 centros del SIBASI reportan a un número de 2.647, personas atendidas; y de enero a junio de 2006, reportan 14 centros del SIBASI un numero de 3.081 personas; las personas que se atienden en su mayoría son de los países de Honduras y Nicaragua, y se asisten en las zonas fronterizas de nuestro país, por lo cual las cifras reflejan la atención en salud a todas las personas, no importando su nacionalidad. [175:  Véase anexo 21.]  [176:  El Sistema Básico de Salud Integral es la estructura básica operativa del Sistema Nacional de Salud, fundamentada en la Atención Primaria de Salud, que mediante la provisión de servicios integrales y articulados de salud del Primer y Segundo Nivel de atención, la participación ciudadana consciente y efectiva, y la corresponsabilidad de otros sectores, contribuye a mejorar el nivel de salud de una población definida.  El SIBASI se fundamenta en la Atención Primaria en Salud, porque pone al alcance de los individuos, familias y comunidades el modelo de Atención Integral en Salud, el cual comprende las intervenciones de los diferentes proveedores de servicios y la consecuente solución de los problemas previamente identificados en el contexto local, mediante la ejecución de acciones de promoción de la salud, prevención y curación de la enfermedad y rehabilitación, enfocadas al individuo, la familia, la comunidad y al ambiente, permitiendo obtener un nivel de salud que contribuya al desarrollo social. 
Ver Ley del SIBASI, Artículo 14 (anexo 20):  “Para los efectos de esta Ley, se entenderá como Sistema Básico de Salud Integral, el elemento organizativo de nivel local mediante el cual el Órgano Ejecutivo en el Ramo de Salud Pública y Asistencia Social delega la provisión de servicios integrales de salud en el primer nivel de atención, a través de una red integrada de establecimientos que cubren un área territorial determinada, que atienden una población focalizada con énfasis en la población más desprotegida, en coordinación con el segundo y tercer nivel de atención.”] 

El Ministerio de Salud Pública y Asistencia Social, reporta un total de 56.791 pacientes atendidos de otras nacionalidades (del año 2003 a junio de 2006). Durante 2003, se atendieron 16.135, en el 2004, se atendieron 18.363, en el año 2005, se atendieron 22.293 y de enero a junio de 2006 se atendieron un total de 11.492 pacientes extranjeros; dicho registro se ha tomado de las zonas oriental, paracentral, occidental, central y metropolitana del país[footnoteRef:177]. [177:  Ver anexo 21.] 

11. Artículos 29 a 31: Derechos de los hijos de los trabajadores migratorios a tener un nombre, al registro de su nacimiento y a tener nacionalidad; acceso a la educación en condiciones de igualdad de trato; respeto de la identidad cultural de los trabajadores migratorios y de sus familiares 
En lo referente a los artículos 29 de la Convención, la Constitución de la República de El Salvador en  su articulo 36, inciso tercero, establece que: “Toda persona tiene derecho a tener un  nombre que le identifique”. También se cuenta con la Ley de la Persona Natural y la Ley Transitoria del Estado Familiar[footnoteRef:178].  [178:  Véase anexo 31.] 

La Convención sobre los Derechos del Niño, de la cual El Salvador es Parte, estipula como un derecho del infante que sea inscrito de inmediato después de su nacimiento, a tener un nombre, adquirir una nacionalidad y, en la medida de lo posible, a conocer sus padres y ser cuidado por ellos.
Al nacer una persona en el territorio de El Salvador, es considerado salvadoreño por nacimiento, por tanto goza de la nacionalidad salvadoreña y debe ser inscrito en el Registro del Estado Familiar, sin ningún tipo de restricción, como un derecho de un ciudadano salvadoreño, de acuerdo a los artículos 1 y 4 de la Ley del Nombre de la Persona Natural. Es así que la Constitución, en el articulo 90, establece que son salvadoreños por nacimiento los nacidos en el territorio de El Salvador, los hijos de padre o madre salvadoreños nacidos en el extranjero y los originarios de los demás Estados que constituyeron la República Federal de Centro América (Guatemala, Honduras y Nicaragua) que teniendo domicilio en el país manifiesten su voluntad de ser salvadoreños.
La Ley de Migración en el artículo 48, inciso segundo, establece para los residentes definitivos, la inscripción de sus hijos nacidos dentro del territorio en sus Constancias de Residencias, quedan exceptuados los hijos de los centroamericanos por nacimiento[footnoteRef:179]. [179:  El artículo 47 de la Ley de Migración establece la entrega de Constancias de Residentes Definitivos en los siguientes términos: “El extranjero que ingrese como Residente Definitivo o haya adquirido esta calidad de acuerdo con el articulo 31 (cambio de condición migratoria de residente temporal a residente definitivo), deberá presentarse dentro de los quince días subsiguientes a su ingreso o notificado su cambio migratorio, a la Dirección General de Migración, para ser inscrito como tal en el Registro respectivo, donde se le extenderá la constancia con que habrá de comprobar la residencia legal en la República.”] 

El Registro Nacional de las Personas Naturales, en El Salvador, a efecto de resolver el problema de menores que, por razones de descuido familiar y social o por razones económicas, no han sido asentados en el Registro del Estado Familiar ha creado una ley especial  transitoria que se encuentra en estudio en la Asamblea Legislativa denominada Ley Especial Transitoria para Asentar en El Registro Nacional de las Personas Naturales los Nacimientos de los Menores de Edad que no han sido Inscritos en El Registro del Estado Familiar respectivo, que facilitará la inscripción del nacimiento de los menores de edad, que no han sido asentados en el Registro del Estado Familiar respectivo, para garantizar de esta manera su identidad.
Dicho Registro tendrá el carácter de Registro Especial y su inscripción no causará el pago de derechos o multas de ninguna especie.
Por otra parte, en el Reglamento de dicha ley, se crearán procedimientos más expeditos para asentar a los menores sin partida de nacimiento, ya sea porque sus padres o representantes legales omitieron realizar el trámite, o el caso de aquellos menores que se encuentren en centros de albergue, hijos de padres desconocidos y sin su asiento de Registro.
Para complementar esta Ley, posteriormente el Registro Nacional de las Personas Naturales tiene el proyecto de implementar el Documento Único de Identidad para Estudiantes, dicho proyecto se encuentra en su segunda etapa de estudio de factibilidad. La propuesta se basa en presentar al Ministerio de Educación, el mecanismo que el Registro Nacional de las Personas Naturales utilizara para identificar a los menores nacidos y registrados en las 262 Municipalidades del país, durante el periodo 1988-2005, la cual consiste en conformar una base de datos que contenga las imágenes de las partidas de los menores registrados durante dicho periodo, a cada imagen se le asignara un Numero Único  de Identificación (NUI). Con esta iniciativa también se verán beneficiados los hijos de los trabajadores migratorios nacidos en nuestro país, que como ya se dijo son  considerados salvadoreños. 
Los hijos de salvadoreños nacidos en el extranjero tienen derecho a registrarse en el consulado de la jurisdicción en que residen.
Los hijos de los trabajadores migratorios, gozan igualmente del acceso a educación en las diferentes instituciones educativas públicas con las que cuenta el Estado salvadoreño, es así que se cuenta con el Reglamento para Equivalencias y Pruebas de Suficiencia en Educación Básica y Media e Incorporación de Títulos de Educación Media. El objeto de este Reglamento es incorporar al sistema educativo a los menores que hayan realizado estudios de educación básica o educación media en el extranjero y desee continuarlos en el país, teniendo derecho a que se le conceda equivalencias.
Los trabajadores migratorios pueden participar de los eventos culturales que las embajadas radicadas en el país realizan en coordinación con CONCULTURA, estas tienen por objeto dar a conocer también a los salvadoreños sus costumbres y cultura.  Además se han realizado otro tipo de eventos como el efectuado en Santa Rosa de Lima, La Unión lugar donde radican muchos nicaragüenses, éstos participaron de una misa en la plaza del pueblo, frente a la Iglesia, en honor de la Virgen Purísima que es Patrona de Nicaragua[footnoteRef:180]. [180:  Periódico digital www.elfaro.net. 17-23 de abril de 2006.] 

De acuerdo al artículo 30 de la Convención que protege el derecho al respeto de la identidad cultural de los trabajadores migratorios y de sus familiares, y siempre en vista de que son muchos los salvadoreños radicados en Estados Unidos de América y otras naciones, el Viceministerio de Relaciones Exteriores para los Salvadoreños en el Exterior promueve y alienta programas culturales para salvadoreños en el exterior, para fortalecer la identidad cultural de los salvadoreños en el extranjero y para ello realiza las siguientes acciones: 
Ha realizado diversas capacitaciones para la preservación de danzas tradicionales salvadoreñas a miembros de la comunidad salvadoreña en Italia y el Canadá;
Han elaborado 40 exposiciones itinerantes del Programa “Así mi tierra”; 
Se enviaron 10 exposiciones itinerantes del Programa “Así mi tierra” a 10 Consulados de Norte, Centro y Suramérica;
Apoyo a la Casa de la Cultura de Los Ángeles con exposición fotográfica “Nuestro Color”;
Organización, diseño y envío de tres exposiciones para dirigidas a la comunidad en México, Perú y Chile con los temas: “El Salvador desde el mar” “Los Amigos de Gabriela Mistral” y “400 años de amistad entre Perú y El Salvador”;
Diseño y planificación del Plan Cultural del Viceministerio de Relaciones Exteriores para los salvadoreños en el Exterior 2005-2009;
Diseño, diagramación y producción de 10 mapas gigantes de juegos “Nuestro Pulgarcito” para el fortalecimiento de la identidad para ser enviados a ciudades con mayor concentración de salvadoreños en el exterior;
Conceptualización y gestión de apoyo del Museo de la miniatura Dominga Herrera para el montaje de 10 exposiciones de miniatura ilobasqueña con el tema “El Salvador en miniatura”;
Elaboración base para convocatoria del III Concurso “Así veo El Salvador” con el tema “Fotografía artística virtual”;
Preparación de datos para la elaboración de kit cívico cultural a ser distribuido en 50 consulados alrededor del mundo.
Durante el mes de septiembre cada año se participa en las Celebraciones de la Comunidad en el exterior para conmemorar la Independencia Patria. Destacan los desfiles, festivales y otras actividades comunitarias y culturales en  diferentes ciudades del mundo que cuentan con concentraciones significativas de salvadoreños.
12. Artículos 32 y 33: Derecho a transferir sus ingresos, ahorros y efectos personales; derecho a ser informados sobre sus derechos con arreglo a la Convención y a que se difunda la información
Con respecto a la transferencia de ingresos u ahorros no existe ninguna restricción cuando los trabajadores migratorios deseen regresar a su país de origen, salvo la restricción con respecto a la cantidad de dinero que se desea transferir, de acuerdo al articulo 9 de la Ley contra el Lavado de Dinero y de Activos, que permite una cantidad máxima de quinientos mil colones o su equivalente en moneda extranjera, a efecto de evitar la comisión de este ilícito y asegurar la efectiva transferencia[footnoteRef:181].   [181:  Según el artículo 9, las instituciones están obligadas a informar por escrito o cualquier medio electrónico en el plazo de tres días hábiles a la UIF, de cualquier operación o transacción múltiple realizada por cada usuario que en un mismo día o en plazo de un mes, exceda los quinientos mil colones o su equivalente en moneda extranjera, de acuerdo a las fluctuaciones de la moneda nacional, siempre y cuando hubiere los suficientes elementos de juicio, para considerarlas irregulares o cuando lo requiera la UIF (Unidad de Investigación Financiera).] 

Si regresa a su país de origen, el trabajador migratorio puede también trasladar sus efectos personales sin ningún tipo de restricción o gravamen, siempre que el peso de equipaje  no exceda el máximo establecido por la aerolínea en la que viaja y de las regulaciones que establece otro tipo de transporte.
. parte IV de la Convención: otros derechos de los trabajadores migratorios y sus familiares que estén documentados o se encuentren en situación regular
1.Artículo 37: Derecho a ser informado antes de su partida de las condiciones de admisión al Estado de empleo y de las actividades remuneradas
El Ministerio de Trabajo y Previsión Social cuenta con la Sección de Trabajadores Migrantes dentro del Departamento de Empleo, que es la encargada de proporcionar información sobre las condiciones de empleo y de los trámites que deben seguir los trabajadores migratorios y autoridades a las cuales pueden acudir.
El Salvador tiene el Programa de Migración Temporal a través de ofertas de empleo, mediante el  trato bilateral entre el Gobierno de El Salvador y un país amigo (ejemplo: Canadá), que tiene por objeto que salvadoreños vayan a laborar a diferentes empresas. 
El programa de trabajadores temporales a Canadá, comprende el proceso de información de los requisitos para los candidatos, reclutamiento, selección y capacitación. Para su fortalecimiento se consideró conveniente establecer un mecanismo de cooperación entre la OIM y el Gobierno de El Salvador, con el objetivo de sistematizar la aplicación de compromisos de cooperación en los programas de trabajadores temporales, por lo que ambas partes acordaron suscribir el Convenio de Cooperación entre el Ministerio de Relaciones Exteriores, Ministerio de Trabajo y Previsión Social y la Organización Internacional para las Migraciones en El Salvador, que fue suscrito el 6 de abril de 2006. 
Dicho convenio también pretende apoyar y agilizar dichos programas en las distintas fases del proceso de selección, capacitación y facilitación migratoria de trabajadores; definir el alcance de participación de las instituciones involucradas; asimismo se recibe de la OIM la ayuda técnica en el desarrollo, sistematización y administración de programas de migración de trabajadores temporales. Tanto el Ministerio de Relaciones Exteriores como el Ministerio de Trabajo de El Salvador y las autoridades competentes del país oferente informan a los trabajadores de sus derechos, deberes y condiciones de empleo.
Se ha abierto la posibilidad de iniciar programas de trabajadores temporales con España y Australia.
2. Artículos 38 y 39: Derecho a ausentarse temporalmente sin que eso afecte a la autorización de permanecer o trabajar en el país
Los artículos 38 y 39 de la Convención, contemplan el derecho a ausentarse temporalmente sin perjuicio de la pérdida del empleo así como la libertad de movimiento en el Estado de empleo. En la Ley de Migración están reguladas las ausencias transitorias para los residentes temporales específicamente en su artículo 33, estableciendo un plazo máximo de ausencia de noventa días. 
En lo referente a la libre movilidad la Ley no restringe nada al respecto. Los residentes definitivos pueden ausentarse hasta por un año, de acuerdo al articulo 44 de la Ley de Migración del territorio nacional pero si justifican su ausencia por mayor tiempo puede concedérseles un permiso de hasta dos años; pero si aún estando fuera del territorio nacional desea permanecer más tiempo, de forma justificada, se le concederá un tiempo máximo de un año, de lo contrario perderá su residencia definitiva. 
3. Artículos 40 a 42: Derecho a establecer asociaciones y sindicatos; derecho a participar en los asuntos públicos de su Estado de origen y votar y ser elegidos en elecciones celebradas en ese Estado; procedimientos o instituciones que permitan tener en cuenta en el Estado de empleo las necesidades de los trabajadores migratorios y el posible disfrute de sus derechos políticos
El artículo 47 de la Constitución otorga a trabajadores privados y de instituciones oficiales autónomas, sin distinción de nacionalidad, sexo, raza, credo o ideas políticas, cualquiera que sea su actividad o la naturaleza de su trabajo, el derecho a asociarse libremente a sindicatos, para la defensa de sus respectivos intereses. Así mismo esto también esta regulado por el Código de Trabajo a partir del artículo 204, que recoge el principio expresado en la Constitución. El Código de Trabajo regula de forma más extensiva tanto la formación y liquidación de los sindicatos, sus atribuciones como sus prohibiciones. El Ministerio de Trabajo cuenta con un registro de los sindicatos establecidos en el país, y de los miembros que los componen, pero no existe un registro de la nacionalidad de cada uno de ellos.
Sin embargo, existe una excepción en cuanto a los miembros que componen la Junta Directiva del Sindicato, y consiste en que para pertenecer a ella es requisito ser salvadoreño por nacimiento, de conformidad a lo establecido en el inciso final del 47 de la Constitución y el numeral primero del artículo 225 del Código de Trabajo. Asimismo, el 28 de agosto del 2006, El Salvador ratificó los Convenios de la OIT N.º 87, 98, 135, y 151, referentes a los derechos sindicales.
Estas ratificaciones fueron depositadas y registradas en la Organización Internacional del Trabajo, el día 6 de septiembre de los corrientes, a través de la Consejería Jurídica de la Oficina Internacional del Trabajo.
Para la implementación de los cuatro convenios se decidió presentar únicamente reformas a la Ley del Servicio Civil y dos reformas a los artículos 47 y 48 de la Constitución de la República. Estos convenios entrarán en vigencia 12 meses después de la fecha de su registro ante en la Oficina Internacional del Trabajo.
Por otro lado en la legislación electoral salvadoreña vigente, no se encuentra regulado un modelo de sufragio de ciudadanos en el exterior, ya que la misma establece que para estos efectos las circunscripciones territoriales electorales son municipales, departamentales y Nacional, las que coinciden respectivamente con los  municipios, los Departamentos y la República de El Salvador. Por tanto, para permitirse el sufragio en el exterior, se están haciendo los estudios legales para realizarlo en las representaciones diplomáticas y culturales. 
Además, establece que para ejercer el derecho y el deber al sufragio, es condición indispensable estar inscrito en el Registro electoral, elaborado por el Tribunal Supremo Electoral y poseer su respectivo Documento Único de Identidad, extendido por el Registro Nacional de Personas Naturales. 
Por tanto, todos los salvadoreños tienen derecho constitucional a votar; pueden ejercer el sufragio, siempre que para el día de las elecciones puedan depositar su voto en las urnas instaladas en el territorio nacional y posean sus respectivo Documento Único de Identidad. Esto incluye a los salvadoreños residentes en el extranjero, quienes no obstante tener su domicilio y su residencia físicamente en otro Estado, si cumplen con los requisitos establecidos para votar, pueden hacerlo, presentándose a votar en el territorio salvadoreño. 
No existe hasta el momento un sistema o modelo de sufragio para que los salvadoreños que se encuentran fuera del territorio nacional puedan ejercer el voto, debido a que para esto sería necesario una reforma a la Constitución. 
Sin embargo, existe un Proyecto para que los salvadoreños que estén fuera del país puedan obtener su Documento Único de Identidad (DUI); el Registro Nacional de la Persona Natural firmó el contrato con la empresa DOCUSAL para que emitan el DUI en el exterior y se esta procediendo con los aspectos administrativos para instalar las oficinas y capacitar al personal. Dicho proyecto inició en Junio de 2006. El DUI será emitido por los DUI-Centros que son empresas privadas.  
El día 22 de septiembre de 2006, el Consulado General de El Salvador en Long Island, en conjunto con representantes del RNPN dio a conocer ante el público en general y líderes comunitarios los requisitos que deben presentar los salvadoreños para obtener el DUI en el exterior. 
Posteriormente el DUI, se estará entregando en San Francisco, Chicago, Nueva York, Miami, Boston, Las Vegas, Dallas y Houston. 
Si bien por el momento la emisión del DUI en el exterior se esta trabajando como una necesidad para documentar a salvadoreños para que puedan realizar gestiones legales en el país, la emisión del DUI en el exterior se considera un paso que facilitaría el voto en el exterior.
Por otro lado, para optar a cargos de elección popular en El Salvador la Constitución y la ley secundaria establecen  los siguientes requisitos:
Para candidatos a Presidente y Vicepresidente de la República: Ser salvadoreño de nacimiento, hijo de padre o madre salvadoreño, de acuerdo al artículo 151 de la Constitución;
Para candidatos a diputados de la Asamblea Legislativa o al Parlamento Centroamericano: Ser salvadoreño de nacimiento, hijo de padre o madre salvadoreño, según artículo 126 de la Constitución;
Para candidato a miembros de Concejos Municipales: ser originario o vecino del municipio por lo menos un año antes de la elección de que se trate, conforme lo dispone el artículo 202 de la Constitución.
A los cargos anteriores, solo pueden optar salvadoreños por nacimiento, la Constitución no admite salvadoreños naturalizados.
En las pasadas elecciones de alcaldes y diputados en marzo de 2006, participó como candidato a Alcalde de la ciudad de Intipucá en el departamento de la Unión, el señor Hugo Salinas, quien es líder de la comunidad de salvadoreños en Washington D.C y reside en Estados Unidos de América.
4. Artículos 43, 54 y 55: Principio de igualdad de trato respecto de los nacionales del Estado de empleo en relación con las cuestiones indicadas; igualdad de trato en relación con la protección contra los despidos, las prestaciones de desempleo
El artículo 12 del Código de Trabajo salvadoreño, manifiesta: “Que el Estado velará por el respeto de los principios de igualdad de oportunidades y de trato en el empleo y la ocupación,  incluyendo el  acceso  a la Formación Profesional”.   
El Código de Trabajo prohíbe a los patronos en el artículo 30 numeral 12, establecer cualquier distinción, exclusión o preferencia basada en motivos de raza, color, sexo, religión, opinión política, ascendencia nacional u origen social, salvo excepciones previstas por la ley con fines de protección de la persona del trabajador.
Los trabajadores migratorios gozan de igualdad de trato en cuanto al acceso a instituciones o servicios de enseñanza en todos los niveles, la Ley de Educación Superior establece  los requisitos de ingreso para iniciar estudios de educación superior son: haber obtenido el titulo de bachiller o poseer un grado equivalente obtenido en el extranjero y reconocido legalmente en el país; y cumplir con los requisitos de admisión  establecidos por la institución de educación superior, en la que se solicite ingresar.  Las personas que hayan cursado y aprobado estudios en una institución  de educación superior extranjera, pueden solicitar que dichos estudios  sean reconocidos como equivalentes a los de igual índole impartidos en instituciones de educación superior.
En lo que respecta al acceso al servicio de orientación profesional y colocación,  el Ministerio de Trabajo y Previsión Social de El Salvador, ofrece sus servicios de Orientación Profesional y Colocación de Empleo en la Sección “Gestión de Colocación de Empleo”, y en dicha sección a la fecha únicamente se han presentado centroamericanos a solicitar orientación, quienes  de acuerdo al artículo 10 del Código de Trabajo son considerados salvadoreños. 
Gozan igualmente del acceso a servicios de salud y asistencia social, ya sea que se encuentren afiliados a través del ISSS, por medio del SIBASI, así como a través de la red de unidades de salud y de hospitales públicos, como ya se dijo anteriormente.
En el acceso a las cooperativas, el INSAFOCOOP proporciona asistencia técnica a quienes lo soliciten, como ejemplos concretos, lo que va del año 2005 a 2006, se ha otorgado personalidad jurídica a una Asociación Cooperativa cuya actividad principal es la vivienda, y cuenta entre sus socios fundadores con tres personas extranjeras; ello en respeto al articulo 3 de la Ley General de Asociaciones Cooperativas literal b) que establece que toda cooperativa debe reconocer la igualdad de derechos y obligaciones de todos los asociados, sin discriminación alguna.  De igual forma se ha prestado orientación a la ONG noruega Norges Vel, con el objeto de contribuir al trabajo que realizan con las mujeres cooperativistas en el país.
El FSV dispone de líneas de crédito para soluciones habitacionales, cualquier persona puede optar a ellas, sin embargo si se trata de un trabajador migratorio, se le solicita como único requisito adicional, la demostración de que su estatus  migratorio es legal.  
Debe cotizar al sistema provisional de pensiones y sus ingresos mensuales le deben permitir asumir la deuda que desea adquirir, para poder solicitar un crédito.
Si es un trabajador migratorio que se dedica a una actividad económica de ingresos variables o forma parte del sector laboral informal, también tiene la posibilidad de optar a la línea de crédito de viviendas recuperadas. 
El FSV, a  la fecha refleja en sus registros 14 financiamientos a favor de trabajadores migratorios, de los cuales 13 son créditos activos y uno fue cancelado en su totalidad. De los 14 créditos otorgados, 8 han sido para la adquisición de vivienda nueva, 4 para compra de viviendas propiedad del Fondo, y los 3 restantes para compra de segunda vivienda, reparación y mejoras respectivamente.
El INSAFORP, desarrolla dos tipos de programas para personas que deseen capacitarse o aprender oficios, el primero es el Programa de Formación Inicial, en los modos de Habilitación para el Trabajo de Aprendizaje Modalidad Empresa-Centro, el segundo es Programas de Formación Continua para los trabajadores de las empresas.  Para cada uno de los programas existen requisitos a cumplir.
El Programa de Formación Inicial de Habilitación para el Trabajo exige los requisitos de ser desempleado o subempleado; el nivel de escolaridad varia de acuerdo a la ocupación desde saber leer y escribir y las cuatro operaciones básicas hasta bachillerato; la edad mínima también varía de acuerdo a la ocupación, desde 16 hasta 18 años.
El Programa de Formación Inicial de Modalidad Empresa-Centro solicita como requisitos el ser desempleado o subempleado; el nivel de escolaridad varía de acuerdo a la carrera desde sexto grado hasta bachillerato; la edad mínima varía de acuerdo a la carrera, desde 16 hasta 25 años.
El Programa de Formación Continua solicita como requisito para su acceso trabajar dentro de la empresa que lo selecciona para la capacitación. 
Con respecto al artículo 54 de la Convención, los numerales 11 y 12 del artículo 38 de la Constitución establecen los derechos del trabajador que al ser despedido de forma injustificada tiene derecho a recibir una indemnización por parte del patrono, así como el derecho a recibir una prestación económica si renuncia a su empleo. El Código de Trabajo, en los artículos 48 y 50, regula de manera especial las causales por las cuales el patrono de por terminado el contrato de trabajo sin incurrir en responsabilidad (es decir sin pago de indemnización); las causales por las que el trabajador puede dar por finalizado el contrato de trabajo con responsabilidad (con pago de indemnización) para el patrono, están reguladas en el artículo 53 del mismo Código; si hay despido injustificado, los artículos 55 a 58 de dicho Código, regulan el pago de indemnización para el trabajador.
El despido injustificado otorga al trabajador el derecho a recurrir ante los tribunales de lo laboral, jurisdicción especial establecida en el articulo 49 de la Constitución, para la rápida solución de los conflictos, promoviendo para ello la conciliación y el arbitraje. 
El Estado de El Salvador no cuenta con un sistema que brinde prestaciones económicas o de otra índole a personas que hayan perdido su empleo.
El Ministerio de Trabajo y Previsión Social realiza Ferias de Trabajo, destinadas a combatir el desempleo, en las cuales diferentes empresas ofrecen plazas laborales, para las que es preciso completar ciertos requisitos, cualquier persona desempleada puede asistir y depositar sus solicitudes de empleo; sin embargo no existe un registro que demuestre la asistencia de extranjeros a estas ferias.
5. Artículos 44 y 50: Protección de la Unidad de la familia de los trabajadores migratorios y reunión de los trabajadores migratorios con sus familias; consecuencias del fallecimiento del trabajador migratorio o de la disolución del matrimonio
En relación a la protección y unidad de la familia de los trabajadores, la DGME otorga a los familiares de los trabajadores migratorios, residencias temporales para acompañarlo mientras dure su permanencia en el territorio nacional.  El procedimiento consiste  en que el trabajador migratorio tiene que presentar a la Dirección General la documentación que a continuación se detalla, supeditado el otorgamiento de la residencia a la autorización de la misma, previo el debido análisis de fondo y forma.   
Pasaporte;
Certificación de solvencia o constancia de buena conducta (autenticada o apostillada);
Examen medico general;
Certificación de partida de nacimiento (autenticada o apostillada);
Ratificación de solicitud, por parte del trabajar migratorio.
La Ley de Migración en su artículo 42, permite a los cónyuges de salvadoreños que tuvieren otra nacionalidad adquirir residencia definitiva, la cual subsiste aún después de la disolución del matrimonio. Debe presentar la solicitud la persona interesada junto con la certificación de partida de matrimonio,  la constancia de buena conducta en los dos años anteriores a su ingreso y certificado de salud.  
También pueden cambiar su condición migratoria los familiares que ingresen al territorio como turistas, y obtener la condición de residente temporal, según los incisos b y d del artículo 23 de la Ley de Migración; o quienes hayan ingresado como residentes temporales pueden adquirir condición de residente definitivos, previo el pago de derechos de inscripción, según articulo 31 de la mencionada ley.
Del mismo modo, los familiares pueden visitar a salvadoreños detenidos o enfermos en el exterior, la Dirección de Gestión Humanitaria y Atención al Migrante ha apoyado  la gestión de visas humanitarias para estos efectos. 
Asimismo, la Dirección de Gestión Humanitaria y Atención al Migrante, realiza localizaciones de personas en beneficio de los familiares de salvadoreños que se encuentran en el exterior que por diversos motivos han perdido contacto, por falta de dirección o personas que han viajado indocumentadas y no se conoce su paradero, en coordinación con los consulados, se realizan visitas a distintos lugares y se busca colaboración con asociaciones civiles o gubernamentales para lograr encontrar las personas y poder comunicar a los familiares para su tranquilidad.  Este y otros datos ya se han dado con anterioridad.
Se gestiona también, en coordinación con la Procuraduría General de la República y nuestros Consulados en el exterior, la obtención de una cuota alimenticia para las familias que en el Salvador han quedado desprotegidas por la partida al exterior de la persona que tiene el sostén o responsabilidad familiar. En este caso sin importar el estatus migratorio de los salvadoreños en el exterior en la Dirección de Gestión Humanitaria se recibe la ayuda familiar en concepto de cuota alimenticia y se remite a las familias por medio de la Procuraduría. Mensualmente se remiten a la Procuraduría un promedio de 15.000 dólares de los Estados Unidos al mes de los envíos por cuota alimenticia, donde las cantidades por cada demandado oscilan entre 35 y 300 dólares mensuales; en el año 2005, se recibió un valor de 174.895,73 dólares en conceptos de cuota alimenticia.
En caso del artículo 50 de la Convención, si un trabajador migratorio falleciera, los familiares que residían junto a él conservan la vigencia de su residencia, y solamente tienen que modificarla a partir de la  actualización del motivo por el cual seguirán en el país. No tienen limitación de tiempo, solamente tienen que estar renovando constantemente su residencia, la cual se les otorga por el término de un año, siempre y cuando justifiquen su permanencia en el país.  
Para la obtención de la residencia en el país, es preciso que se solicite por parte del interesado, presentando los requisitos necesarios para ello. Entre los requisitos se debe tener un motivo específico para continuar en el país y demostrarlo, por ejemplo con una constancia de trabajo, de estudios o arraigo familiar.  En el caso que no se les otorgara la residencia solicitada estas personas se les otorga un tiempo prudencial para arreglar su situación antes de salir del país. 
Si es un salvadoreño quién fallece en el exterior, la Dirección de Gestión Humanitaria y Atención al Migrante realiza las gestiones necesarias para apoyar a los familiares en la repatriación de personas fallecidas las cifras entorno a estas gestiones en su momento se expusieron.
En octubre del 2002, se crea el Fondo para el Retorno de Migrantes Salvadoreños Heridos, Enfermos de Gravedad, en Situación de Vulnerabilidad o que hayan Fallecido en su Tránsito a Países de Destino, otorgado por la OIM para ayudar a las personas de bajos recursos que deseen repatriar a sus familiares, ya sea que hayan muerto, se encuentren heridos o enfermos de gravedad en el tránsito migratorio hacia EEUU. También se pueden repatriar a miembros de grupos vulnerables como niños, niñas, mujeres, entre otros.
El Fondo fue creado con un capital inicial proveniente de la OIM, el cual ascendía a 62.000 dólares de los Estados Unidos. El capital del Fondo fue depositado en una cuenta bancaria de la OIM, quien se encarga de realizar los trámites contables necesarios para el manejo de dicho Fondo y presenta los informes financieros de su manejo en el mes de diciembre de cada año. Año con año, el fondo es alimentado con fondos del Gobierno de El Salvador y de donantes privados.
6. Artículos 45 y 53: Goce de la igualdad de trato para los familiares de los trabajadores migratorios en los aspectos indicados y medidas adecuadas para garantizar la integración de los hijos de los trabajadores migratorios en el sistema escolar local; derecho de los familiares de los trabajadores migratorios a elegir libremente una actividad remunerada
Para dar respuesta al artículo 45 de la Convención, los familiares de los trabajadores migratorios, de acuerdo a la  Ley General de Educación, el  Reglamento para Equivalencias y Pruebas de Suficiencia en Educación Básica y Media e Incorporación de Títulos de Educación Media aprobado según Decreto Ejecutivo N.° 82, tienen la posibilidad de ingresar el sistema educativo, por medio de un proceso para la aceptación de los estudiantes en los centros escolares ya, sean públicos o privados. 
Para el caso que el estudiante no cuente con la documentación requerida se le realiza un examen de suficiencia para ubicarlo en el nivel que le corresponda. 
Al igual que los trabajadores migratorios, sus familiares tienen acceso a instituciones de educación superior, con arreglo a lo dispuesto en los artículos 17 y 18 de la Ley de Educación Superior  y conforme a los requisitos de admisión  establecidos por la institución de educación superior, en la que se solicite ingresar.  Si han cursado y aprobado estudios en una institución  de educación superior extranjera, pueden solicitar que dichos estudios  sean reconocidos como equivalentes a los de igual índole impartidos en instituciones de educación superior.
Con respecto también a la educación superior existe la normativa de “Incorporación y Registro de Títulos de Profesionales Nacionales o Extranjeros que hayan Cursado Estudios de Educación Superior Fuera del País”, cuyo objetivo es establecer los requisitos y el procedimiento administrativo para la incorporación de profesionales nacionales o extranjeros que hayan cursado estudios de educación superior fuera del país. La incorporación de profesionales graduados en el extranjero implica el reconocimiento y validez académica de sus estudios.
Asimismo se cuenta con el Convenio Centroamericano sobre el Ejercicio de Profesiones  Universitarias y Reconocimiento de Estudios Universitarios, que tiene en vigencia en El Salvador desde el 28 de mayo de 1964. 
En lo que respecta al acceso al servicio de orientación profesional y colocación, los familiares de los trabajadores migratorios pueden acudir al Ministerio de Trabajo  y Previsión Social, que ofrece servicios de Orientación Profesional y Colocación de Empleo en la Sección “Gestión de  Colocación de Empleo”, en donde únicamente se ha registrado la asistencia de personas pertenecientes al istmo de Centroamérica; se desconoce si éstos asisten como familiares de trabajadores migratorios. 
En lo referente a políticas encaminadas a facilitar la enseñanza y aprendizaje de la lengua castellana, el Estado no cuenta con medidas al respecto, ya que la mayoría de los menores que ingresan a los centros educativos,  son de origen centroamericano o pertenecen a países de Suramérica y del Caribe de habla hispana.  Por otro lado, existen instituciones educativas privadas que se caracterizan por impartir las clases en otros idiomas, como parte de su enseñanza.
Si un familiar de un trabajador migratorio desea elegir libremente una actividad remunerada, puede solicitar el permiso. La solicitud se anexa al expediente que la DGME lleva con el nombre del trabajador migratorio, para darle trámite y tener unificados los registros como familiares.
7. Artículos 46 a 48: Exención del pago de derechos e impuestos de importación y exportación por sus efectos personales; derecho a transferir sus ingresos y ahorros del Estado de empleo al Estado de origen o cualquier otro Estado; cargas fiscales y no aplicación del principio de doble tributación.
Las remesas que ingresan al país se encuentran exentas del pago de impuestos.
En El Salvador no se paga impuestos por los intereses que originen los depósitos que se tengan en el sistema financiero, siempre y cuando se trate de personas naturales, según el numeral 5 del artículo 4 de la Ley del Impuesto sobre la Renta[footnoteRef:182]. [182:  Véase anexo 22.] 

En caso que se desee enviar dinero para  invertir en nuestro país, la legislación salvadoreña ofrece ciertas facilidades tanto para los extranjeros como para los nacionales, estas facilidades están reguladas en los artículos 4 y 5 de la Ley de Inversiones[footnoteRef:183]; asimismo, el artículo 9 garantiza la transferencia de fondos al exterior que estén relacionados a su inversión. La Ley de Zonas Francas Industriales y de Comercialización otorga beneficios e incentivos fiscales a los usuarios de Zona Franca, ya sean nacionales o extranjeros, conforme al artículo 17 de la misma[footnoteRef:184].  [183:  Véase anexo 23.]  [184:  Véase anexo 24.] 

La transferencia de ingresos o ahorros al extranjero esta permitida, no hay restricción alguna, sin embargo, de acuerdo a la Ley de Bancos las entidades bancarias están autorizadas para captar fondos, cuando se realicen transferencias de ingresos o depósitos de ahorros[footnoteRef:185]. Así también, como ya se dijo anteriormente, las transferencias de ingresos tienen una cantidad límite, que es de quinientos mil colones, de acuerdo al artículo 9 de la Ley contra el Lavado de Dinero y de Activos. [185:  Ley de Bancos, artículo 51: “Los bancos podrán efectuar las siguientes operaciones en moneda nacional o extranjera: (…) g) Captar fondos mediante la emisión de certificados de deposito, cedulas hipotecarias, bonos o cualquier otra modalidad que permita la captación de recursos de mediano y largo plazo para su colocación en el financiamiento de la vivienda, destinada a familias de bajos y medianos ingresos.”] 

La Legislación tributaria salvadoreña no hace distinción entre salvadoreños o extranjeros, según el artículo 3 del Código Tributario las actuaciones de la Administración Tributaria se ajustarán al siguiente principio general:
“a) Igualdad;
En sujeción al principio de igualdad las actuaciones de la Administración Tributaria deben ser aptas para no incurrir en tratamientos diferenciados entre sus administrados, cuando estén en igualdad de condiciones conforme a la ley; se aplican los mismos beneficios a todos por igual.”
La Legislación en materia de impuestos a aplicar en el Salvador es la siguiente:
La Ley de Impuesto a la Transferencia de Bienes Muebles y a la Prestación de Servicios, que tiene por objeto establecer un impuesto que se aplicara a la transferencia, importación, internación, exportación y al consumo de los bines muebles corporales; prestación, importación, internación, exportación y el autoconsumo de servicios;
Ley del Impuesto sobre Transferencia de Bienes Raíces, con el objeto de establecer un impuesto a la adquisición de bienes raíces;
Ley del Impuesto sobre la Renta, cuya finalidad es el pago de impuesto de las rentas obtenidas por cualquier fuente, ya sean salarios, sueldos, de actividades comerciales o agrícolas, alquileres, productos, ganancias, etc.
Uno de los beneficios de los que también gozan los trabajadores migratorios es de las Deducciones, establecidas de los artículos 29 al 33 en la Ley del Impuesto sobre la Renta, entre ellas, deducciones por lo pagado en colegiatura o escolaridad de sus hijos  hasta de 25 años de edad, que no sean contribuyentes, en cualquier nivel de educación y gastos médicos[footnoteRef:186]. [186:  Véase anexo 22.] 

Asimismo, los trabajadores migratorios, con base al principio de igualdad, también gozan del beneficio de las exenciones del impuesto, establecido de forma general en el Código Tributario, de los artículos 64 al 67[footnoteRef:187].  De acuerdo a la Ley de Impuesto a la Transferencia de Bienes Muebles y a la Prestación de Servicios, los artículos 45 y 46 disponen que las importaciones e internaciones están exentas de impuesto, al igual que las prestaciones de servicios[footnoteRef:188]. La Ley del Impuesto de Transferencia de Bienes Raíces, establece en el artículo 1 numeral 10 que no se gravara el bien o bienes enajenados cuando su valor no exceda de 250.000 colones. [187:  Véase anexo 25.]  [188:  La ley dice así:
"Artículo 45.- Estarán exentas del impuesto las siguientes importaciones e internaciones definitivas:
a)DEROGADA;
b) Las efectuadas por las representaciones diplomáticas y consulares de naciones extranjeras y los agentes de las mismas acreditados en el país, de acuerdo con los convenios internacionales suscritos y aprobados por El Salvador y sujeto a condición de reciprocidad;
c) Las efectuadas por instituciones u organismos internacionales a que pertenezca El Salvador y por sus funcionarios, cuando procediere de acuerdo con los convenios internacionales suscritos por El Salvador;
d) De bienes efectuados por pasajeros, tripulantes de naves, aeronaves y otros vehículos, cuando estén bajo régimen de equipaje de viajero y tales especies se encuentren exoneradas de derechos de aduanas;
e) De bienes donados desde el extranjero a las entidades a que se refiere el artículo 6 literal c) inciso segundo de la Ley de Impuesto sobre la Renta, calificadas previamente según lo dispone dicho artículo;
f) Donaciones de acuerdo a convenios celebrados por El Salvador; y
g) Las efectuadas por los Municipios, cuando los bienes importados o internados, sean para obras o beneficio directo de la respectiva comunidad.
h) De maquinaria efectuada por los sujetos pasivos debidamente inscritos en el Registro de Contribuyentes del Impuesto, destinada a su activo fijo para ser utilizada directamente en la producción de bienes y servicios no contemplados en los artículos 44 y 46 ni los exceptuados en el Art. 174 de esta Ley.
i) Autobuses, microbuses y vehículos de alquiler dedicados al transporte público de pasajeros. Estos dos últimos deberán reunir las características necesarias que, para efectos de su distinción, señale el Reglamento. 
Asimismo, en cuanto a la propiedad sobre éstos, únicamente podrán ser transferidos hasta después de cinco años de la legalización de la internación y permisos de circulación correspondiente.
Para poder gozar de esta exención, el contribuyente deberá registrar los bienes específicos que se importarán, en un registro que llevará la Dirección General, por lo menos con 30 días de antelación a la fecha en que ella tenga lugar.
La Dirección General establecerá los requisitos, documentación y procedimientos necesarios para registrar dichos bienes.
El precio al que se registrarán los bienes importados será el vigente a nivel internacional a la fecha de la importación definitiva, el cual estará sujeto a fiscalización.

Artículo 46.- Estarán exentos del impuesto los siguientes servicios: 
a) De salud, prestados por instituciones públicas e instituciones de utilidad pública, calificadas por la Dirección General;
b) De arrendamiento, subarrendamiento o cesión del uso o goce temporal de inmuebles destinados a viviendas para la habitación;
c) Aquellos prestados en relación de dependencia regidos por la legislación laboral, y los prestados por los empleados públicos, municipales y de instituciones autónomas;
d) De espectáculos públicos culturales calificados y autorizados por la Dirección General;
e) Educacionales y de enseñanza, prestados por colegios, universidades, institutos, academias u otras instituciones similares;
f) Operaciones de depósito, de otras formas de captación y de préstamos de dinero, en lo que se refiere al pago o devengo de intereses, realizadas por Bancos, Intermediarios Financieros no Bancarios, cualquier otra institución de carácter financiero que se encuentre bajo la supervisión de la Superintendencia del Sistema Financiero o registradas en el Banco Central de Reserva, empresas de arrendamiento financiero o de factoraje, las Asociaciones Cooperativas o Sociedades Cooperativas de Ahorro y Crédito, Corporaciones y Fundaciones de Derecho Público o de Utilidad Pública, que se dediquen a la concesión de financiamiento.
g) Emisión y colocación de títulos valores por el Estado e instituciones oficiales autónomas, así como por entidades privadas cuya oferta primaria haya sido pública a través de una bolsa de valores autorizada, en lo que respecta al pago o devengo de intereses; 
h) De suministro de agua, y servicio de alcantarillado, prestados por instituciones públicas;
i) De transporte público terrestre de pasajeros; y
j) De seguros de personas, en lo que se refiere al pago de las primas; lo mismo que los reaseguros en general."] 

Referente al principio de doble tributación, en El Salvador no se aplica porque no existe la renta mundial, como el caso de legislaciones de otros países (por ejemplo, los Estados Unidos de América EE.UU.), debido a la derogación que se dio en las últimas reformas tributarias. A manera de ilustración, en El Salvador si una persona (nacional o extranjera) presta un servicio profesional, no se le puede cobrar impuestos dos veces, se le debe tasar sobre lo neto recibido el IVA y retener el 10% de renta; pero no se le puede cobrar lo neto más IVA y a ese total calcularle renta. 
La introducción de los efectos personales y deportivos del trabajador migratorio, están exentos del pago de impuestos, de acuerdo al artículo 2 de la Ley de Equipajes de Viajeros Procedentes del Exterior, el artículo 3 de la referida ley determina qué cosas se entenderán como de uso personal, y estas no deberán exceder de un máximo de unidades ahí establecidas para cada objeto[footnoteRef:189]. [189:  Véase anexo 26.] 

Todo trabajador migratorio que ingrese al país deberá someter su equipaje al control de Aduana y formular una declaración escrita del contenido del equipaje, conforme a lo dispuesto en el artículo 14 de la Ley de Equipajes de Viajeros Procedentes del Exterior y al artículo 9 de su Reglamento.
Respecto del equipo necesario para el desempeño de la actividad remunerada, el trabajador migratorio esta exento de pago de impuestos, debido al artículo 88 del Código Aduanero Uniforme Centroamericano que establece que el equipaje de viajeros comprende también los efectos personales utilizados por el trabajador para el ejercicio de su profesión u oficio; el articulo 208 del Reglamento del mencionado Código desarrolla lo que comprende el equipaje, y es en el literal g donde se determina que  comprenderán las herramientas de trabajo[footnoteRef:190]. Por tanto el artículo 89 del Código Aduanero Centroamericano dispone que toda persona que arribe a los puertos, aeropuertos o lugares fronterizos, pueda introducir al país su equipaje con exención de derechos e impuestos. [190:  Véase anexo 27.] 

Los enseres domésticos se regulan como menaje de casa, que comprenden todos los enseres o artículos del hogar nuevos o usados, en cantidades y características que permitan determinar que serán destinados para uso doméstico, de acuerdo lo dispone el artículo 92 del Código Aduanero Centroamericano y éstos no gozan de la exención de impuestos. La Ley de Equipajes en su artículo 29 otorga este beneficio únicamente a funcionarios extranjeros, diplomáticos o consulares o de Organismos Internacionales acreditados ante el Gobierno de la República.  
Si son salvadoreños que hayan residido en el extranjero por 3 años o más y que regresen de forma definitiva al país, pueden introducir también su menaje de casa libre de impuestos, siempre y cuando el valor del CIF en aduana no exceda a 15.000 dólares de los Estados Unidos.  
8. Artículos 51 y 52: Derecho de los trabajadores migratorios no autorizados a elegir libremente su actividad remunerada, a buscar otros empleos en caso de que haya cesado la actividad remunerada para la cual hubieran sido aceptados
En artículo 51 de la Convención establece que no se considerará en situación irregular los trabajadores migratorios que en el Estado de empleo no estén autorizados a elegir libremente su actividad remunerada, ni tampoco se le retirará  su autorización de residencia por el hecho de que haya cesado su actividad remunerada. Actualmente, nuestra Ley de Migración en el artículo 26 establece que al terminar el contrato, por cualquier causa, el extranjero deberá abandonar el territorio nacional. Lo anterior no esta conforme a lo establecido en la Convención, sin embargo en virtud de lo dispuesto en ésta y debido a que en caso de conflicto entre el Tratado y la ley secundaria prevalecerá el Tratado (según lo establece el artículo 144 de la Constitución) la DGME realiza el procedimiento siguiente: El extranjero al ser despedido debe informar de tal situación a la DGME y si no se le ha vencido su permiso de residir, puede permanecer en el país mientras busca un nuevo empleo; al encontrar un nuevo empleo debe presentar la documentación donde hace constar que tiene otra oferta de trabajo, la DGME al observar que cumple con los requisitos, le concede  prórroga de la residencia y nuevo permiso de trabajo. 
Por tanto los requisitos indispensables para poder residir en el Estado, de forma legal, es poseer una oferta de empleo, realizar estudios, o poseer arraigo familiar (casos de extranjeros cónyuges de salvadoreños o que ya posean familiares residiendo legalmente en El Salvador).
No obstante lo anterior, en el Anteproyecto de Ley de Migración y Extranjería, existe una salvedad en las circunstancias de deportación,  debido a que esta se efectuara solamente si el extranjero permanece en el país después de vencido el plazo autorizado, o si trabaja sin las autorizaciones debidas; esto implica que no es necesario que abandone el país si decide elegir libremente una actividad remunerada, siempre y cuando su plazo autorizado para permanecer en el país no se haya vencido e informe a la DGME  de su situación.
Las restricciones que el Estado establece para que un trabajador migratorio tenga acceso a una actividad remunerada, se encuentran establecidas en el artículo 7 del Código de Trabajo y son las siguientes:
Todo empleador esta obligado a integrar el personal de su empresa con un 90% de salvadoreños, por lo menos; cuando por el número del personal el tanto por ciento de por resultado un número mixto, la fracción se tomará como unidad;
Solamente en circunstancias especiales que el Ministerio de Trabajo y Previsión Social calificará, los empleadores pueden tener laborando en sus empresas más de un 10% de extranjeros; esto con el objeto de ocupar a personas de difícil o imposible sustitución por salvadoreños, es decir, personal que posea conocimientos técnicos o especializados que salvadoreños no posean y por ello se deba recurrir a extranjeros. Al hacer esto los empleadores quedan obligados a capacitar personal salvadoreño, bajo vigilancia del Ministerio de Trabajo, durante un plazo no mayor de 5 años, para que luego sean salvadoreños quienes ocupen el lugar del técnico o especialista extranjero.
Estas excepciones no tendrán aplicación, según el articulo 9 del Código de Trabajo,  en los casos de personas que presten sus servicios profesionales, técnicos o administrativos a empresas extranjeras o de carácter internacional que tengan por objeto realizar actividades de dirección, control y administración de negocios establecidos en distintos países.
Según el artículo 45 de la Ley de Migración, quienes pueden ejercer libremente actividades remuneradas o lucrativas son los Residentes Definitivos, debido a que cumplen con las condiciones para ingresar con esa calidad migratoria, es decir, que poseen recursos suficientes para establecerse en actividades financieras o comerciales, o porque vienen con el propósito de desarrollar actividades que demanden las necesidades del país; pueden gozar de este beneficios.  
9. Artículos 49 y 56: autorización de residencia y autorización a ejercer una actividad remunerada; prohibición general y condiciones de expulsión
La autorización de residencia y la de trabajo se otorgan de manera conjunta, debido al Convenio de Cooperación entre el Ministerio de Gobernación (DGME) y el Ministerio de Trabajo y Previsión Social, que otorga ambos permisos de forma simultánea, es decir, se otorga la residencia con autorización para trabajar. Por tanto, ambos permisos tienen el mismo período de duración[footnoteRef:191]. [191:  Ver anexo 28.] 

La autorización para residir puede prorrogarse, atendiendo al análisis que se haga del caso, debido a que el solicitante debe demostrar un motivo especifico para continuar en el país, por ejemplo constancia de trabajo, estudios o por arraigo familiar.
Las causas para que un trabajador migratorio regular deba abandonar el territorio nacional, ya están establecidas en la legislación, y son las siguientes:
Que haya finalizado el contrato de trabajo y no tenga otra oferta de empleo o no demuestre otra razón para permanecer en el país. (Ley de Migración, art. 26);
Que haya ingresado de forma ilícita al territorio nacional. (art. 60).
Que haya ingresado de forma ilícita al país y durante sus permanencia haya cometido un delito por el que es condenado a una pena, y después de cumplida ésta las autoridades de Migración decidan expulsarlo. (. art. 61).
Que participe de forma directa o indirecta en la política interna del país. (Constitución, art. 92, inc. segundo).
Que haya realizado una declaración falsa, con respecto a su origen, nacionalidad o calidad de turista. (Ley de Migración, art. 16). 
Las consideraciones que se toman para que una persona deba salir del territorio, así como el procedimiento  fueron descritas anteriormente[footnoteRef:192]. [192:  Véase anexo 10.] 

El respectivo Anteproyecto de Ley de Migración y Extranjería, contempla en un sólo articulo los casos en los que se procederá a declarar la salida del territorio de una persona; asimismo, contiene el procedimiento a seguir para la realización de la misma que incluye los plazos para que las partes actúen, su ejecución, y la posibilidad de interponer únicamente recurso de revisión ante la autoridad que emitió la resolución, en este caso el Ministerio de Gobernación. El procedimiento gubernativo, que es el usado actualmente, una vez entrada en vigencia la ley ya no seria aplicado.
También, el Anteproyecto de Ley de Migración y Extranjería, establece un régimen impugnativo para los casos en los que se niegue la residencia temporal o la residencia definitiva, casos que admitirán recurso de revocatoria y apelación.
D. Parte V de la Convención: Disposiciones aplicables a categorías particulares de trabajadores migratorios
Los Artículos  57 a 62 de la Convención se relacionan en su aplicación con el artículo 11 del Código de Trabajo, que establece: “Los extranjeros gozarán de la misma libertad de trabajo de que disfrutan los salvadoreños, sin mas limitaciones que las establecidas en la ley. Sin embargo, el Órgano Ejecutivo en los ramos de Trabajo y Previsión Social y del  Interior hoy de Gobernación, para mantener el equilibrio en la movilidad de mano de obra en el área Centroamericana, podrá tomar las medidas que estime convenientes, salvo que sobre está materia existan convenios o tratados vigentes con efectiva observancia”. Por lo que los únicos entes que le conceden facultad de tomar las medidas para el mantenimiento del equilibrio en la mano de obra,  son el  Ministerio de Trabajo y Previsión Social y  Ministerio de Gobernación por medio de la DGME.
Dentro del territorio nacional puede verse el movimiento de trabajadores migratorios, y respecto de cada una de las categorías que la Convención describe, podemos decir lo siguiente:
1. Los trabajadores fronterizos 
Dentro de esta categoría se reconocen, que a El Salvador, ingresan guatemaltecos, hondureños o nicaragüenses, que realizan trabajos en el sector agrícola en la temporada de cortas, en cooperativas o que realizan ventas de manera informal.
No hay disposición específica en la legislación salvadoreña que regule la entrada de trabajadores por las fronteras, debido a que muchos ingresan únicamente presentando su documento de identidad para acreditar su nacionalidad, de acuerdo al CA-4 que facilita de este modo la entrada al país[footnoteRef:193]; por tanto el ingreso de esta categoría de trabajadores no esta registrada como tal, sino como la entrada de turistas (por el término de 90 días), debido a que los trabajadores no manifiestan que su ingreso al país es para trabajar, debido a que algunos lo hacen de forma irregular, sin obtener su respectivo permiso de trabajo.   [193:  Ídem.] 

Sin embargo el ingreso como turista permite el cambio de condición migratoria conforme al artículo 23 de la Ley de Migración, si el trabajador migratorio es centroamericano, si es un extranjero casado con un ciudadano salvadoreño, así como los técnicos u obreros especializados que sean contratados por empresas industriales o comerciales a solicitud escrita del patrono interesado,  los religiosos, las esposas e hijos de los técnicos u obreros especializados cuando acompañen a éstos.  Con la salvedad que para solicitar dicho cambio de condición migratoria, los trabajadores migratorios deberán haber ingresado al país con pasaporte visado por el Cónsul de El Salvador acreditado en su país de origen.
2. Los trabajadores de temporada  
Sobre esta categoría de trabajadores, al territorio salvadoreño, ingresan personas de nacionalidad nicaragüense u hondureña con el fin de trabajar en los períodos de corta de café  o de caña de azúcar, de noviembre a enero y de noviembre a marzo respectivamente. El único requisito es un permiso especial extendido por la DGME, de acuerdo al artículo 59 de la Ley de Migración.  Finalizado este período las personas están obligadas a regresar a sus respectivos países.  
3. Los trabajadores itinerantes 
Respecto de esta categoría se reconoce el ingreso de personas que realizan espectáculos artísticos, conferencistas, deportistas y comerciantes.
Según el artículo 21 de la Ley de Migración, las personas que ingresen en vía de negocios, ya sea como agentes viajeros o representantes de casas extranjeras, o en cualquier otra calidad semejante, no pueden dedicarse a otras actividades lucrativas distintas a las consignadas en su Tarjeta o Visa de Turismo.
Los artistas deben presentar ante la DGME los comprobantes de contratación en el país, para que se le extienda la autorización, previo a la opinión ilustrativa del Sindicato legalmente establecido, correspondiente a la actividad artística que va a realizar el solicitante[footnoteRef:194].  Además deben pagar al sindicato de artistas un derecho de actuación equivalente al 10% de la remuneración bruta que perciban en el país; si es el caso de Circos extranjeros o espectáculos similares, el derecho de actuación será del 2% y medio de la entrada bruta, que diariamente perciba en la taquilla. Solamente pueden actuar un máximo de 30 días o por intervalos, dentro del plazo de un año contado desde el primer día de actuación. [194:  Art. 62, inciso a: “Para los efectos de este decreto, se entiende por artista toda persona que actúa individualmente o en compañía de otra u otras, para la ejecución de música, canto, baile, locución, animación de espectáculos, sea que lo haga personalmente (en vivo), ante un público más o menos numeroso, o por medio de la radio o televisión.” ] 

4. Los trabajadores vinculados a un proyecto  
Ingresan al territorio trabajadores migratorios que vienen a realizar trabajos en la elaboración de carreteras, construcción, es decir, como técnicos u obreros especializados; se dedican a actividades científicas, culturales o deportivas, u otras actividades temporales lícitas, en los que la duración de su permanencia sea por el tiempo que dure el proyecto o la actividad que realiza. Por tanto su calidad migratoria será la de Resiente Temporal, la cual según el artículo 7 de la Ley de Migración será hasta por un año.
La solicitud de ingreso o el cambio de condición migratoria (a residente definitivo[footnoteRef:195]), pueden ser presentados por el patrono interesado, de acuerdo al artículo 26 de la Ley de Migración, quienes deberán acompañar con su solicitud los documentos pertinentes y un proyecto del contrato de prestación de servicios; al finalizar dicho contrato el trabajador debe abandonar el país. [195:  El artículo 31 de la Ley de Migración y Extranjería establece que los residentes temporales pueden cambiar su condición migratoria, previo el pago los derechos de inscripción.] 

Asimismo el artículo 29 de la Ley de Migración concede prórrogas de permanencia temporal, dicha solicitud debe ser presentada antes de un mes al vencimiento de su residencia temporal, dicha permanencia no podrá exceder de 5 años, excepto casos especiales calificados por el Ministerio de Gobernación.
5. Los trabajadores con empleo concreto  
Personas que ingresan a El Salvador para realizar trabajos de soporte o de adiestramiento, o el que sea necesario a efectos de no contar con un nacional que pueda realizarlo por ser muy especializado. No existe disposición legal al respecto de trabajadores migratorios dentro de esta categoría, por tanto la calidad migratoria que reciben es de Residentes Temporales, de acuerdo a lo expuesto en la categoría de trabajadores migratorios vinculados a un proyecto.
6. Los trabajadores por cuenta propia  
La condición migratoria que se le concede a las personas que deseen trabajar por cuenta propia es la de Residente Definitivo, pero para ello deben reunir las condiciones siguientes de acuerdo al artículo 34 de la Ley de Migración: gozar de buena salud, que tanga profesión, arte u oficio o los recursos suficientes para establecerse en actividades financieras, industriales o comerciales; el Ministerio de Gobernación podrá autorizar el ingreso de profesionales, técnicos, expertos o empresarios que vengan con el propósito de desarrollar actividades que demanden las necesidades del país. Sin embargo no podrá autorizar el ingreso de residentes definitivos cuando las actividades a que éstos quieran dedicarse ocasionaren desplazamiento de salvadoreños.
Conforme al artículo 35 de la Ley de Migración, las personas que deseen ingresar al país en calidad de Residentes Definitivos lo solicitarán previamente al Ministerio del Interior, (hoy Gobernación) por conducto del funcionario consular correspondiente o por medio de representante legal o apoderado domiciliado en El Salvador.
En cuanto al ejercicio de actividades remuneradas o lucrativas, los residentes definitivos pueden ejercerlas libremente conforme al artículo 45 de la Ley de Migración.
E. Parte VI de la Convención: promoción de condiciones satisfactorias, equitativas, dignas y lícitas en relación con la migración internacional de los trabajadores y sus familiares
1. Artículo 65: Creación de servicios adecuados para ocuparse de la migración internacional de los trabajadores y sus familiares 
Para dar avances al cumplimiento del artículo 65 de la Convención, la DGME está ejecutando planes con la intención de establecer un control de todos los extranjeros que ingresan al país y que por diferentes circunstancias deciden quedarse en él, pero para ello deben reunir ciertos requisitos establecidos en la legislación salvadoreña competente. En ese sentido se realizan visitas a empresas, mercados, centros comerciales, etc., con el objetivo de incentivar a documentarse a todo extranjero que se encuentra de una forma irregular en el país.  Dentro de las visitas que se realizan a diferentes empresas y lugares, se adopta como política migratoria dar a conocer los requisitos y la forma en que deben de legalizarse. 
Por otro lado en lo relativo al ámbito laboral, y siempre en referencia al artículo 65 de la Convención, el Ministerio de Trabajo y Previsión Social posee personal capacitado tanto en su Oficina Central como en las diferentes Regionales para orientar, conceder consultas e intercambiar información, tanto con empleadores como con empleados acerca de las diferentes políticas , leyes y reglamentos concernientes al empleo, así como asesorar acerca de los diferentes Convenios y Acuerdos firmados con otros Estados.
2. Artículo 66: Operaciones autorizadas y órganos para la contratación de trabajadores en otro Estado
La DGME, en coordinación con otras instituciones gubernamentales o no gubernamentales, autorizan Proyectos o Convenios en los cuales se pueden contemplar contrataciones como las establecidas en el artículo precedente, con fines de desarrollar una buena ejecución del proyecto. Ejemplo de esto es la contratación de trabajadores hondureños nicaragüense en cortas café y caña azúcar. 
Con el objetivo de promover la forma de migración regular y favorecer a salvadoreños que deseen trabajar en el exterior, el Viceministerio de Relaciones Exteriores para los Salvadoreños en el Exterior da seguimiento al Programa de Trabajadores Temporales, que consiste en un  proceso mediante el cual, en un trato bilateral entre el Gobierno de El Salvador y de otro país amigo, permite que trabajadores salvadoreños mediante un esquema temporal, puedan migrar a laborar en otro país con las competencias mínimas según el trabajo a realizar y sobretodo cumpliendo con los requerimientos migratorios del país receptor.
Estos proyectos de contratación comprenden salario básico inicial por hora con posibilidad de realización de horas extras, pago de bonos por puntualidad y productividad, prestaciones de ley canadiense (por ejemplo: seguro médico, seguro de vida, ingreso al sindicato, cursos de seguridad industrial, curso de inglés, entre otras). Asimismo transporte aéreo San Salvador-Canadá-San Salvador, un mes de alojamiento, una semana de alimentación, pase para transporte local por un mes, posibilidad de promociones internas o ascensos según desempeño y entrenamientos necesarios. El contrato inicial de trabajo es por 12 meses calendario, y al término del mismo existe la posibilidad de renovación y aplicación para la residencia definitiva en Canadá.
La institución encargada del procedimiento de intermediación laboral es el MTPS, por medio de la Dirección General de Previsión Social y Empleo, ya que se encarga de reclutar, seleccionar a las personas de acuerdo al perfil exigido por la empresa interesada (comprende entrevista, pruebas psicológicas, recepción de currículo y recibir la documentación requerida), al terminar obtiene los candidatos finales a presentar a la Embajada de Canadá para someterlos a la Selección Consular la cual incluye, entrevistas con los oficiales consulares y pruebas médicas.
El curso básico de inglés es impartido por el INSAFORP, con una duración de 80 horas y en el cual también las empresas proporcionan material didáctico-técnico que sirve como base a los instructores.
Para contar con una comunicación expedita con los candidatos una vez que se encuentren en el exterior, el Ministerio de Relaciones Exteriores solicitó al Ministerio del Trabajo y Previsión Social incluir un curso de Internet en beneficio de los trabajadores para disminuir los costos en concepto de comunicación que puedan incurrir en el exterior. Asimismo, con esta herramienta el Viceministerio de Relaciones Exteriores a través de la Dirección General de Atención a la Comunidad en el Exterior puede mantener contacto directo con los candidatos y sus inquietudes.
Los salvadoreños que van a ser enviados a trabajar reciben charlas de inducción, que son  realizadas por las Direcciones Generales del Servicio Exterior y de Atención a la Comunidad en el Exterior en el cual se les indican a los candidatos sus derechos y obligaciones, así como los programas de apoyo y atención a los que podrán acceder una vez se encuentren fuera del país. Asimismo, se les proporciona la información del Consulado General más cercano y puntos de contacto.
La empresa de productos cárnicos Maple Leaf Pork, con sede en la ciudad de Brandon (Manitoba, Canadá), a partir de 2002, hasta marzo de 2006, ha contratado un total de 394 salvadoreños. La empresa Olymel con sede en la ciudad de Red Deer (Alberta, Canadá), que también se dedica al procesamiento de carnes, ha contratado a un total de 171 salvadoreños, desde octubre de 2004, a diciembre de 2005. La cantidad de salvadoreños beneficiados con este programa de empleo temporal asciende a un total de 565[footnoteRef:196]. [196:  Véase anexo 29] 

Actualmente El Salvador esta interesado en ampliar el Programa vigente con Canadá en otros rubros tales como: trabajadores de la Construcción, Agrícolas e Industria Hotelera, y se ha estado llevando a cabo una intensa labor de cabildeo con diversas instituciones de aquella nación.
Recientemente también se han sostenido acercamientos con autoridades australianas y España para la posible implementación de un programa de trabajadores temporales en los rubros de la construcción, servicios, salud y agrícolas, dichas investigaciones nos indican que tratar de implementar un programa con estos países posee mucho potencial.
 En el año 2002, se llevó a cabo con México un Proyecto de Trabajadores de la Construcción y Administrativos para el estado de Baja California Sur.  
3. Artículo 67: Medidas relativas al regreso ordenado de los trabajadores migratorios y sus familiares al Estado de Origen, su reasentamiento y su reintegración cultural
En materia de migración irregular, El Salvador ha firmado dos Instrumentos, uno con la República de Guatemala y otro con los Estados Unidos Mexicanos, los cuales son:
Acuerdo Firmado entre el Ministerio de Gobernación de la República de El Salvador y La Secretaria de Gobernación de los Estados Unidos Mexicanos para la Repatriación Ordenada, Ágil y Segura de Migrantes Salvadoreños Vía Terrestres desde México[footnoteRef:197]; [197:  Véase anexo 4.] 

Mecanismo para la facilitación de la repatriación ordenada, ágil y segura de migrantes Salvadoreños vía terrestre desde México entre la DGME de la República de El Salvador y la Dirección General de Migración de la República de Guatemala[footnoteRef:198]. Ambos firmados en el año 2005, el primero el 17 mayo, y el segundo el 18 agosto; [198:  Véase anexo 6.] 

Memorando de Entendimiento entre los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos de la Republica de El Salvador, de la Republica de Guatemala, de la Republica de Honduras y de la Republica de Nicaragua, para la Repatriación Digna, Ordenada, Ágil y Segura de Nacionales Centroamericanos Migrantes Vía Terrestre,  firmado el 5 de mayo de 2006, durante la XI reunión de la Conferencia Regional sobre Migración, realizada en El Salvador.
También se está desarrollando exitosamente en coordinación con la fundación Polus Center (que financia un Centro de Atención para migrantes vulnerables en Tapachula, México), Repatriaciones Integrales de salvadoreños, esto significa que la persona no solamente es traída a El Salvador, sino que se le proporciona apoyo para incorporarse a las actividades productivas del país, en el año 2005, ya se han realizado dos en forma exitosa, Maria Magdalena Brizuela madre de tres hijos y Nelson Quintanilla, un joven que ha sido incorporado al trabajo gubernamental, en el Viceministerio, ambos amputados por accidente ocurrido en su camino hacia Estados Unidos de América.
Con el objeto de reinsertar a la actividad productiva a los salvadoreños que han sufrido discapacidad física en el recorrido al país de destino, sin distinción de la condición migratoria con la que viajen, El Salvador trabaja en el Proyecto de Repatriación de Salvadoreños que hayan Sufrido Discapacidad Física, cuya finalidad es establecer un fondo que permita financiar su repatriación e incorporación a la actividad productiva del país. 
También se cuenta como se explicó con anterioridad con el Programa Bienvenido a Casa, para  poder enfrentar la situación de todos aquellos salvadoreños que son deportados a raíz de las reformas a la Ley de Inmigración de Los Estados Unidos de América (1996).
Si es el caso de salvadoreños que al intentar pasar por los Estados de Guatemala y México, de forma irregular o al ser detenidos sufren algún accidente o problema de salud, se cuenta con el Centro de Atención al Migrante, ubicado en la Frontera  La Hachadura, creado por  Decreto Ejecutivo N.º 535 de fecha cuatro de julio de 2005, con el propósito de recibir y dar atención a los salvadoreños que son deportados vía terrestre y que regresan al país en condiciones vulnerables. También son atendidos niños localizados en la frontera que regresan al país o que han sido detenidos por autoridades migratorias, brindándoseles apoyo y son remitidos al ISNA para luego ser entregados a sus padres. Así mismo se atienden mujeres y personas que vienen heridas o con problemas de salud, brindando un albergue temporal mientras se puede internar en forma más segura al territorio de la nación. El número de personas atendidas de julio de 2005 a mayo de 2006, entre mujeres, hombres, niños y niñas es de 3.796.
4. Artículo 68: Medidas destinadas a impedir y eliminar los movimientos y el empleo ilegales o clandestinos de los trabajadores migratorios.
La DGME realiza inspecciones a diferentes empresas, lugares, o centros en los cuales se puedan desarrollar cualquier tipo de actividad laboral, para efectos de realizar un efectivo control migratorio con fines de legalizar a los trabajadores irregulares y multar a las empresas o establecimientos de trabajo que emplearen a este tipo de trabajadores. La Ley de Migración al efecto establece:
"Contratación de Servicios Especializados
Art. 26.- Cuando se trate de extranjeros comprendidos en los literales b) de los artículos 7 y 23 de esta Ley, la solicitud de ingreso o cambio de calidad migratoria podrá ser presentada por los patronos interesados y deberá acompañarse a ella, además de los documentos pertinentes, un proyecto del contrato de prestación de servicios que se pretende celebrar con el extranjero, o las bases de dicho contrato. Si la resolución fuere favorable, deberá fijarse en ella, de conformidad al Art. 7, el tiempo por el cual se autoriza la residencia[footnoteRef:199]. [199:  Artículo 7: "Son residentes temporales todas las personas que ingresen a la República, hasta por un periodo de un año, para los fines siguientes:
(…)
b) Trabajar como técnicos u obreros especializados."

Artículo 23: "Los extranjeros que ingresen a la República en calidad de turistas no podrán cambiar su condición migratoria; salvo los casos siguientes:
(…)
b) Los técnicos u obreros especializados que sean contratados por empresas industriales o comerciales domiciliadas en la Republica a solicitud escrita del patrono interesado."] 

El contrato definitivo se redactará de conformidad con el proyecto o bases a que se refiere el inciso primero, y una vez formalizado, el patrono interesado deberá presentar una copia del mismo, para fines fiscales y de control a los Ministerios del Interior y de Trabajo y Previsión Social y a la Dirección General de Contribuciones Directas. La infracción a lo dispuesto en este inciso será sancionada con una multa de CIEN A QUINIENTOS COLONES.
A la terminación del contrato, por cualquier causa, el extranjero deberá abandonar el territorio nacional, y si no lo hiciere será expulsado del país[footnoteRef:200]. [200:  Son residentes temporales todas las personas que ingresen a la Republica, hasta por un periodo de un año, para los fines siguientes:
a)	Dedicarse a alguna actividad científica, cultural o deportiva
b)	Trabajar como técnicos u obreros especializados
c)	Ejercer cualquier otra actividad temporal licita.
] 

Sanciones por Violación de Contratos
Art. 27.- Se prohíbe a los patronos contratar los servicios de las personas a que se refiere el artículo precedente, cuando éstas hubiesen violado obligaciones contractuales anteriores; si no obstante lo hicieren, incurrirán en una multa de CIEN a QUINIENTOS COLONES. La persona contratada infractora será expulsada del territorio nacional.
En igual multa incurrirán los patronos que omitan dar aviso al Ministerio del Interior, dentro del término de 15 días, que el empleado ha cesado de prestar sus servicios."
Para evitar los movimientos clandestinos de personas, cabe mencionar de nuevo los esfuerzos que realiza  la PNC, a través de la División de Fronteras, por medio de patrullajes fronterizos para combatir el Trafico Ilícito de Personas, hecho tipificado como delito en el Código Penal. Este trabajo es realizado en conjunto con la Fiscalía General de la República.
Debido a la situación de vulnerabilidad a la que se ven expuestas las personas que migran de forma irregular, el Estado se han tomado medidas destinadas a eliminar los movimientos irregulares o clandestinos de trabajadores migratorios, ya sean con medidas preventivas o de apoyos a personas en ésta situación.
Se han realizado esfuerzos encaminados a difundir las dificultades y peligros de salir del país de forma irregular, tal como la Campaña de los Peligros de la Ruta del Norte lanzada el 27 de junio de 2005, cuyo objetivo era dar a conocer a la población salvadoreña en los Estados Unidos de América los riesgos que se corren al viajar de manera irregular, especialmente para los niños, niñas y adolescentes.  Se entregó material publicado por el UNICEF a los Consulados y Asociaciones de salvadoreños (líderes de las Comunidades).  Esta campaña se lanzó en ciudades de los Estados Unidos de América tales como Washington y Nueva York, donde se realizaron eventos tanto con miembros de la comunidad de salvadoreños en ese Estado, así como con medios de comunicaciones locales con el fin de dar a conocer el referido material.
Por otro lado, el Viceministerio de Relaciones Exteriores para los salvadoreños en el Exterior organizó una visita de trabajo a las fronteras de Guatemala y México, los días 25 a 27 de julio de 2005, con los objetivos siguientes: 
La inauguración del Centro de Atención al Migrante Salvadoreño en la frontera de La Hachadura;
Conocimiento de las condiciones de los migrantes en la frontera entre Guatemala y México en lo que respecta al trato que reciben los connacionales por emigrar de manera indocumentada;
Visualización del tema del tráfico ilícito de migrantes y de la trata de personas;
Colocación en los principales sitios en los cuales son detenidos o transitan los connacionales, afiches informativos sobre los riesgos de migrar de manera indocumentada, entre otros.
Esta misión fue conformada por miembros de la Asamblea Legislativa, de instituciones gubernamentales, de organizaciones internacionales y de la sociedad civil, y medios de comunicación.  Resultado de esta visita fue la firma de Memorandos con Guatemala y México.
Junto a  estas acciones el Estado y en vista de evitar que más personas sean víctimas del tráfico ilícito y la trata de personas, se ha elaborando una estrategia de comunicación para dar a conocer de manera integral los diversos tópicos migratorios.  En este esfuerzo participan el PNUD, la OIM, el UNICEF, FNUAP y Meridiano 89, bajo la coordinación del Viceministerio de Relaciones Exteriores para los Salvadoreños en el Exterior y se esta trabajando inicialmente en una campaña de difusión de los riesgos de emigrar de manera indocumentada, que incluye el tema de trata de personas. Se hará por radio, prensa y televisión.  
Respecto de las medidas tomadas para combatir la explotación sexual comercial que beneficia también a miembros de familias de trabajadores migratorios, se suscribió la Carta de Entendimiento para la Erradicación de la Explotación Sexual y Comercial de los Niños y Niñas y Adolescentes, en Noviembre de 2004. Esta carta fue suscrita por 15 instituciones, que se comprometieron a potenciar sus esfuerzos y para ello instalaron una Mesa de Trabajo de combate, prevención y atención contra la explotación sexual comercial.  El Viceministerio de Relaciones Exteriores para los salvadoreños en el Exterior, participa como miembro en la Mesa de Trabajo; los objetivos de la mesa son:
Generar espacios de reflexión y diálogo que propicia propuestas, programas y proyectos para la erradicación, prevención y protecciones frente de la explotación sexual comercial de niños, niñas y adolescentes;
Fortalecer en el abordaje del problema desde la perspectiva institucional  propiciar la creación de un Plan de Acción para el período 2005-2010, en donde se tomen en cuenta las recomendaciones y acuerdos internacionales y regionales de combate al problema como son: Estocolmo (1996), Uruguay y Yokohama (2001) y finalmente los Acuerdos de San José (2004);
Se cuenta con un afiche y cuatro trípticos informativos dirigidos a funcionarios de cada una de las instituciones que conforman la Mesa.  Asimismo se esta elaborando un proyecto para trabajar en acciones como foros, campañas y formación en la materia a funcionarios;
Artículo 69: Medidas adoptadas para asegurar que la situación irregular de los trabajadores migratorios no persista en el territorio del estado parte.
La División de Fronteras de la Policía Nacional Civil de El Salvador, a través de la Unidad de Derechos Humanos e Inspectoría General en el marco de los procedimientos generales que realiza durante la localización-deportación de Trabajadores Migratorios, en su mayoría por ingresar irregularmente al país, lo hacen de conformidad al proceso del artículo 60 de la Ley de Migración inciso primero de la Ley de Migración. El Extranjero que ingrese al País violando la presente Ley, será sancionado con multa de diez a cien colones y expulsado del Territorio Nacional. Dicha multa será permutable por arresto hasta de treinta días, según el caso. 
Sin embargo, en la práctica no se cobra la multa, la DGME inicia el procedimiento administrativo para el retorno inmediato.
Para los efectos del inciso anterior, los agentes de Seguridad Pública y las demás autoridades administrativas de la República, tienen obligación de informar a la DGME de los casos que se presenten, suministrando todos los datos posibles del infractor para que dicha Oficina pueda seguir una investigación al respecto y solicitar en su caso, la orden de expulsión que será emitida por el Ministerio del Gobernación. 
El Salvador reconoce que debe realizar esfuerzos para la implementación de políticas, que incluyan programas destinados a regularizar la situación migratoria, de los trabajadores que se encuentren en situación irregular dentro del territorio nacional. 
El Salvador junto con Nicaragua suscribieron el 27 de agosto de 2004, el “Memorando de Entendimiento para Implementar el Mecanismo Migratorio Temporal de Protección y Regularización para Nicaragüenses y Salvadoreños que se encuentren en situación Irregular y que demuestren su arraigo en el país de destino”, con el objeto de elaborar y ejecutar un mecanismo migratorio y de protección temporal, otorgando facilidades migratorias como la documentación, simplificaciones de procedimientos, entre otros; realizándose reuniones previas entre autoridades de migración y representantes de Cancillerías de ambos países quienes coordinaran el procedimiento de implementación de conformidad con sus respectivas leyes.
Además, con el gobierno de Guatemala suscribieron en la Ciudad de Guatemala, el 18 de agosto de 2005 un Acuerdo en materia de Regularización Migratoria denominado: “Memorando de Entendimiento entre la República de El Salvador y la República de Guatemala para Implementar el Mecanismo Migratorio de Protección Temporal y Regularización para guatemaltecos y salvadoreños que se encuentren en situación irregular y que demuestren su arraigo en el País de destino”,. Se ha elaborado y se implementará el Plan de Acción respectivo. 
En el marco de dichos instrumentos se acordó elaborar los respectivos  Manuales de   Procedimientos para implementar el mecanismo de protección temporal y regularización migratoria.
Por otro lado, El Salvador ha realizado gestiones para la prórroga del TPS, este es un procedimiento establecido en 1990 por el Congreso de los Estados Unidos de América, bajo el cual el Fiscal General (actualmente es competencia del Departamento de Seguridad Interna) puede otorgar TPS a los nacionales de otros países que se encuentran de manera irregular en los Estados Unidos de América, quienes temporalmente no pueden regresar a sus países de origen a consecuencia de conflictos armados, desastres naturales u otras condiciones temporales extraordinarias. Durante el período en el que se designa a un país bajo un programa de TPS, a los beneficiarios no se les pide que dejen los Estados Unidos de América y pueden obtener el EAD, que constituye un permiso de trabajo. Sin embargo, el TPS no conduce al estatus de residencia permanente. Cuando termina el período de designación de TPS para un país, los beneficiarios vuelven al estatus migratorio que mantenían antes del TPS. En 1991, el Gobierno de los Estados Unidos de América concedió el primer TPS a El Salvador con una vigencia del 1 enero de 1991, al 30 de junio de 1992, para amparar a los salvadoreños viviendo en los Estados Unidos de América en situación migratoria irregular que se fueron a ese país por causa de la guerra. 
El TPS actual fue concedido, gracias a los esfuerzos del gobierno, a los salvadoreños luego de los terremotos que afectaran a El Salvador en el 2001, beneficiando a quienes hubiesen ingresado a los EEUU antes del 13 de febrero del mismo año, la vigencia de este comprendía  del 9 de marzo de 2001, al 9 de septiembre de 2002. El Salvador ha solicitado cuatro prórrogas para el TPS, la primera fue concedida del 9 de septiembre de 2002, al 9 de septiembre de 2003, la segunda fue otorgada del 9 de septiembre de 2003, al 9 de marzo de 2005, la tercera fue otorgada del 9 de marzo de 2005, al 9 de septiembre de 2006, y la cuarta se ha concedido del 9 de septiembre de 2006, al 9 de septiembre de 2007.
También el gobierno de México desde el año 2001, ha permitido por medio del Programa de Regularización Migratoria, que migrantes salvadoreños puedan regularizarse. Este programa se ha ampliado hasta el 31 de octubre de 2006, y la cobertura se ha modificado para permitir la regularización de extranjeros que entraron a México antes del 1.º de enero de 2005, con un total de 3.326 beneficiados.
-----
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